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Béo cdo dang ky méi truong Du 4n “Dia diém kinh doanh Néi Bai — Cong ty Cb phén
dich vu phét trién ha ting Ha N6i”

CONG TY CO PHAN ‘ CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
DICH VU PHAT TRIEN HA TANG HA NOI Dijc 1ap — Tw do — Hanh phiic

86: 260701/NBS-PKMT -
V/v dang ky méi trudng cho Dy 4n Ha Ngi, ngay 06 thang (§ nam 2026
“Dia diém kinh doanh N01 Bai— Cong ty cé
phén dich “vu phat trién ha tAng Ha N§i”
tai Lo dét b 9,11, 13 va 15, KCN Néi Bai,
x& Soc Son, thanh phd Ha Néi

Kinh giti: Ban Quan ly cdc khu cong nghé cao va khu cong nghiép thanh phé Ha Noi
UBND x& Séc Son

Cong ty C6 phén Dich vy Phét trién ha ting Ha Néi 1a chit Dy 4n “Dia didm kinh
doanh N§i Bai — Céng ty C6 phan dich vy phat trién ha tAng Ha Noi”, theo quy dinh
cta Luat Bao v€ méi trudng ngay 17 thang 11 ndm 2020 va cin cir theo Nghi quyét sé
66.19/2026/NQ-CP ngdy 18/5/2026 ciia Chinh phii v& cét giam, phan quyén, don gian
héa thi tuc hanh chinh va cit giam, don gian hoa diéu kién kinh doanh thudc pham vi
quéan 1y ctia Bd Nong nghiép va Méi trudng, Dy 4n thude dbi trong phai dang ky moi
trudng.

- Dia chi tru s& chinh ctia Céng ty C phin Dich vy Phat trién ha ting Ha Nbi:
Tang 14, Toa nhd GELEX, s6 52 L& Dai Hanh, phudng Hai Ba Trung, thanh phé Ha
Noi, Viét Nam.

- Dja chi thyc hign dy én: L6 dat s6 9, 11, 13 va 15 Khu céng nghiép Noi Bai, x4
Soc Son, thanh phd Ha Nbi, Viét Nam.

- Gidy chiing nhan dang ky dia didm kinh doanh, mi sé dia diém kinh doanh:
00001, do S& Tai chinh thanh phd Ha Noi — Phong Ding ky kinh doanh va Tai chinh
doanh nghiép clp ddng ky 1in ddu ngay 10 thang 02 nim 2026;

Ngudi dai dién theo phép luat: (Ong) PO MINH KIEN

- Chirc vy: Téng Gidm dde

- Sinh ngay: 07/07/1987 Qudc tich: Viét Nam

- Loai gidy t& phép 1y ctia c4 nhan: Cin cude cong dan

- 86 dinh danh c4 nhan: 096087000126

- Dia chi lién lac: S6 1, ngd 317, phd Tay Son, phuong Péng Da, thanh phé Ha
Nbi, Viét Nam.

Cong ty C6 phan Dich vu Phat tridn ha tAng Ha N¢i diing k¥ mi truomg cho Dy
an “Pia diém kinh doanh Noi Bai — Cong ty Cb phan dich vu phat trién ha tAng Ha
No61” véi cac ndi dung sau:

Chu Dy 4n: Céng ty C6 phén Dich vu phét trién Ha ting Ha Nbi 3



Bdo cao ding ky mdi trudng Dy 4n “Dia diém kinh doanh N6i Bai — Cong ty C6 phin
dich vu phat trién ha ting Ha Noi”

PHAN 1. THONG TIN CHUNG VE DU AN
1. Tén Dy an
DU AN “PIA PIEM KINH DOANH NOI BAI - CONG TY CO PHAN DICH VU
PHAT TRIEN HA TANG HA NOI”

1.1. Pia diém thwe hién

- Dia diém thyc hién Dy 4n: L6 dit s 9, 11, 13 va 15 Khu cong nghiép Noi Bai,
x& Soc Son, thanh phd Ha Noi, Viét Nam

- Dién tich khu dit thye hién dy 4n: 41.307 m? (Theo hop dbng thué lai dit ngay
01/12/2025 giira Cong ty TNHH Phat tridn No6i Bai va Cong ty Cb phin dich vy phat
trién ha ting Ha Noi; Theo thda thudn ba bén vé viée chuyén nhugng tai san tai 16 dét
thué va chuyén giao quyén va nghia vy theo hop dong thué ngay 20/11/2025 giita Bén
cho thué (Cong ty TNHH Phat tridn Noi Bai), bén chuyén nhugng (Cong ty TNHH
Nha thép tién ché Zamil Viét Nam) va bén nhén chuyén nhugng (Cong ty C6 phan
dich vu phat trién ha ting Ha Noi)).
Dudi day 1a hinh anh khu vire thue hién Dy én:

ong @

CONG T, GO PHAN
NOIBALSTEEL 3

. = = L]
CONG)T Y TNHE O /) CongjTy
AMIET NAME " Acugorp

PEx |]'_-r"t-.:;’1 hg'_r;_h Dat -_J.::_r:. @

Hinh 1.1. Ranh gi¢i khu dit thuwe hién dy 4n
1.2. Céc hd so phap 1y, gidy phép hoat djng

Chii Dy 4n: Cong ty Cé phin Dich vu phat trién Ha tAng Ha Noi 4



Bao cao ding kjf mbi treong Dy én “Dia diém kinh doanh No6i Bai — Céng ty C6 phén
dich vu phat trién ha ting Ha Noi”

- Gidy chimg nhin ding ky dia diém kinh doanh, mi sé dia diém kinh doanh:
00001, do S¢ Tai chinh thanh ph6 Ha Ngi — Phong Ping ky kinh doanh va Tai chinh
doanh nghiép cép dang ky 1an diu ngay 10 thang 02 nam 2026;

1.3. Ngudn von

Vén diéu 18: 500.000.000.000 déng (Bdng chit: Nam triim ty déng chén./,)
2. Quy md, cong suit, cong nghg¢, loai hinh hoat dong
2.1. Quy mé Dy an
a. Quy mé cac hang muc cong trinh

Dy an hoat dong tai L dat s6 9, 11, 13 va 15 KCN Néi Bai, xa Séc Son, thanh
phd Ha Noi véi téng dién tich dit 12 41.307 m2,

Céc hang muc cong trinh c¢ia Dy 4n nhu sau;

Béng 1.1. Quy md cic hang muc céng trinh ctia nha may

STT Hang muc cong trinh Dién tich xay dwng (m?)
I |Nha xwéng khu vyc san xudt, phan 23.000

xudng son va céc hang muc phu trg khéc

(khu vuc tép két nguyén lidu ddu vio,

kho nguyén lig¢u, kho thanh phém, khu

xudt hang,...)
2 Vin phong 900
3 |Kho luu giit chat thai sinh hoat 60
4 Kho luu giit chit thai rin céng nghiép 20
thong thudng
5 Kho luu giit chat thai nguy hai 40
6 San duong ndi bd va cly xanh 17.287

Tong 41.307

b. Quy mé san xudt:

- Quy mé san xudt:

+ Sdn xuét thép tién ché: 2.000 tAn/thang;
2.2, Cong nghé ciia Dy 4n

Quy trinh céng nghé cu thé nhu sau:

Chu Dy 4n: Céng ty C6 phan Dich vy phét trién Ha tAng Ha N6i 5




Béo céo ding ky mdi trudng Du 4n “Dia diém kinh doanh N6i Bai — Cong ty Cb phén
dich vy phéat trién ha tang Ha N61”

Thép thm

v

iz @ e »| Tiéng on,
l’ CITCNTT

Han ty dong

v
Ga
y
Han

v

Bhatiat @ b »| Khi thai

v

Son

v

Khung thép thanh pham

|

Luu kho, xudt hang

Hinh 1.2. Quy trinh sén xuét

Thuyét minh quy trinh:

1. Cong doan Chuén bi Nguyén liéu (Thép thm)

Thép thm nguyén liéu (thudmg cb cic dd day, mic thép theo tiéu chudn thiét ké)
duoc nhip kho va kiém tra chdt lugng du vao (46 thang, bé mit, CO/CQ). Nguyén
lidu duge huu trix tai bai chira c6 mai che dé tranh ri sét do méi trudong ty nhién trude
khi dua vao diy chuyén san xuit.

2. Coéng doan Cit (Cit phoi)

Thép tAm dwoc chuyén dén cic miy cét (stt dyng cong nghé cit Plasma, Gas-Oxy,
hodic may cit thiy luc, may cét Laser cong sudt 16n) dé pha cit thanh cdc chi tiét, phoi
thép c6 kich thudc va hinh dang theo ban vé thiét ké. Qua trinh nay doi hoi do chinh
xéc cao nhim tdi wu hoa lugng phoi va giam thidu hao hut nguyén liéu.

3. Cong doan han tu dong

Céc chi tiét phoi sau khi cit dugc sép xép, dinh vi va lp ghép lai véi nhau dugc
han ty dong dé dinh hinh céu kién khung thép chuén

4. Cong doan G4 (G4 lap / Dinh hinh)

Céc chi tiét ph6i sau khi han ty dong, dugc b dinh bing cac db ga chuyén dyung
(Jig) hodc @3 g4 tho dé dinh hinh céu kién khung thép chuén. Gé lap chinh xédc gitp
Chti Dy 4n: Cong ty C6 phan dich vu phat trién Ha tAng Ha Noi 6




Bio cdo ding ky méi trudng Dy én “Dia diém kinh doanh N&i Bai — Céng ty C4 phin
dich vu phat trién ha tAng Ha N§i”

dam bao cic kich thudc hinh hoc, d6 vudng géc va dung sai lap ghép trudce khi chuyén
sang cong doan lién két ¢6 dinh.

5. Cong doan Han (Han lién két)

Sau khi ga dat yéu céu, céu kién duoc tién hanh han ¢b dinh hoan chinh, Cong
ngh¢ han thudng ap dung 12 han ban ty dong MIG. Qué trinh han dadm bao d6 thiu, do
bén lién két chiu luc ciia toan bé khung thép..

6. Cong doan Bin hat (Lam sach b& mit)

Khung thép sau khi han xong s& ¢6 cdc vét xi han, ri sét bdm dinh. Céu kién duoc
dua vio budng bin hat thép (Shot blasting machine) téc d6 cao. Céc hat thép li ti dap
manh vao bé mit ciu kién gitp dénh bay hoan toan ri sét, xi han, tao d6 nham 1y twéng
(dat tiéu chudn Sa 2.0 hogic Sa 2.5) gitip 16p son sau d6 bam dinh cuc k chéc chén.

7. Cong doan Son (Son phi bao vé)

Chu kién d3 lam sach dugc chuyén ngay vao budng son dé tranh oxy hoa lai. Tai
déy, khung thép duge son 16p son 16t chéng i va céc 16p son phii mau ké tiép (son
alkyd hogc son epoxy) tlly thudc vao mdi trudng 1am viée cta két cau. Qué trinh nay
thudng sir dung cong nghé phun son 4p lyc cao dé mang son ddu va min.

8. Khung thép thanh phim

Sau khi 16p son kh6 hoan toan ty nhién hodic qua budng sy, bd phin KQC
(Kiém tra chét lugng) s& tién hanh nghiém thu mang son (d6 day mang son dft, d6 bam
dinh) va kiém tra lai toan b kich thude hinh hoc tdng thé. Cu kién dat yéu chu s3
duge ddn nhan théng sd va mi dinh danh thanh phim,

9. Luu kho va Xuat hang

Thanh phim dugc béc d& bang xe nang hodc ciu tryc ra khu vue bai chira thanh
phém (phén loai theo dir 4n). Khi ¢6 1énh xudt hang, két cdu dwoc ching budce an toan
trén céc phuong tién van chuyén dé ban giao dén cong truong ldp dung,

2.3. Sin phim ciia D 4n

- Quy mé san xudt:

+ Sén xudt thép tién ché: 2.000 tin/thang
2.4. Loai hinh hoat dong ciia Dw 4n

+ San xudt thép tién ché.

2.5. C4c thong tin khac lién quan dén Dy 4n
* Co' cdu to chikc ciia Cong ty Cé phin dich vu phit trién Hg ting Ha Nji
Co chu td chirc ctia nha may nhu sau:

Chu Du 4n: Céng ty C6 phan Dich vu phat trién Ha tang Ha Noi 7



Béo cdo ding ky méi tredng Dy an “Dia diém kinh doanh N§i Bai — Cong ty C6 phén
dich vu phét trién ha ting Ha N§i”

Giam ddc

v ‘ i}
Phong vén hanh Phong ké todn Phong hanh chinh nhén sy

Hinh 1.3. Co’ cdu t6 chire clia Dy 4n

* Nhu cdu lao dong:

- Téng cén bd, cong nhan vién ctia Cong ty C6 phan Dich vy phét trién Ha
tAng Ha N6i toi da 13 300 ngudi.

+ S6 ca 1am viéc trong ngay: 02 ca/ngay;

+ Thoi gian lam viée trong ca: 8 gio;

+ 86 ngay lam viéc trong nim: 24 ngay/thang;

- P6i véi thuong tryc, bao vé: Lam viéc luan phién nhau theo ngay, dam bao sb

ngay lam viéc trong nam la 365 ngay.

Chit Dy 4n: Céng ty Cé phan Dich vu phét trién Ha tAng Ha Néi 8



Béo cdo ding ky méi truong Dy 4n “Dia diém kinh doanh N6i Bai — Cong ty C phin
dich vu phat trién ha ting Ha N¢i”

PHAN 2. NGUYEN, NHIEN LIEU, HOA CHAT SU DUNG CUA DU AN
2.1. Nhu ciu sir dung nguyén, nhién liéu ciia Cong ty
a. Nhu ciu siv dung dién:

Ngudn dién cdp cho Dy 4n dugc ldy tir ludi dién qudc gia. Nhu ciu dién phuc vu
cho hoat dong ctia nha may gdm sir dung cAp ngudn cho cic thiét bi, chiéu sang va
sinh hoat ctia cdn b6 cong nhén vién.

Luong dién sir dung dy kién 13 20.000 kWh/thang.

b. Nhu ciu sit dung nuéc:

Nuéce clp cho hoat déng ctia Dy 4n duge ldy tir mang lu6i cp nuée cta khu
cong nghiép Noi Bai.

Hoat dong ctia Dy 4n khéng phét sinh nude thai cong nghiép, chi phat sinh nwéc
thai sinh hoat phyc vy hoat déng cua can bd cong nhan vién.

Nha méy c¢6 hoat dgng néu n cho can b nhan vién (thué bén cung cép suit dn
nAu tai nha may).

- Nhu cau si dung nwéc ciia Dy dn:

Trong thoi gian téi, Dy 4n hoat dong véi téng sb can bd 14 300 nguoi, theo
TCXDVN 13606:2023 1a 60 I/ngudi/ngay, hé s6 khong diéu hoa k=1,2. Lugng nudc
cp cho nhu ciu sinh hoat 13:

0,060 m*/ngudi/ngay dém x 300 ngudi x 1,2 = 21,6 m¥/ngay dém.

- Nhu cdu sie dung nwée cho san xudt:

Cong ty khong st dung nuée cho muc dich san xuét.

- Nhu ciu sir dung nwéc cho phong chdy, chira chay:

Cén ctr theo QCVN 01:2021/BXD — Quy chuin k¥ thuat qubc gia vé quy hoach
xay dung, dinh murc st dyng nudc chita chdy 1a 5 lit/s

Nhu ciu st dyng nude chira chay cho 01 dém chdy, théi gian chita chay 3h lién
tuc la:

Qpece =5 % 3 % 3600/1000 = 54 m*/d4m chay

Ngudn nude cdp PCCC khong sit dung thuong xuyén, chi stir dung khi c6 hoa
hoan.

- Nhu cdu ste dung nwée cho myc dich khéc:

Céng ty chi thuc hién thué nha xudng san xuét, khéng c6 phin dién tich cay xanh
va dudng ndi b thudc cdng ty, nén cong ty khong st dung nude cho muc dich nay.

Tf‘mg Iwgng nhu cau lugng nudce st dung va nuwde thai ciia Dy an:

Can cir Nghi dinh 80/2014/ND-CP ngay 06/08/2014 ctia Chinh pht v& thoat
nude va xt 1y nude thai thi nude thai sinh hoat duge tinh bang 100% nudc cap sir
dung

Nhu cdu str dung nuée cdp cho myc dich sinh hoat 1a 21,6 m®/ngay.dém thi lugng

Cht Dy an: Cong ty C6 phin Dich vy phat trién Ha ting Ha Néi 9



Béo cdo dang ky m6i truong Dy an “Dia diém kinh doanh Ngi Bai — Cong ty Cb phin
dich vy phét trién ha tang Ha N¢i”

nude thai sinh hoat phat sinh 1a 21,6 m*/ngay.dém.

Téng hop cin bang sir dung nude 16n nhét trong giai doan hoat ddng nhu sau:

Bang 2.1. Nhu ciu cin bang nwée siv dung 16n nhit trong trwong hep gip sw )

7 Luwu lrong Luu luwgng

grr [ dEad sit dung x4 thai Ghi chil

wie (m*/ngay.dém) | (m’/ngay.dém)

1 Nuéc cap cho Nuéc thai phat sinh
muc dich sinh dugc déu ndi vé hé
hoat (300 can 21,6 21,6 théng thu gom va xir 1y
bd, cong nhan nudc thai KCN Noi Bai
vién)

2 | Nu6c cip cho Chi st dung khi c6 hoa
phong chay 54 Thét thodt | hoan — sitr dung khéng
chita chay thuong xuyén

Tong 75,6 21,6

(Nguon: Céng ty Co phan Dich vy phat trién Ha tang Ha Noi)

Bing 2.2. Nhu ciu cAn bing nwéc si dung 1én nhit thuong xuyén

: Luu lwong Luu luwgng

ST A sir dung x4 thai Ghi chii

wig (m’/ngay.dém) | (m’/ngay.dém)

1 Nuéc cip cho Nuédc thai phét sinh
muc dich sinh dugc dau ndi vé hé
hoat (300 cén 21,6 21,6 théng thu gom va xir 1y
bd, cong nhan nude thai KCN No6i Bai
vién)

Tong 21,6 21,6

(Nguon: Céng ty Cé phén Dich vy phat trién Hg tang Ha Nji)

c. Nhu cau s dung nguyén vit liéu

Trong qué trinh sén xuét c6 st dung mét s6 nguyén liéu nhu sau:

Bing 2.3. Nhu ciu sir dung nguyén vt li¢u

STT Tén nguyén vat li¢u Don vi Khoi lu'o'nl% ys/llr g;::lg Aeehiy
1 [Thép nguyén vit ligu céc loai Tén 24.720
2 (Gas Kg 24.720
3 COo; Kg 247.200
4 10, Kg 160.680
5 |Déay han Kg 262.524
6 [Thude han Kg 56.604
7 Bi sét bin cét Kg 116.184

Chi Dy 4n: Céng ty Cb phin Dich vy phat trién Ha tang Ha Noi
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Béo cdo dang ky méi truong Dy 4n “Dia diém kinh doanh N§i Bai — Céng ty C6 phin
dich vy phat trién ha tang Ha N6i”

STT Tén nguyén vit liéu Don vi ol lu‘q’nl% ys/llr g;:lg Atidang
8 Son va dung méi Litter 48.000
9 |Diu Diesel Litter 6.000
10 P4 mai Pcs 12.360

(Nguon: Céng ty Cé phan Dich vu phat trién Ha tang Ha Noi)

Nguyén ligu Cong ty s dung san xuét 13 nguyén liéu méi, khong cé yéu tb thu
gom, sir dyng nguyén liéu tdi ché va tai ché trong qué trinh hoat dong san xudt. Doanh
nghiép chi hoat déng san xuit kinh doanh khi da didu kién theo quy dinh cta phap luat.

Béng 2.4. Nhu ciu st dung héa chit sir dung cho hé théng xit Iy khi thai

v a P .| Khoi lwong st dung [ Khdi lwgng sir dung
I nsuven vacion dlDon v xin ding ky/thang | xin ding ky/nim
1 |C4t phun Tén 2 24

(Nguon: Céng ty Cé phan Dich vy phdt trién Ha tang Ha N¢i)

2.2. Danh muc may méc thiét bj ciia Cong ty

Danh myc mdy méc phuc vu cho giai doan hoat déng ctia Dy an gom:

Bang 2.5. Danh muc may méc thiét bj

Nﬁmxsﬁn
. 4 xuat/
STT| Tén maiy mée thiét bi Cop g doan a0 lu:gng Nguon géc | Tinh trang
st dung (Chiéc) Ko
: thiét bi
’ : (Cii/moi)
1 | Méy cét thiy lyc 6m: 36 todp fam 1 Bi 2758(3“/
0
9 Miy cit Oxy Flame | Cét thép tam 5 Nhiat 27 nam/
Planer (FP- 4000E) y 60%
3 | CNC Plasma Machine Cat big 1 My 18 nim
May khoan CNC Drilling [ Khoan 15 - .
4 Machine FD-1635 1 bai loan 13 ndm
May cat/dot Iron worker | Dot 13 bulong J
: 5 16 nam/
5 | machine (Hydracrop 1 Tay ban nha
40%
165S) ‘
May khoan can -Radial | Khoan 13 21 nim/
6 |drilling machine (VO 2 Dai loan 40%
50,60 DIA ) 3
Déy chuyén han ndi dot | Han néi thanh 4 3
1 thanh san phim 2 B 47 it
8 |Mady han ga Han dinh 9 My 27 nam
9 | May han Mig Han san phdm | 25 My 27 nim

Chi Dy an: Cong ty Cb phz}in Dich vu phét trién Ha t%mg Ha Né6i
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Béo cao ding ky mdi trudng Dy 4n “Dia diém kinh doanh N6i Bai — Céng ty C6 phén

dich vy phat trién ha ting Ha Noi”

Nam san
A xuat/
STT| Tén may méc thiét bi Céng dogn |56 l“.'[‘mg Ngudn goc | Tinh trang
sirdung | (Chiéc) e
thiét bi
(Cit/moi)
Day chuyén 1am sach | lam sach bé
10 |bang phun bi - Shot [ matsan pham 1 Viét Nam 22 ndm
blasting machine
11 |Maéy phun son thii céng | Phun son tay 4 M§ 27 nim
. A Cén xa gb , 27 nam/
12 | M4y cén xa go 8. tdng 1 M§ 60%
bl e iR Cén ton thm . 27 nam/
13 | May can ton tam lop T 1 My 60%
Di chuyén vit I
14 | Cau tryc 10 tin, 5 tin lidu trongnha | 19 My, Nhat, | 97 1gm
Duc
may
2 & z phuc vy néng My, Viét
15 |Cau quay 2 tan, 1 tin he, tai chB 20 Nt
Xe nang chuyén dung 5 | Phyuc vu néng E 27 nam/
16 | t4n, 8 thn va 10 thn ha vit tu 4 | BhavTQ | spu
17 |May cét Laser Catd’éﬁi“lg‘a’ 1 |Trung Quéc| Méi 100%

(Nguon: Céng ty Co phan Dich vu phat trién Ha tang Ha Néi)

Chti Du 4n; Cong ty C6 phan Dich vu phat trién Ha tAng Ha N6i
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Béo cdo dang ky méi truong Dy én “Dia diém kinh doanh N¢i Bai — Céng ty Cb phin
dich vu phat trién ha tang Ha N§i”

PHAN 3. LOAI, KHOI LUONG CHAT THAI PHAT SINH
3.1. Nudre thai
* Nguon phdat sinh
Khi Dy an di vao hoat dgng, nude thai phét sinh tir cic ngudn:

- Nuéc thai sinh hoat (nudc thai bép/cantee, nude rira dung cy)

- Nuédc mua chay tran
* Thanh phan 6 nhiém va tdi lwong phét sinh

- Nudc thai sinh hoat

Theo tinh toan tai muc 2.1, nhu ciu st dung nudc 16m nhit cia Dy 4n khi di vao
hoat dong (300 can b cong nhén vién) 1a 21,6 m*/ngdy.dém

- Nude thai sinh hoat phét sinh tir 02 nguén chinh:

+ Ngudn s 1: Nudc thai khéng cé chira phén, nudce tiéu va cic loai thue phdm tir
céc thiét bi vé sinh nhu chiu rora mdt,.....: Loai nwdc thai ndy chia chi yéu chét rin lo
ling, céc chét tiy giit va thuong goi 12 “nuéc thai x4m”. Nong dd céc chét hitu co
trong loai nuée thai nay thdp va thuong khé phéan hity sinh hoc. Trong nudc thai chira
nhiéu tap chét vé co;

+ Ngudn sb 2: Nudc thai chira phin, nuéc tiéu tir cac khu vé sinh (toilet) con
duoc goi 1a “nuée thai den”. Trong nude thai thudng ton tai cdc vi khuin gay bénh va
dé gy mui héi théi. Ham lugng chit hitu co (BODs) v céc chit dinh dudng nhu: Nito
(N), Photpho (P) cao. Loai nuée thai nay thudng gy nguy hai dén strc khoe va dé lam
nhiém bin dén ngudn nude tiép nhan

Luong nude thai s& dwoc tinh bing 100% luong nude st dung. Nhu vay, lwong
nude thai sinh hoat clia Dy an 1a 21,6 m*/ngay.dém.

Nudc thai sinh hoat chira nhidu chét ciin b, cac chét lo limg (SS), chét hitu co d&
phan hiy (BODs, COD), chit dinh dudng (N, P) va céc vi khuin gay bénh,..... nén c6
thé géy 6 nhiém ngudn nude mit va nuée ngdm néu khéng duge xit 19,

Téng tai lwong (g/ngdy) = Tai luong 6 nhiém (g/nguoingiy) x S6 lwong cong
nhan

Nong d6 6 nhiém (mg/l) = Tong tai luong (g/ngay) /Téng luwong thai (m¥/ngay)

Bang 3.1. Nong dé céc chdt 6 nhiém c6 trong nwére thai sinh hoat ctia Dy 4n

Tiéu chuin KCN
A Noi Bai
g0 | QevN | QCVN | (theo Phy luc kem
T Théng s6 Shira qun 14:2008/ | 14:2025/ theo Hop dong
i BTNMT | BTNMT | thodt nudc va xik Iy
(mg/l) (Cot B) (Cot A) | nuoc thai sinh hogt
86 215/NBD/2025
ngay 02/12/2025)

Chi Dy 4n: Céng ty Cb phan Dich vy phat trién Ha tAng Ha Néi 13




Béo cdo ding ky méi trudng Dy 4n “Pia diém kinh doanh Noi Bai —

dich vu phat trién ha ting Ha Noi”

Cong ty Cb phan

Tiéu chuan KCN
Nong d Noi Bai
SR A QCVN QCVN (theo Phu luc kem
TT Théne sb s 14:2008/ | 14:2025/ theo Hop dong
& i lq BTNMT | BTNMT | thoadt nudc va xi [y
i /3; (COtB) | (COtA) |nude thisinh hoat
& 56 215/NBD/2025
ngay 02/12/2025)
1 |pH 6,5-8,5 55-9 5-9 5,5-9
2 | Nhiét do - = - -
3 Téng chét rin hoa
tan (TDS) 300-700 1.000 - 1.200
4 |Téng chat tin lo
L <
liing (TSS) 100-300 100 <50 200
5 | Amoni 15-50 10 <6,0 200
6 | BODS5S 100-200 50 <30 240
7 | Nitrat - 50 - 60
8 Sunfua 0,5-2 4 <0,2 4
9 | Photphat - 10 - 20
A A A
10 Ch“at hoat dong be 5.15 10 <3.0 20
mat
11 | Dau, Amﬁf dong ' 20 <10 20
thue vat
12 | Coliform 106 -10° 5.000 <3.000 <10°

Két qua udc tinh cho thdy: Nuéc thai phit sinh néu khong dugc xir 1y s& vuot so

v6i QCVN 14:2025/BTNMT, C6t A. Do véy toan bd nude thai sinh hoat phét sinh cia
Du 4n duge thu gom va xu ly tai bé tir hoai dam béo dat Tidu chuin KCN Ni Bai
(theo Phu luc kem theo Hop dong thodt nudce va xi ly nuée thai sinh hoat s6
215/NBD/2025 ngay 02/12/2025) trude khi dAu ndi vao hé thong thu gom xir Iy nude
thai tip trung cia Khu céng nghiép.

- Nudc miea chdy tran:

Thanh phﬁn trong nudc mua cua Du an 1a twong ddi sach va chi chita mot thanh
phan nho chii yéu 14 cac tap chét vé co khé tan, 6 kich thude 16n nhu: bui dudng, bui
trén méi cdc cong trinh, cac loai ric v6 co nhu canh, 14 1€ céy.

- Luu lugng tinh toan thodt nuéc mua cua tuyén cong (I/s) dugc xéc dinh theo
phuong phap cudng d6 gi6i han va tinh theo cong thirc sau:

Q=¢ *q*F (lit/s)

Chu Dy 4n; Céng ty C6 phan Dich vy phat trién Ha tAng Ha Noi 14



Béo cdo dang ky moi truong Dy 4n “Dia diém kinh doanh Noi Bai — Cong ty C4 phin
dich vu phat trién ha tang Ha N§i”

He¢ s6 dong chay phy thudc 14y trung binh ¢ = 0,75.
Q: Luu lwgng nude mua tinh toan (I/s)
q: Cuong do mua tinh toén (I/s.ha) cc théng sb tra theo Phu lyc B TCVN
7957:2008
q=A.(1+C.log(P))/(t+b)n
Trong d6: sb ligu tai Ha Noi, A=5890, C=0,65, b=20, n=0,84
- P: Chu ky ldp lai cta frdn mua tinh todn, P=1.
- F: Dién tich luu vyc (ha) 4,1307 ha
- t: thoi gian mura (60 phut)
Vay téng luu lwong nuée mua chay tran mai tinh trén toan Dy 4n Q = 13,84 m?/s.
Thanh phan, ndng dj cac chét 6 nhidm trong nuée muwa chay tran duoc Té chire
Y té Thé gi6i thong ké theo bang sau:
Bang 3.2. Nong d¢ cdc chat & nhiém trong nwére mwa chiy tran

TT Théng so Don vi tinh Gid tri
1 | Nhu cau oxi hda (COD) mg/l 10-20
2 | Téng cac chat riin lo limg (TSS) mg/l 10-20
3 | Tong Nito mg/l 0,5-1,5
4 | Photpho mg/I 0,004-0,03

Nguon: World Health Organization. Environmental technology series. Asessment of
sources of air, water, and land pollution

Theo nguyén tic, nude nra duogce quy udc 12 nude sach néu khong tiép xuc véi
céc ngudn 6 nhiém: nude thai, khi thai, dit 6 nhim, ... Vi b& mijt nha méy hiu nhu
duge bé tong hoa nén chi cd 5% lwong nude mua duge ngdm xudng dat tai céc khu
vuc trdng céy xanh, cung cdp nude cho ngudn nude dudi dat. Lugng nuéce con lai s&
theo hé thdng thoat nude mua cia khu vue.

* Tac dong dén khd ndng tiép nhan va xi Iy nudce thai ciia Khu cong nghiép Néi
Bdi

Du én khi di vao hoat déng phét sinh nudc thai sinh hoat can xir Iy vdi luu luong
khoang 21,6 m*/ngdy dém. Nudc thai s& duge thu gom va xir 1y qua bé ty hoai, dam bao
tiéu chuén tiép nhan nuéc thai ciia KCN. Vi véy, hé théng thu gom xtr Iy nudc théi cia
Khu cong nghi¢p Noi Bai hoan toan dép tmg dugc kha ning tiép nhan nuée thai tir Dy 4n.
3.2, Khi thai
* Nguon phdat sinh

Du 4n c6 hoat dong san xuét phét sinh bui tir cdng doan bin hat, khi thai tir qua
trinh han, son.

Ngoai ra:
- Bui, khi thai phét sinh tir cdc phuong tién giao thong ra vao Du 4n;
- Bui va tiéng on phét sinh trong qué trinh bde d& tai kho;

Chii Dy én: Céng ty C6 phan Dich vu phat trién Ha ting Ha Noi 15




Béo cdo dang ky méi trudng Dy 4n “Dia diém kinh doanh Ni Bai — Cong ty Cb phén
dich vy phat trién ha tang Ha N61”

- Muii phét sinh tix khu vye rac thai, khu vyc nha vé sinh.
* Thanh phan va legng phdt sinh
(1) Bui phdt sinh tic cong doan ban hat ciia quy trinh sin xudt

- Bui phét sinh tix qu4 trinh bén hat

- Do buyi bén hat cé ty trong 16n (sét, cat), viéc 4p dung cong nghé loc byi ly tdm
dang Cyclone 1a t61 wu nhat. Hidu suit loc bui cta Cyclone dbi véi cac hat bui tho va
bui ¢6 kich thude > 10 um dat tir 85% - 98%. Khi thai sau khi qua Cyclone dan ra 6ng
thoét khi s& dam bao dat quy chuin QCVN 19:2009/BTNMT (C6t B) - Quy chuén k§
thuat qudc gia vé khi thai cong nghigp déi voi bui va cdc chit vb co trude khi xd ra
moi truong
(2) Khi thai phdt sinh tir cong doan han, son cua quy trinh san xudt

- Khi thai phat sinh t&r qua trinh son

- Quy trinh son khéng dién ra lién tyc 8 tiéng/ngay ma chi 12 cong doan phu trg
cubi cing sau khi gia cong co khi xong, dién ra ngit quang (chi son tir 1 - 2 tiéng/ngay
hodc vai ngady méi son mot ldn thy theo tién d6 cAc kién hang thép). Khi thai phat sinh
tir cong doan nay 1a khong dang ké
(3) Bui khi thdi phat sinh tir cdc phuong tién giao thong ra vao Du an
* Thanh phan khi thai

- Bui cudn theo mit dudng cia cac phuong tién giao thong

- Bui, khi thai: SO2, NOx, CO,...phat sinh tir viéc d6t chay nhién li¢u cla céc
phuong tién giao thong.

* Dy bdo tdi lwong 6 nhiém va danh gid tac dong

Mirc d¢ 6 nhidm giao théng khong phu thudc vao chét lugng duong x4, mat do
xe, luu lwong dong xe, chét lwong k¥ thuat xe va lwgng nhién liéu tiéu thy.

+ Luot xe di chuyén ctia céng nhén vién di lam tai Dy 4n du kién hoat déng on
dinh v6i s lugng can by cong nhén vién 1a N=120 (nguoi). Gid dinh 100% di xe may
twong dwong 120 lwgt vao/h va 120 lugt ra/h.

Du 4n ¢6 cac loai xe tai van chuyén hang hoa ra vao, tuy nhién s6 lugng xe ra
vao thuong khong én dinh, khéng thudng xuyén. Cac hoat dong giao théng véan tai lam
phét sinh cc tic nhan gay 6 nhi€m méi trudmg nhu: Bui, CO2, SOz, NO, CO, THC.,.....
va tiéng 6n nhung khong ding ké.

Téi luong chét 6 nhiém duge tinh ton trén Dy 4n “hé s6 6 nhiém” do Co quan
Béo vé mbi truong M§ (USEPA) va Té chirc Y t& Thé gi¢i WHO thiét lap nhur sau:

Béang 3.3. Hé s0 phit thai cila ciac phwong tién giao thong

Heé s6 6 nhiém (g/1000km)

STT Loai xe

Bui | SO; | NO | CO | vOC

Chu Dy 4n: Cong ty Cé phan Dich vy phat trién Ha ting Ha N6i 16




Béo cdo diing ky mdi truong Dy 4n “Dja diém kinh doanh Noi Bai — Céng ty Cé phin
dich vy phat trién ha ting Ha Noi”

[ 1 ] Xe méy | 012 [ 065 | 008 | 22 | 15 |
(Nguon. Assessment of Sources of Air, Water, and Land Pollution, WHO, 1993)
Ciin clt theo hé s6 phét thai 6 nhiém do céc phuong tién giao thong tai bang trén,
Tai lwong 6 nhiém khong khi ctia cic xe ra vao Du 4n (ra vao cla can bg, cong nhan
vién) duge tinh theo cong thirc sau:

Tai lugng 6 nhiém = H¢ s6 phat thai x Quéng dudng/luot x sé lwot xe/h

Két qua du béo tai lwong cédc chit 6 nhidm trong moi treong khong khi do hoat
dong cta Dy 4n dwoc trinh bay trong bang sau:
Bang 3.4. Dy bao tai lwgng cdc chit 6 nhiém khong khi do hoat déng ciia Dy 4n

Quing | SO Tai lwong (kg/1000km.h)
Loai xe dwong |lwong :
o) e Bui SO; NOy (6{0) vocC
Xe may 1 120 0,144 0,0036 0,01056 2,64 1,80

(Ham lugng luu hupnh trong dau DO, §=0,05 %)
Tir tai lwong tinh toan ctia céc chit 6 nhidm do khi thai giao théng trong qué trinh
hoat dgng ctia Dy 4n cho thy c4c chit nay cling s& gép phan lam ting mic d6 6 nhidm
mdi truomg khéng khi khu vyc néu khéng cb bién phép giam thiéu.
Néng @6 byi va cac chét 6 nhidm dugc tinh toan theo mé hinh khuyéch tin ngudn
duodng trén 1 km quang dudng van chuyén nhu sau: (Cong thirc Sutton):

OBE{cxpl}._:(zz—_h:{)i} " gxp[“ (; — )’ ]}
C(x,z) = 22 “z

Tyt

(Nguon: Theo Méi truong khong khi—Pham Ngoc Ding. Nha xudt bén Khoa hoc va Ky thuat)
Trong do:

- C 1a néng 46 chét 6 nhiém trong m6i trudmg khéng khi (mg/m?).

- E 12 tai lugng cua chat gay 6 nhidm tir ngudn thai (mg/ms).

- 712 d6 cao cta diém tinh toan (m); tam ldy z= 1,5 m.

- h 14 d¢ cao clia mit dudmg so v6i mit dat xung quanh (m); h=0,5m.

- u la tée dd gi6 trung binh tai khu vye (m/s); u=1,5m/s

0,73

- 9:=033*" 713 h¢ 56 khuéch tan chit 6 nhidm theo phuong théing dimg (m).

- x 12 kKhoang céch tinh tir dwong sang 2 bén (m).
Thay cic thong sd vao cong thirc trén ta tinh todn dy bao dwoc ndng d6 céc chit
gdy 6 nhiém tr cdc phuong tién van chuyén n guyén liéu, san pham cho Dy 4n nhu sau:

Chu Dy 4n: Céng ty C6 phan Dich vu phét trién Ha thng Ha Noi 17




Béo cdo ding ky méi truong Dy an “Pia diém kinh doanh No6i Bai — Cong ty Cb phan
dich vy phat trién ha ting Ha N6i”

Bang 3.5. Dw biao mikc dd gia ting 6 nhi€m bui va khi thai tlir hoat dfng giao thong

A
Théng s6 tinh toAn Suy chuin
s0 sanh
u (m/s) 1,5
h (m) 0,5 QCVN
z (m) 1,5 05:2023/
X m) 1 3 5 10 50 100 BTNMT
0320’53;},73 0,53 1,18 1,72 2,85 9,22 15,29
Nong dp (mg/m?)
C Bui 0,00168 | 0,00317 | 0,00259 | 0,00173 | 0,00053 | 0,00034 0,3
Cso; 0,00005 | 0,00010 | 0,00005 | 0,00005 | 0,00001 | 0,00001 0,35
Cro. 0,00014 | 0,00024 | 0,00019 | 0,00014 | 0,00005 | 0,00002 0,2
Cco 0,03077 | 0,05842 | 0,04766 | 0,03187 | 0,01008 | 0,00605 30
Cvoc 0,02098 | 0,03984 | 0,03250 | 0,02174 | 0,00686 | 0,00413 -

Ghi chii: QCVN 05:2023/BTNMT: Quy chuén k¥ thuit quéc gia vé chat lvong khong
khi xung quanh.

Dénh gi4 miic d tdc dong: Cin ctr theo két qua dy bao, nong d¢ céc chét 6
nhidm twong déi thap, ddu ndm trong quy chudn cho phép. Qua d6 cho thdy tac dong
tir hoat dong giao thong cuia cdn bd cong nhan vién va khach ra vao Dy én khong gdy
tac déng 16n dén moi truomg.

(4) Mui phat sinh tir khu viec nha vé sinh

Hé théng thu gom va thoat nwéce thai sinh hoat duge xéc dinh do qué trinh phén
hity céc chét hitu co gdy mui kh6 chiu. Thanh phén céc khi sinh ra tir qué trinh phan
huy chit hitu co bao gém: CHg4, NH3, HsS,... Trong d6, céc khi gy mui chu yéu 1a:
NHs, HoS. Cac hop chit gdy mii chita S tao ra tir qua trinh phan huy ky khi nudc thai
duoc trinh bay trong bang sau:

Bang 3.6. Céc hop chit giy mui chira S tao ra tir qué trinh phén hiy ky khi

Nguong

TT | Céc hop chit Cong thite Mii diic trung phat hién
(ppm)

1. | Allyl mercaptan | CH,=CH-CH»-SH Mui toi - cafe manh 0,00005
2. | Amyl mercaptan | CHs-(CHz);-CH-SH | Kh chiu, hdi thoi 0,0003
3. | Benzyl mercaptan | C¢HsCH>-SH Kh6 chiju, manh 0,00019
4. | Crotyl mercaptan | CH3-CH=CH-CH>-SH | H6i hdm 0,000029
5. | Dimethyl sulffile | CH3-S-CHs Thyc vt thdi rita 0,0001
6. | Ethyl mercaptan | CH;CHo-SH Bip cai thbi 0,0019
7. | Hydrogen sulffile | H>S Tring thoi 0,00047
8. | Propyl mercaptan | CH3-CH>-CH>-SH Kho chiu 0,000075
Chii Dy 4n: Céng ty C6 phin Dich vu phat trién Ha tang Ha Noi 18




Béo cdo dang ky méi trudng Dy 4n “Dia diém kinh doanh N¢i Bai — Cong ty Cb phin
dich vu phét trién ha tAing Ha N6i”

Nguong

TT | Cic hop chit Cong thitc Mii dic trung phat hién

(ppm)

9. | Sulfua dioxide SO, Hing, di ing 0,009

1, | Tert-byil (CHa)sC-SH Hoi hém 0,00008
mercaptan

11. | Thiophennol CsHsSH Théi, mii téi 0,000062

(Nguon: Matsis, E. Grigoropolou, 2001.)

Mui phat sinh gdy dnh hudng truc tiép dén méi truong khong khi xung quanh nha
méy, dnh huéng dén ning sudt 1am viée cia ngudi lao dong. Chii ddu tr cin cé cée
bién phap phong ngira phét tan 6 nhiém dé han ché anh huéng va dam bdo my quan tai
khuén vién Dy 4n.

(5) Mui hoi tix thung chira rdc, khu viec Ivu chita réc thai sinh hoat tai khu viee Dir dn

Toan bd lwong chit thai rin nay s& duge don vi c6 chitc nang dén thu gom va vin
chuyén va xtt 1y theo dang quy dinh cua phép ludt. Chi Du én s& thuc hién ky hop
dong thu mua phé lidu va thu gom, van chuyén va xit 1y rdc sinh hoat, chét thai cong
nghi¢p thong thudng va nguy hai theo dliing quy dinh

Qua trinh luu trit tam thei s& phat sinh cac chét khi gdy mui khé chiu tir viée 1én
men phan huy ky khi cdc chét hitu co c6 trong réc thai. Thoéng thudng, CTR s& bit dau
phan hiyy sau mot ngdy luu trit. Thinh phin céc khi chi yéu sinh ra tir qua trinh phéan
hily chit hitu co bao gém: CHa, NH3, HaS,..... Pinh ky céng nhan don vé sinh s& thu
gom, tap két chat thai rn sinh hoat v& khu vuc tip két riéng, ¢o bd tri cac thing chira
c6 ndp ddy. Tan suit ban giao cho don vi ¢6 chirc ndng dén van chuyén, thu gom hang
ngay.

3.3. Chit thai sinh hoat

- Nguén phat sinh:

Khéi lwong chat thai sinh hoat phat sinh thyc té tai nha mdy twong déi it, cha
yéu tr cac chai nuége uéng ciia cdn b, cong nhan vién, vo bao nilon dyng thuc phﬁm
an sang cua cong nhén, 14 ciy, vun canh ciy ryng tir canh quan clia nha may.

- Khi Dy 4n hoat déng, téng s6 cén b, cOng nhin vién lam viéc tai la 120 ngudi, lam
viée 1 ca/ngay.

Ubc tinh khdi lwong chét thai rin sinh hoat phét sinh khodng 36 kg/ngay

Thanh phin chu yéu trong CTR sinh hoat gom:

Bang 3.7. Thanh phan chét thai rin sinh hoat ctia Dy 4n

TT Thanh phan Ty I¢ Khoi lwong (kg/ngay)
1 | Réc hiru co 70% 25,2
2 | Nhya va chit déo 3% 1,08
3 | Cac chat khéc 10% 3,6
4 | Rac vo co 17% 6,12
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TT Thanh phin Ty 1§ Khéi lwong (kg/ngdy)
5 |[Pgam 65-69% -
6 | Ty trong 0,178 + 0,45 tAn/m’ 2

(Trinh Thi Thanh, Nguyén Khdc Kinh - Quan Iy chdt thai rdn va chdt thdi nguy
hai - NXB Pai hoc Quoc Gia Ha Ngi - 2005)

Thanh phan chat thai rén sinh hoat phét sinh chii yéu 12 céc chét hitu co d& phan
huy (nhu dd @n, rau, qua,..) c6 kha ning gdy mui hoi kho chju cho khéng khi xung
quanh; Céc chat khé phan hity nhu tai nilon dyng thuc phim,... Cac thung, hop carton,
v6 lon nuée ngot.... 1 nhing phé thai c6 kha ning tai ché lai duge néu cé giai phap thu
gom, xtr Iy hop 1y.

Nhin chung, céc chét théi ran loai nay néu duge thu gom, phén loai tai ngudn va
tap két ding noi quy dinh s& han ché dugc kha ning phat thai ra moi trudng va mirc
the dong dén méi trudng dugc dy béo 1a khong dang ké.

- Phuong phép thu gom, luu gift: Phan loai chét thai v6 co, hitu co tai ngudn. B4 tr
cac thung rac dung tich 60 lit/thing, gdm 3 thung d4t xung quanh cdc nha kho va khu
van phong sau do héng ngay dwgc cong nhan thu gom, tap két tai khu vyc chira rac
thai sinh hoat theo ding quy dinh (khu vyc luu chira rac thai thong thuong dién tich
60m?).

Toan bd lwong chét thai rin ndy s& duge don vi c6 chirc niing dén thu gom va van
chuyén va xir 1y theo ding quy dinh cta phap luét. Tén sudt thu gom hang ngay.

3.4, Chét thai rin cong nghiép thong thuong

Qua trinh hoat dong ciia cong ty phét sinh cac loai chét thai théng thudng bao gdm:

+ Gidy vin phong thai bo

+ Céc loai rac thai cong nghiép thong thuong khéc tir qua trinh sin xudt: nilon,
tem nhén rach, phoi thai/bavia thai,...

Chét thai rén thong thuong khi phét sinh s& duoc cong ty thu gom tép két tai vi tri
tap két chét thai thong thuong theo ding quy dinh (khu vye lwu chita ric thdi cong
nghiép thong thuong dién tich 20m?). Cha Dy 4n s€ thuc hién ky hop dong thu mua
phé liéu va thu gom, vén chuyén va xtr 1y chét thai céng nghiép théng theo ding quy
dinh. Tan suit thu gom, van chuyén: ty tirng thoi diém phat sinh chét thai (Cha Dy 4n
s& bao trude cho don vi thu gom).

* Cde logi chat thai thong thuong khac:

- Biin bé ti hoai: Pinh ky, Chit Dy 4n s& tién hanh thué don vi ¢6 du chirc ning
t61 hat theo nhu ciu thyc t& sau d6 mang di xtr Iy luén khong luu git tam thdi nha may;

- Hiéu qua ap dyng c4c bién phdp thu gom CTR cong nghi¢p thong thudng: Céc
bién phép thu gom CTR cong nghi¢p thong thudéng ma Coéng ty dang ap dung vé co
ban da thu gom dugc cac loai chét thai cong nghiép thong thudng phat sinh tai Dy an,
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lru chira vao khu vyc theo quy dinh, sau d6 céc loai CTR dugc véan chuyén di xir 1y theo

quy dinh.
3.5. Chit thai nguy hai

Du kién thanh phan, khdi lugng céc loai chat thai nguy hai phat sinh sau khi ning
cong suét va di vao hoat dong nhu sau:

Bang 3.8. Khoi lwgng chit thai nguy hai phat sinh thwong xuyén dy kién phat
¥y p
sinh trong giai doan hoat dong ctia Dy 4n

- . | Khoilwong -
STT| Tén chit thai Hp?l?i:::i‘.]l?hg T‘;’%‘:lgt;'i’é‘ phat sinh c'l}ir?H
: (kg/ndm)
Bong dén huynh
quang va cac loai Hoat dong £
l thiy tinh hoat tinh | ctia van phong Ren 13 160108
thai
Hoat dong v€ sinh,
2 |Pin, dc quy thai | sita chita mdyméc|  Rén 40 16 01 12
thiét bi
Dau déng co, hop |Hoat dong vé sinh,
3 |sb va boi tron tong | bao dudng may Long 100 17 02 04
hop thai moc thiét bi
Tong 155

(Nguon: Céng ty C3 phan Dich vu phdt trién Ha tang Ha Noi)

Bang 3.9. Khéi lwgng chit thii nguy hai phat sinh cAn kiém soat du kién phat
sinh trong giai doan hoat dong ctia Dy 4n

- Trang | Khéilweng :
STT|  Tén chit thai gt conE gl  hHaesn | N2
phat sinh X 5 CTNH
ton tai (kg/mdm)
Bao bi ciing thai bing 2
I |kim loai chita thanh phin }igitflf’;g Rén 350 18 01 02
nguy hai
Bao bl mém (da chua Hoat dén )
2 |chét khi thii ra la CINH) |~ 2% xfétg Rén 20 18 01 01
thai
Bao bi nhya cing (da .
3 |chira chit khi thai ra la| ot % | R 50 18 01 03
CTNH) thai
Hoat dfng san
Gi¢ lau, vai, ging tay| xuat, vé sinh, ¢
4 dinh thanh phan nguy hai [bdo dudng may Ran 136 1Rl
méc thiét bi
5 |Cin son, dung mai thai H"@tflj’;g 40 Long 120 08 01 01

Chu Dy 4n: Cong ty C6 phan Dich vy phit trién Ha tAng Ha Nbi
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Trang | Khdiluwgng
thai phat sinh
ton tai |  (kg/nim)
Téng (kg) 690
Nhirng ddc tinh nhu tinh dc hai, tinh phong xa, tinh lay nhiém, tinh d& chay, tinh
dB nd, tinh gay &n mon, gdy ngd doc hodc dic tinh nguy hai khac cla cht thai nguy
hai s& 12 méi de doa tiém 4n, ¢6 thé gay 6 nhiém moi trudng nghiém trong hay céc sy

Ma
CTNH

Hoat dong

A o
STT Tén chat thai phat sinh

c6 méi trudmg khac néu nhu khong 6 bién phap quan 1y, xi Iy tét.

Téc hai clia chét thai nguy hai: Chang ta c6 thé bi phoi nhiém (qua tiép xtc tryc
tiép, dwong ho hap hodc dudng tiéu héa) véi nhiing chét doc trong khi sir dyng, CTNH,
chét thai cong nghiép phai kiém soét khi thai vao cdng rinh thoat nuéec ma chua duge
xir 1y s& lam anh hudng dén sitc khde ctia cong nhén vé sinh hodc ching cé thé din ra
céc phan tng hoa hoc trong xe ché réc hodc trong long bii rac. Dac biét nguy hiém
hon, khi chit thai nguy hai ¢4 phét tin vao méi truong thi s& rit khé thu hdi va xt 1.
Mt khéc, do ¢6 tinh bén viing, kh6 bi phan hiy (vi dy kim loai ndng) va tinh tich liy
sinh hoc qua c4c mét xich, chudi va ludi thirc dn nén chit thai nguy hai c6 tic dong
lién hoan t4i sinh vt trong hé sinh théi.

Cong ty nhén thic vAn d& bao vé moi trudng dugc dit song hanh cing sy phat
trién cua doanh nghiép, Céng ty di s& tri khu vyc lwu gilr chat thai nguy hai dim bao
ddng thoi thuc hién ky hop ddng v6i don vi ¢6 du chire ning van chuyén va xir 1y theo
quy dinh ctia phép luét hién hanh (dién tich kho chira chét thai nguy hai khoang 40 m?).

Luong CTNH phat sinh khi Dy 4n di vao hoat déng ning cong suét dugc cong ty
thu gom vao 08 thung kin dung tich tir 20-3501, c6 nép day bd tri trong kho chira chat
thai nguy hai cta coéng ty, c6 nhin dan chit thai, c6 bién canh bdo, c6 b tri khay
chéng tran, nén chdng thim. Céng ty s& thuc hién ky hop dong thu gom, van chuyén,
xir 1y chét thai véi don vi c6 dit ning luc chirc ning dén thu gom va vén chuyén chat
thai nguy hai phat sinh clia cong ty di xir Iy theo ding quy dinh cta Luat Bao vé Mai
trudng, Nghi dinh sé 08/2022/NP-CP ngay 10/01/2022 ctia Chinh pht quy dinh chi
tiét mot s& didu cta Luat Bao vé Méi trudmg (Pugc sira ddi, bd sung mét s6 diéu tai
Nghi dinh sb 48/2026/ND-CP ciia Chinh phi ngdy 29/01/2026) v Théng tu sb
02/2022/TT- BTNMT ngay 10/01/2022 ctia By Tai nguyén va Mdi truong quy dinh
chi tiét thi hanh mét s6 didu ciia Lugt Bao vé Mai trudng (Puogc sira dbi, bo sung mot
s6 didu tai Thong tu sb 09/2026/TT-BNNMT ngay 29/01/2026). Tan suéit thu gom, van
chuyén: Tuy thude vao khéi lugng phat sinh thye té tai Dy én.
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PHAN 4. PHUONG AN THU GOM, QUAN LY VA XU LY CHAT THAI
4.1. Doi véi nuée thai
* Dot véi miede théi sinh hoat
- Hé thong thu gom, thoét nudce thai:
Toan bd hé thong thu gom nude thai sinh hoat ciia Dy 4n s& dugc thiét ké dam
bio kha ning thu gom triét dé nwdc thai sinh hoat phat sinh. Duéi déy 1 so dd thu
gom, thoat nudc thai sinh hoat:

Nuée Bé tir hoai 3 x
i) . agit H& théng thu gom va xir Iy
F—n A r a4 ) T
B siih (V=37,5m’) »  nudce thai KCN N6i Bai
Nudec thai sinh hoat khic

(rira tay chén, lau san,...)

Hinh 4.1. Sor d6 thu gom, thoit nwée ctia D 4n

D6i véi nuée thai tir nha vé sinh s& duge xit 1y so bd qua hé théng bé tu hoai 3
ngin dung tich 37,5 m* da duge Coéng ty TNHH Nha thép tién ché Zamil Viét Nam
xy dyng sén,

Nuéc thai sinh hoat ctia Dy 4n sau khi dwoc xir Iy so bd dam béao dat tidu chudn
xa thai Khu cong nghiép Noi Bai trwéc khi ddu ndi vao hé théng thu gom nudc thai
chung ctia KCN.

Toan bg lugng nude thai sau sau xir ly so bo duge thoat ra hd ga ddu nbi voi hé
théng thu gom nuée thai cia KCN qua 3 diém ddu ndi (theo Phy luc A. Diém dédu néi
nude thai sinh hoat va diém déu noi nuée muea phu luc dinh kém hop déng thodt nuwdc
vd xik Iy nude thdi sinh hoat s6 215/NBD/2025 ky ngdy 2/12/2025).

Chi tiét quy trinh xir Iy so' b va quy trinh xi¥ Iy nwée thai sinh hoat:

Nude thai G i — A,
sinh hogr | = E— E——a il g
1 — L]

J

LY

Nt:.;:;t“t‘_;glm NGAN LANG NGAN LQC

S:
E 0

15
1

Hinh 4.2. Bé ty hoai 3 ngiin
+ Nguyén 1y hoat dong:
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Bé tu hoai 3 ngdn: La c6ng trinh 1am ddng thoi 2 chirc ning: Lang va phan hiy
cin léng. Chét hitu co va cin lang trong bé ty hoai duéi tac dung ctia vi sinh vét ky khi
s& bi phan hiy, mét phi’in tao ra chét khi, mot phén tao ra chét vo co hoa tan. Nude thai
khi qua bé ling 1 s& tiép tuc qua bé lang 2 va 3 trudc khi thai ra ngodi. Hiéu qua xir Iy
ctia bé phét ndm trong khoang 60-65% SS, 35-45% BODs, COD.

Nuéc thai sau khi duoc xt 1y qua bé ty hoai s& dwoc din ddu nbi véi hé théng
thoat nuée thai chung cia KCN qua 3 diém d4u nbi (theo Phu luc A. Piém dau néi
nwée thai sink hoat va diém ddu néi nuwde mwa phy lyc dinh kém hop dong thodt nuée
va xie Iy nuede thai sink hoat sé 215/NBD/2025 ky ngay 2/12/2025).

* Doi véi nude mua

Dy 4n s& tién hanh xdy dung hé thong thu gom nwéc mua téch riéng v6i hé
théng thu gom nudc thai.

Nude mua mai cia khu vuc san xuét, cac ¢ong trinh phu trg dugc thu qua céc
ph&u thu chdy vao cic dng dimg uPVC D200, D110, D90 thoat nude mua.

Nuéc mua chay tran trén sdn duong ndi bd tir cac éng ngang thodt nuéc mua
duoc thu v& cac hé ga ciia hé thong thodt nwée ngodi nha.

Nudc mua chdy tran tai san duong ndi by dugc thu gom vé cac hé ga thu nudc
mua bd tri xung quanh nha xuéng. Todn by nude mua méi duge thu gom chdy qua hé
thdng dng thoat nudc dimg PVC D110 vé hé théng hé ga thu nuéc mua b& mit kich
thudc cing voi nude mua chay tran b& mit duge thu gom qua hé thong muong thoat
D300-D1000 (thy ting vi trf) ¢6 ndp tAm dan BTCT. Nuéc mua theo céc cong thoat,
ty chay vé hé ga thodt nude KCN (tai 4 diém xa).

4.2. D6i voi khi thai

Trong qua trinh hoat déng Dy 4n c6 phat sinh khi thdi trong qua trinh san xuét,
Iru Irong 10.800 m3/h,

Duéi day 1a quy trinh xir Iy khi thai tai Dy dn:
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Khi thai phat sinh tir qu trinh san xuét

|

Ong thu gom chinh

v
Cyclon loc bui (Cat phun)

4
Quat hut

W
Ong thoét khi

Hinh 4.3. So @b h¢ théng xir Iy bui khi thai cong suit 10.800 m¥h
Thuyét minh quy trinh xit Iy khi thii:

Tai khu vyc phét sinh byi va khi thai (dic biét 1a cong doan phun cat 1am sach bé
mat), dong khi duoc cée chup hit bé tri trye tiép tai ngudn thu gom ngay ldp tic. Dudi
lyc hat manh cia quat ly tdm, khi thél duch dan thing vao duong Ong thu gom chinh
chay doc nha xuéng dé duwa thing vé hé théng xir Iy trung tam ma khong qua cac cong
doan phdn nhanh trung gian. Dong khi thai theo dudng bng chinh di vao thiét b
Cyclon loc bui theo phlrcrng tlep tuyén véi vé hinh try. Khi vao trong Cyclon, dong khi
chuyén dong xoén éc di xuong doc theo thanh thiét bi. Du:ou tac dyng cua lyc ly tAm,
c4c hat bui cat, ri sit (c6 khm llr(mg 16n) bi Vang manh vé phia thanh Cyclon, mét
dong nang va roi trong luc xuong phan hinh c6n 1i thu gom tai day Cyclon. Dong khi
sau khi da sach bui 16n s& dbi chidu chuyén dong, X04y nguoe 1én trén theo truc trung
tAm cua thiét bi dé di ra ngoai. Quat hat ly tim dugc b tri phia sau Cyclon dong vai
trd 1a dong Iyc chinh ctia toan b h¢ théng. Viéc dit quat hit phia sau thiét bj xir 1y (hé
théng hit 4m) gitp bao vé cénh quat khéi sy mai mon co hoc do céc hat c4t phun c6
kich thudc 16n va dap, tir d6 kéo dai tudi tho cia thiét bi va tranh hién tuong 1o ri khi
thai ra moi tnrcmg nha xu'orng Pong thoi ddy lwgng khi sach da dat quy chudn méi
truomg qua 6ng khéi dé thoét ra ngoa1 moi tru(mg mot cach an toan dat QCVN
19:2024/BTNMT: Quy chuin k¥ thuit qudc gia v& khi thai cong nghiép.

Ngubn phét sinh chi yéu tir cac hoat dong di lai, van chuyén. Chi Dy 4n s& ap
dung mdt s6 bién phap sau:

- V& sinh cong nghi¢p: thuong xuyén lam vé sinh, thu gom réc, quét bui, phun
nude tai khu vue sén bii dé giam luong bui do cac phwong tién giao théng vén tai, xe
cb ra vao Nha may;
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- Trdng cly xanh céch ly vdi cac chiing loai cdy nhu: vii sita, cdc loai cdy bui
thap dé han ché sy lan truyén bui, dn, khi thai ra xung quanh va tao cdnh quan moi
truong.

- Thiét ké nha xuéng thong thoang: sir dung phuong phép thong gié tw nhién va
thong gio cudng bic.

4.3. P6i véi chit thai rdn sinh hoat

Nha méy da bd tri céc thing thu gom phén loai chét thai (3 thing, thé tich mdi
thing 12 60 lit) tai cac didm phat sinh chat thai nha xuéng, vin phong...dé thu gom
phén loai tai ngudn. Chét thai tai cic thing chia cudi ngay dwgc cong nhan vé sinh
cua nha may tién hanh thu gom vé khu tap két chét thai sinh hoat tai nha may (khu vuc
luu chira réc thai théng thudng dién tich 60m?).

Toan bd lugng chét thai ran nay s& duge don vi ¢6 chic ning dén thu gom va van
chuyén va xir Iy theo dting quy dinh ctia phap Tuit.

Thn suét thu gom, van chuyén: hang ngdy hodc tiy thudc vao khéi lugng phat
sinh.

4.4, P6i v chit thai rin cong nghi¢p thong thwong

Chét thai réin théng thudng khi phét sinh s& dugc cong ty thu gom tap két tai vi tri
tap két chét thai théng thudng thude hang myc kho rac dién tich 20m?. Toan bd luong
chAt thai rén ndy s& dugc don vi ¢6 chiic ning dén thu gom va vén chuyén va xur Iy
theo ding quy dinh cia phdp luat. Padm béo thu gom toan bg lwong chét thai théng
thudng phat sinh tai Dy an.

TAn suét thu gom, van chuyén: 1 nim/lan hoic tiy theo khdi lwvgng phat sinh tai
nha may
4.5. D6i véi chit thai nguy hai

Lugng CTNH dugc cong ty thu gom vao 8 thung kin, c6 nip ddy bd tri trong kho
chira chét thai nguy hai thudce hang muc kho réac dién tich 40m?. Cong ty s& thyc hién
ky hop dong thu gom, van chuyén, xir Iy cht thai c6 da ning lyc chiic ning dén thu
gom va van chuyén chét thai nguy hai pht sinh clia cong ty di xt 1y theo ding quy
dinh ctia Luat Bao vé Mbi trudmg, Nghi dinh sd 08/2022/ND-CP ngay 10/01/2022 ctia
Chinh phii quy dinh chi tiét mot s6 didu cia Lut Bao vé Mbi trudng (Pugc sira doi,
bd sung mdt sb diéu tai Nghi dinh s6 48/2026/ND-CP ciia Chinh pht ngay 29/01/2026)
va Théng tu sé 02/2022/TT- BTNMT ngay 10/01/2022 cua Bé Tai nguyén va Méi
trudng quy dinh chi tiét thi hanh mét s6 diéu cua Luat Bao vé Méi trudng (Pugc sira
dbi, bd sung mot sé diéu tai Thong tu s& 09/2026/TT-BNNMT ngay 29/01/2026). Tén
suét thu gom, van chuyén: Tuy thudc vao khéi lwgng phat sinh thuc té tai Dy 4n.
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4.6. Céc bién phép gidm thitu khic
(@) Bign phdp giam thiéu tic dpng ciia tiéng éon, dg rung

Dy 4n dam bao c6 giai phép chdng dn sau:

- Quy dinh gi6i han t&i da cho phép v2 tiéng dn tai Dy 4n tudn thi theo QCVN
26:2025/BTNMT — Quy chudn k¥ thuét quic gia vé tiéng dn

- D¢ han ché anh huong cia tiéng on, d6 rung t6i méi trudmg va sirc khoe cia
cong nhén lam vi¢c tai kho/ bai s€ ap dung cac bién phdp sau:

- Thudng xuyén theo ddi va bio dudng méay méc thiét bi;

- Kiém tra sy can bing ctia méy khi 1ip dit, kiém tra d6 mon chi tiét va thuong ky
cho m& béi tron cc bd phén chuyén dong dé giam bét tiéng on.

- Lya chon cac thiét bi c¢6 tiéng dn thép, lép thém cac thiét bi gidm thanh cho cic
méy méc thiét bj c6 d6 dn cao.

- Trdng cy xanh xung quanh Kho/ bdi nhim hép thu 4nh néng, gidm On va giam
bui, khi thai phét tan vao méi trudng xung quanh.,

(b) Bi¢n phap thong thodng kho, vin phong

D6i véi khu vie nha kho, viin phong kho bé tri quat thong gi6 cuc bo, lap dit diéu
hoa két hop thiét ké nha xudéng théng gié tu nhién,

(c) Bign phdp giim thiéu cdc tdc dpng moi trudng kinh té - xi hoi

- Uu tién tuyén dyng lao dong dia phuong quanh khu vie Dy 4n

- Tuyén truyén gido duc 16i séng lanh manh cho cén bd, cong nhan vién bang
nhidu hinh thitc nhy 16ng ghép vao céc chuong trinh dao tao, t& chirc cic budi giao
Tt .

- Dam bao céc ché d6 chinh sach theo ding quy dinh tai luét lao déng cho céng
nhan nhu ché d6 bao hiém, tién luong,...

- Thanh 14p t6 béo vé thudmg truc 24/24 gio.

(d) Bién phdp an toan giao thong va téc dpng dén cdc don vi lin cin

- Viéc van chuyén nguyén vét lidu va san phim cin sir dung dén céc phuong tién
giao thong vi vy cn phai c6 cc gii phap an toan giao thong nhu sau:

+ B4 trf thoi gian vin chuyén nguyén vit lidu va hang héa theo gio.

+ Tranh van chuyén vao gid cao diém.

+ X4y dung nha dé xe va phan khu cu thé déi véi tung ching loai xe.

- P6i véi cée don vi lan can: Céc khu chic ning dwoc td chirc phi hop vé6i nhu
clu sur dung khai théc, t6 chirc quan dam bao van hanh thuin loi, déng bd vé& ha tﬁng
va phit hop, trdnh gdy anh huéng dén céc don vi 1an can.

(e) Bi¢n phdp giam thiéu mivi

- Dinh ky vé sinh dudng céng thodt nude thai, rinh xa, duong bng.

- Kiém tra, don dep rac thai, nha vé sinh 1 ngay/lan.

- Gidm sét qua trinh x{r Iy nude thdi sinh hoat trdnh xay ra tinh trang r dong, xtr 1y
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khéng dat hiéu qua.
(f) Bién phdp gidm thiéu tic dpng ctia cic rii ro, sw co

f.1. Bién phap PCCC

Viéc thiét ké va xay dyng hé théng phong chiy chita chdy (PCCC) tai Dy 4n la
cong tac dic biét quan trong nhim bao dam an toan cho ngudi va tai san. He théng
PCCC dugc trang bj ddng bd bao gbm cdc thanh phin co ban sau:

* H¢ thong bao chay tw dong:

Duoc trang bj diy du bao gdm ti trung tim didu khién bao chdy ty dong dat tai
phong tryc ca (ddm bao c6 nguoi truc 24/24h), hé théng day tin hiéu, chudng/dén bao
chay, cac dau béo khéi quang, ddu bao nhiét gia ting va nit bao chay.

Céac du bdo chay duge bb tri tai todn by cac khu vye chirc ndng bén trong cong
trinh. Céc cum t& hop chuéng, dén va nit 4n dugc 1dp dit tai cac khu vyce dé thdy, 16i
di chung hodc sanh dé kip thdi canh béo khi ¢6 su cb.

* He théng dén chiéu sang su c6 va den exit:

- Pén chifu sang su cb: Duge lap dit tai cac vi tri trong yéu, dudng thoat nan
nhdm cung cAp ngudn séng khén cip khi hé thdng dién ludi bi ngit do su ¢b hoic hoa
hoan.

- Pén chi huéng thoat nan (EXIT): Puoc ldp dit tai cdc clra ra vdo trén tuyén
dudng thot nan dé huéng dén di chuyén ra khu vyc an toan. B& mit dén luén duoc
thép séng lién tuc.

- Ngudn dién cip: Hé thong dén tng dung giai phép cap ngudn kép doc 1ap (ngudn
dién luéi két hop ngudn tich iy dw phong bing dc quy). Khi mét dién luéi, dén ty
dong chuyén sang ché do sir dung binh dc quy véi dung luong thoi gian hoat dong dap
ting nghiém ngit theo céc tiéu chuin k¥ thuat hién hanh.

* He théng chita chay bang mieéc va twong va try chita chdy ngodi nha két hop véi
hé thong chita chay Sprinkler:

- Hé théng hong nuéc chita chdy trong nha: Puge thiét k&, ldp dat tuén tha theo
cac quy chuén, tiéu chudn Viét Nam hién hanh (nhu TCVN 2622, TCVN 6160...), bao
d4m moi vi tri bén trong céng trinh ddu ndm trong tAm quét va ap lyc phun cta cdc
hong nude. Cac to/hdp chita chay dugc b6 tri doc hanh lang, 181 di, trang bi ddy da
cudn voi va ling phun chuyén dung.

- Hé thong chita chay ty dong Sprinkler: Cac dAu phun Sprinkler dwgc lap dit trén
tran tai cdc khu vie quy dinh. Khoang céach giira cac dau phun, dién tich bio vé va
khodng céch t6i tudng duge tinh toan k§ ludng, tudn thi dng TCVN 7336 nhim tdi
wu héa kha ning dap Itra tw dong ngay khi kich hoat nhigt @ gidi han.

- Hé théng chita chay ngoai nha: Bé tri cAc tru cdp nudce chita chay ngoai nha tai
céc vi trf thong thoang, thuén tién giao thong bao quanh cong trinh. Cac hong tiép
nuée cha try c6 dudng kinh tidu chudn, phi hop va sén sang két néi trye tiép véi xe
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chita chay cua lyc lugng chuyén nghiép.

* Trang bi céc binh chita chay cho cdng trinh:

+ Binh chita chdy bang bot tong hop: Trang bi phd bién tai céc vi tri d& thdy gin
16i ra vao, hanh lang dé xir 1y nhanh céc dam chay chét rén, 16ng va khi.

+ Binh chita chdy bang khi CO,: B tri dan xen tai khu vire ¢4 thiét bi dién, ti dién,
phong mdy méc k§ thuat. Khi CO, dép tat ddm chay nhanh chéng ma khong 1am hu
hong, n mon cdc cAu kién, bo mach dién tir phite tap.

£.2. Bién phép chéng sét va tiép dat cho cdc thiét bi dién

Hé thong néi d4t an todn thiét bi: Thiét ké ha théng tiép dia an toan déc 1ap v6i hé
théng chbng sét. Toan bd vo may thit bi, ti dién va ciu kién kim loai ctia hé théng
di¢n phy trg déu dugc két ndi vao hé théng nay. Dién tré ndi dét cia hé théng an toan
dién ludn dugce kiém soét chit ché dé dat gid tri nho hon gidi han cho phép theo tiéu
chudn k¥ thuat (< 4€). Tiét dién cép tiép dia dwoc lua chon phi hop véi cong suit tai
ctia thiét bi six dung.

Hé¢ thong chdng sét: Céng trinh duge béo vé bang hé théng kim thu sét cong nghé
hién dai (loai phat xa sém) c6 ban kinh béo vé bao phii todn bd mit bang dy 4n. Dong
sét duge din xubng bii tiép dia bang hé thdng diy din chuyén dung. Pién trd nbi dit
ctia hé thng chéng sét ludn bao dam nho hon gidi han quy dinh (< 10Q).

f-3. Bién phdp an toan lao déng

- Céc b6 phan, nha may s& huéng din, phd bién v& ndi quy, an toan lao dong va sir
dung céc thiét bi, may méc trude khi vao 1am viée tai nha may.

- T chirc cho céc cén b céng nhan vién hoc tap vé an toan lao dong va bao vé moi
trerdmg, tap huin nang cao tay nghé cho c4n bd nhan vién chuyén nghiép van hanh thiét bi.

- Tién hanh ndi dit cho cdc méy ding dién, dam bao méc dién tré quy dinh.
Théng thuong dién tré dat < 5Q.

- Trang bi céc thiét bj phong doc dé xu 1y su 6. Thudng xuyén gido duc y thirc
gitt gin strc khoé va bao v¢ moi trudng, an toan vé sinh lao dong cho cén bd cong nhan
vién tai Dy an.

- Kiém tra sirc khoé cua cong nhan dinh ky;

- Quy dinh va kiém tra thuong xuyén ndi quy noi lam viée ctia cong nhén;

- Pinh ky dénh gi4 va tip luyén phuong 4n khén cdp (chéng chdy, nd, chip
dién...).

Ngoai ra, Chu Dy 4n dua ra phuong én:

- D6i v6i nhan vién phuc vy phai dwge kham sitc khoé dinh ky it nhdt mot niim 1 14n,
c6 Gidy chimg nhén sirc khoé dat duge Du 4n Y té cAp dam bao khong c6 bénh lay
nhiém. Déi véi don vi cung tmg, lwa chon don vi ¢cé ddy du gidy chiing nhan vé sinh an
toan thyc phdm, c6 uy tin va thuong xuyén chju sy kiém tra ctia co quan quan ly nha
nudc.
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- Tap huédn cho cén by cong nhén vién trong cong ty cac bién phap phong ngira sy
cd ngd doc thyc phdm. Trong trudng hop xiy ra sy b, can bo, cong nhén vién s&
nhanh chéng so ctru va goi cip ctru dé dwa bénh nhén di cap ctru kip thoi,

(2) Bién phdp an toan lao dpng doi véi thiét bj mdy méc trong qud trinh sin xuit

Dé phong ngira su ¢b do hoat ddng thiét bi may moc trong qué trinh sin xudt,
Cong ty ap dung céc bién phép sau day:

- V4n hanh thiét bi phai tuan theo Quy pham k¥ thuat an toan thiét bi hién hanh.

- Trudc khi dua vao van hanh 13n ddu, thiét bi phai duge kiém dinh toan b. Thiét
bi dang sir dung phai dugc kiém nghiém dinh ky theo quy dinh. Sau khi thay thé hodc
stra chita cdc bd phén, chi tiét quan trong nhu két chu kim loai, c4p, méc, phanh... phai
tién hanh kiém tra van hanh thir trude khi dua vao sir dung.

- Trong qué trinh st dung thiét b, cam:

+ Ngudi & trong vung nguy hiém khi thiét bi hoat dong.

+ B6 phan che chén co céu truyén dong bi hong, mét hoic khong bt chit.

+ Thiéu hodc hong bd phan bao vé dién nhu: 4p t6 nt, cAu chi, ro le nhiét .

+ Chiéu sang khéng dam bao trong khu vuc van hanh.

+ May moc chua dugce vé sinh sach s& trude khi dua vao sia chira.

+ Sau ca san xuét khong vé sinh xuéng, dé lai phoi tién, xi han, vat sdc nhon giy
nguy hiém.

- Thiét bi nang phai ngling hoat ddng khi tinh trang k¥ thuét khong dugc dam bao,
ddc biét khi phat hién:

+ Céc vét nit & nhitng chd quan trong cha két ciu kim loai;

+ Phanh ctia bt ky mét co céu ndo bj hong;

+ Mée, cap, tang bi mdn qua gia tri cho phép, bi ran nit hodc c6 nhiing hu hong
khac;

+ Pudng ray cia thiét bj ning bj hong hodc khong dam bao yéu cau k¥ thuit.

- Ngudi van hanh mdy phai dép ing day du céc tiéu chudn sau:

+ C6 gifly chiing nhan dam bao sirc khoé do co quan y té cép.

+ C6 vin bing chimg chi vé dao tao chuyén mén do co quan thdm quyén cép.

+ Phai c6 thé, gidy chimg nhan vé hudn luyén an toan lao dong do 1dnh dao Cong
ty x4c nhén.

+ Pugc trang bi day da cac phuong tién dung cu c nhén phu hop véi cong viée
thue hién.

+ Khi cap tai va dd vat lidu cho cic phuong tién van tai phai dam bao an toan cho
c4c phuong tién.

Chi Dy 4n; Céng ty C6 phin Dich vy phét trién Ha tAng Ha Noi 30



Béo cdo ding ky moi trudng Dy 4n “Pia diém kinh doanh N§i Bai — Cong ty C8 phin
dich vu phat trién ha tAing Ha N6i”

PHAN 5. CAM KET THU'C HIEN CONG TAC BAO VE MOI TRUONG

Cong ty C6 phin Dich vu phét trién Ha tng Ha No6i cam két thyc hién ding noi
dung bién phap bao vé mdi trudng va hoan thién céc thi tuc vé méi trudmg.

Cong ty C6 phin Dich vu phét trién Ha tAng Ha Noi cam két tuan tha cac quy
dinh clia phap ludt v& bao vé méi trudng cling nhu céc tiéu chuén, quy chuén k¥ thuat
vé moi truong c6 lién quan, cu thé:

D&i véi nude thai: Cong ty cam két thu gom va xir 1y so by nude thai trude ddu
ndi nude thai vao hé thng thu gom KCN, nuée thai dam bao dat Tiéu chuén tiép nhan
KCN Noi Bai (theo Phu luc kém theo Hop dong thodt nude va xir Iy nude thai sink
hoat ky ngay 02/12/2025).

Pbi v6i chét thai rén sinh hoat va chét thai rén thong thuwong: Thu gom, phén loai
va xir 1y dang theo quy dinh cta phap luét.

Déi v6i chit thai nguy hai: Thyc hién dang cac quy dinh Théng tu 02/2022/TT-
BTNMT: Quy dinh chi tiét thi hanh mét s6 diéu cua Luat bao vé Mbi truong (dugc stra
ddi, bd sung tai Théng tu s6 07/2025/TT-BTNMT ngay 28/02/2025 va Thong tu sb
09/2026/TT-BNNMT ngay 29/01/2026). Thu gom va xu ly theo diing quy dinh cia
phép ludt.

Chiing t6i cam két bao dam vé d6 trung thyc, chinh x4c clia céc théng tin, sb lidu
duogc néu trong cic tai ligu néu trén. Néu c6 gi sai trdi, ching t6i hoan toan chiu trich
nhiém trudc phap ludt cia Viét Nam.

Dé nghi Ban Quan 1y céc Khu cong nghé cao va Khu cong nghiép thanh phd Ha
Noi va UBND x& Séc Son tiép nhén ding ky méi truong ciia Cong ty Cd phin Dich vu
phat trién Ha tang Ha Nbi./.

Noi nhin:
- Nhur trén;
- Luu: Céng ty C6 phan Dich vu phét trién Ha -
tang Ha Noi
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SO TAI CHINH THANH PHO HANOI  CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
PHONG PANG KY KINH DOANH VA Pic 1ap - Ty do - Hanh phiic
TAI CHINH DOANH NGHIEP

GIAY CHUNG NHAN PANG KY PIA PIEM KINH DOANH
M3 s6 dia diém kinh doanh: 00001

Diing ky lan dau, ngay 10 thang 02 nam 2026

1. Tén dia diém kinh doanh: DIA BIEM KINH DOANH NOI BAI - CONG TY CO
PHAN DICH VU PHAT TRIEN HA TANG HA NOI

Tén dia diém kinh doanh viét bing tiéng nudc ngoai: NOI BAI BUSINESS
LOCATION — HANOI INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT SERVICES JOINT
STOCK COMPANY )

Tén dia diém kinh doanh viét tat:

2. Dia chi:
Lé datsé 9, 11, 13 va 15 Khu cong nghiép Néi Bai, Xa Séc Son, Thanh phé Ha Ngi,

Viét Nam

Dién thoai: S6 Fax:

Thu dién tir: Website:

3. Thong tin vé nguoi dirng dau

Ho, chit dém va tén: PO MINH KIEN Giéi tinh: Nam
Ngay, thang, nim sinh: 07/07/1987 Québc tich: Viét Nam

Sb dinh danh ¢4 nhan: 096087000126

Dia chi lién lac: S6 1, ngé 317, phé Téy Son, Phuong Déng Pa, Thanh phé Ha Ngi,
Viét Nam

4. Thong tin vé doanh nghigp/chi nhanh chi quén:

Tén doanh nghiép/chi nhénh: CONG TY CO PHAN DICH VU PHAT TRIEN HA
TANG HA NOI

M3 s doanh nghlep/chl nhanh: 0108215473

Dia chi tru s& chinh ctia doanh nghiép/chi nhanh: Téng 14, Toa nha GELEX, s6 52 L&
DPai Hanh, Phuong Hai Ba Trung, Thanh ph6 Ha Noi, Viét Nam

KT.TRUONG PHONG
PHO TRUONG PHONG







SO TAI CHINH THANH PHO HANQI  CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
PHONG DANG KY KINH DOANH VA Djc 14p - Ty do - Hanh phiic
TAI CHINH DOANH NGHIEP

GIAY CHUNG NHAN PANG KY DOANH NGHIEP
CONG TY CO PHAN

M3 s6 doanh nghiép: 0111380124
Bdng ky lan dau: ngay 05 thang 02 nam 2026

1. Tén cong ty

Tén cong ty viét bing tiéng Viét: CONG TY CO PHAN NOI BAI STEEL
Tén cong ty viét bing tiéng nuée ngoai: NOI BAI STEEL JOINT STOCK
COMPANY

Tén cong ty viét tit: NOIBAI STEEL JSC

2. Pia chi tru sé chinh

Lé dét 56 9, 11, 13 va 15 Khu céng nghiép Noi Bai, Xd Séc Son, Thanh phd Ha Néi,
Viét Nam

Dién thoai: 0962700718 Sb Fax:

Thu dién t: info.h.nbsteel@gmail.com Website:

3. Vén didu 18: 1.600.000.000.000 ddng.

Bang chii: Mot nghin sdu tram ty dong

Ménh gi4 c¢b phin: 10.000 dong
Tbng s6 cb phin:  160.000.000

4. Nguoi dai dién theo phap ludt ciia cong ty

* Mo, chit dém va tén: NGUYEN VAN THANH Gidi tinh: Nam
Ngay, thang, ndm sinh: 23/02/1961 Quéc tich: Viét Nam

S4 dinh danh c4 nhan: 036061000785

Chirc danh:  Tdng gidm dbc
Dia chi lién lac: P202-A12 Khwong Thuegng, dwong Ton That Ting, Phuong Kim Lién,
Thanh pho Ha Noi, Viét Nam
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5 | NHA THEP TIEY GHE )

Ha Noi, ngay .43, ihdng 02 ndm 1998

QUYET DINH

Vé viéc thdm dinh thiét ké'va xdy dung cong trink
Nha thép tién ché cua Cong ty TNHH Nha thép tién ché (ABS)

UY BAN NHAN DAN THANH PHO HA NOI

- Cin cit Luat T8 chiic HDND va UBND;

- Can cf Luat Pau tu nude ngoai tai Viét Nam;

- Can o\t Nghi dinh 12/CP ngay 18/02/1997 ctia Chinh phi Quy dinh chi thiét thi
hanh Lu4t Pau tr nuée ngoai tai Viét Nam va Thong tr 01/BXD-CSXD ngay 15/04/1997
cua Bo trudng Bo Xay dung “Hudng din vé quan 1y x4y dung cdc cong trich ¢ vén dau nr
tryc ti€p clla nuée ngoii va nha thau nuée ngoai nhan thau x4y dung tai Viet Nam';

Xét ho so trinh thdm dinh thiét k€ cong trinh Cong ty TNHH Nha thép tién ché
(ABS) cia Chu dau tr 12 COng ty TNHH Nhé thep tién ché& (ABS) kém ;heo b:.-ie c:io so

ky thuat cong trinh,
A7 :
QUYET DINH
Diéu 1:
Chp thusn thiét k€ k¥ thuat cong trinh Nha thép tie

v.?'au day:

- Nha san xu4t chinh. o

- C4c hang muc phu trg. 3 "'.;_;

- Nha bao vé.

- Nha dé xe dap.

- Tram bom - bé chifa.

- Pudng 6 t6, san, bai.

- Dién tich trong cay xanh, trong co.

- Hé théng ky thuat.

- Toan bo h¢ khung thép, tdm lop

Hang Zamil Steel cung c4p.
Tren 16 dat 4,1307ha tai khu ¢

Hop ddng thué dat duge 1ap ngay 02

Cong ty TNHH Nha thép tén ché (
Chi dau tur 1a: Cong ty T?
C6 dia chi tai: Khu cor



Xy dung hoac di khdi cong xay dung nhung dé ngdt quang trén m

1937 /Gl?g?:c PI'}‘EP dau wr xay dung theo gidy phép dau tr 5o 1937/GP ngay 27/6/1997 va
0gay 01/10/1997 cia Bo trung By K¢ hoach va Pay wy.

' PhU hop v6i quy dinh o phép luat Viet Nam va dat
ky thuat vé an toan cong trinh da duge Cong ty Tu van v'é thiét k& xay dung
ra thiét k¢ theo van bin ngdy 20/02/1998 va by cdo ket qua thdm dinh thiét
N trinh cla Sy Xay dung Ha Noj i van bin 56 178/BC-xD ngay 11/3/1998.

Digy 2 ="
i Cong trinh duge tign hanh xay dung theo thiét ké da duge thdm dinh véi céc dieu

2N sau: ' ?

I~ Cht dau nr phdi kiém tra, b6 sung, sira chia thiét ke theo c4c kién nghi ciia Cong
'y T van va thit ke xay dung Ha Noi va cla Gidm dée Sg Xay dung Ha Noi tai bdo cdo
V€ vige thdm dinh thiét ke ky thuat cong trink, '

2- Mat bing cong trinh da duge dén bl gidi tda va 6 van ban ban giao cia bén cho
thué dat theo quy dinh ctia phép luat.

3- D3 chusn bi diu kién an toan x4y dung, v¢ sinh moi trudmg dé khai cong xay
dung cong trinh.

4- D3 c6 thong bdo ngay khoi cong cho UBND Thanh phé Ha Noi, BQL c4c khu
Cong nghiép va Ché xuat Ha Noi, S¢ Xay dung Ha Noi, UBND huyén S6c Son trude khi
khdi cong xay dung cong trinh.

Diéun 3:

Cha dau wr phai hoin toan chiu trdch nhiém truée phép luat Viét Nam v ¢
cong trinh xay dung, vé an toan cong trink: phong chdng chdy, né; bio /& m
trong thdi ky xay dung cong trinh cing nhu trong sudt thoi gian st dung con,
trich nhi¢m trude phép luat Viet Nam néu xam pham cdc quyén loi hop
lién quan khi tién hanh x4y dung cong trinh va phai thue hién cdc quy dj
luat Viet Nam lién quan.

Quyét dinh nay ¢ hiéu lue tir ngay k¥, sau maot ndm cong trinh

phai bdo cdo Ly do v6i cap ¢6 thdm quyen va xin gia han.
Diéu 4:

Chdnh Vén phong UBND Thanh phd, BQL c4c khu C6
No¢i, Gidm d6c cdc Sé: Dia chinh, Giao thong cong chinh, Xay
ngh¢ va Moi trudng, KTS truéng Thanh phs, Gidm déc
Cong ty Dién lyc Ha Noi, Chi tich UBND huyén Séc Son, Té
Phdt trién Noi Bai, Téng Gidm d6c Cong ty TNHH Nha
nhiém thi hanh Quyét dinh nay. _

Noi nhan:

- Nhu diéu 4

- B6 Xay dung g s o Sy
- D/c Chu tich UBNDCMGWH,AN SAQ
- Bfc PCT Phan Vin Vuong '
- Luu VT-XD-V5, CNNgay, 77 i,



ASSET TRANSFER AGREEMENT
HQP PONG CHUYEN NHUQNG TAI SAN

This Asset Transfer Agreement (this “Agreement”) is made on,
12‘?2’;3 Ding Chuyén Nhuwong Tai Sin nay (“Hop Pdng”) duoc Igp vao ngdy 20 thdng 11 nim

BY AND BETWEEN:
BOT VA GIUA;

(A) ZAMIL STEEL BUILDINGS VIETNAM COMPANY LIMITED, a company
established under the laws of Vietnam, particulars of which are as follows:
CONG TY TRACH NHIEM HOU HAN NHA THEP TIEN CHE ZAMIL VIET NAM,
mot cong ty duge thamh Idp theo phdp ludt Viét Nam, cé théng tin ey thé nhu sau:

Head Office : 14" Floor, Keangnam Hanoi Landmark Tower, Lot E6, Cau Giay
Urban Area, Yen Hoa Ward, Hanoi, Vietnam
Try s¢ chinh 1 Tdng 14, Toa nha Keangnam Hanoi Landmark Tower, Lé E6, Khu

db thi Cdu Gidy, Phuong Yén Hoa, Thémh phé Ha Ni, Viét Nam

Represented by : Mr. Swain Ajaya Kumar

Dai dién bdi :  Ong Swain Ajaya Kumar
Title i Gﬁ_:ncral Director

Chire vu :  Tong Gidm dbc

‘Tax Code No. 1 0100680623

M4 6 thué : 0100680623

(Hereinafter referred to “Party A™)
(Sau ddy dwgc goi la “Bén A”)

AND/VA

(B) HANOI INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT SERVICES JOINT STOCK
COMPANY, a company established under the laws of Vietnam, particulars of which are

as follows:
CONG TY CO PHAN DICH VU PHAT TRIEN HA TANG HA NQI, mpt céng ty duoc
théwmh Idp theo phdp ludt Viét Nam, 6 théng tin cy thé nhir sau:

Head Office : 14" Floor, GELEX Tower, No. 52 Le Dai Hanh, Hai Ba Trung Ward,
Hanoi, Vietnam
Tru 56 chinh . Téng 14, Toa nhit GELEX, S6 52 Lé Dgi Hanh, Phuong Hai Ba

Trueng, Thanh phé Ha Ngi, Vigt Nam

Represented by : Mr. DO MINH KIEN
Dai dién béi . Ong DO MINH KIEN
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Title : General Director

Chie vy : Téng Gidm dde
Tax Code No., : 0108215473
Ma 56 thué ¢ 0108215473

(Hereinafter referred to “Party B”)
(Sau ddy depe goi 1 “Bén B”)

Party A and Party B shall collectively be referred to as the “Parties”, and each a “Party”.
Bén 4 vi Bén B sau ddy sé dupe goi chung la “Cdc Bén” va goi riéng 1o “Bén”,

WHEREAS:
XET RANG:

(A)

Party A is a company duly incorporated and operating under the laws of Vietnam, and is
conducting a Project for setting up manufacturing factories for pre-engineered steel
buildings, structural steel, open web joists, steel trusses and their components under
Investment Registration Certificate No. 012023000079 first issued on November 21, 2007;
Bén A I cong ty diege thanh ldp va hoat dgng theo quy dinh phdp ludt Viét Nam, dan thuee
hign Dy dn xdy dyng cde nhi mdy sin xudt nha thép tién ché, cdc cong trinh thép két cdu,
rdm bung réng, giin thép va cdc linh kign phy ki¢n cila ching theo G?%: chitng nhdn diing
ky ddu te s6 012023000079 cdp Idn ddu ngay 21/11/2007:

(B)  Party B is a company duly incorporated and operating under the laws of Vietnam, desires
to take the transfer of assets at the Project of Party A; and
Bén B la cng ty dugc thanh Idp va hoat dgng theo quy dinh phdp ludt Vigt Nam, mong
mudn dieoc nhin chuyén nhuwong tai sdn tgi Dy dn ctia Bén A; va

(C)  The Parties wish to enter into this Agreement for the transfer in accordance with the terms
and conditions of this Agreement. .
Cdc Bén dong y ky két Hop Dong ndy nhém chuyén nhugng tai san theo cée didu khodn va
diéu kign cria Hop Déng nay.

IT IS HEREBY AGREED as follows:

CAC BEN TAI DAY THOA THUAN nhu sau:

ARTICLE 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS

DIEU 1. DINH NGHIA VA GIAI THICH

1.1

Unless the words and expressions of this Agreement provide otherwise, the following terms
shall have the meanings set out below: .

Trix phi duge quy dinh khdc di trong Hop Pong nay, cde thudt ngit sau s& cé nghia nhi
duge quy dinh dudi day:

(8)  “Assets” means the Factory and the Machinery And Equipment Of The Factory as
particularly described in Article 2 and Appendix A of this Agreement.
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“Tai San” c6 nghta 1& Nha Mdy va Mdy Méc Vai Thiét Bj Ctia Nhis Mdy duge quy
dinh cy thé tgi Diéu 2 v Phu luc A ciia Hop Déng nay.

“Applicable Law” means any code, law, statute, legislation, regulation, decision,
decree, circular, administrative decision, ruling, judgment, order or directive from
any authority or governmental body or organization, or other legislative measure,
currently in force, or having the force of law, in Vietnam,

“Lugt ..‘{p Dyng” c6 nghia I bét Ky bg luds, ludt, dgo ludt, quy dinh, quyét dinh,
nghi dinh, thong 1, quyét dinh hamh chinh, phdn quyél, ban dn, 1énh hodc chi thi
tir bdit kp edp 6 thdm quyén, co quan hotic 16 chitc chinh phii néo, hodc cde bién
Phdp phdp Iy khéc, hién dang cé hiéu liec, hogdc ¢6 hiéu luc phdp Iy, tai Viégt Nam.

“Business Day” means any day other than Saturday, Sunday, and any official public
holiday as gazetted or officially declared by the Vietnamese Government.
“Ngdy Lam Vige” c6 nghia 1 bdt ky ngay ndo khong phdi I ngéy Thir Bdy, Chii
Nhdt v ngdy nghi I€ theo thong bdo chinh thikc ciia Chinh phd Viét Nam,

“Completion” means completion by the Parties of the Transaction as more
particularly described in Article 4.4 of this Agreement.

“Hoan Thanh" cé nghia la vige Cde Bén hoan thanh Giao Dich theo quy dinh cy
thé tgi Diéu 4.4 ciia Hop Ping niy.

“Completion Date” means the date on which the Completion occurs pursuant to
Article 4.4 of this Agreement. b :
“Ngay Hoan Thanh” c6 nghia I ngéy dién ra viée Hoan Thimh theo Piéu 4.4 ciia

Hop Déng nay.

“Conditions Precedent” has the meaning as provided in Article 4 of this
Agreement, :
“Diéu Kign Tien Quydt” cd nghia nhu dupe quy dinh tgi Didu 4 cia Hop Ping
nay.

“Disclosing Party” has the meaning as provided in Article 8.1 of this Agreement.
“Bén Tiét L" c6 nghia nhu dupc quy dinh tai Piéu 8.1 ctia Hop Déng nay.

“Encumbrance” means any mortgage, charge, pledge, lien, assignment,
hypothecation, security interest, title retention, or any other secutity agreement or
arrangement. .

“Bign Phdp Bio Dim" cé nghia I bat ky khodn thé chdp, bdo ldnh, cdm 6, quyén
lieu gidk, chuyén nhuegng, bdo dém, bdo heu quyén hode bdt k) théa thudn hodic thu
xép bdo limh néo khde.

“Long Stop Date” means the date of the 180" day as from the signing date of this
Agreement, or such extended date as the Parties may agree in writing,

“Ngay Hét Han Hoan Thanh” cé nghta I vao ngdy thit 180 ké tir ngay ky Hop
Déng ndy, hodic mdt ngdy dige gia han theo théa thudn biing viin ban ciia Cdc Bén.

“Existing Land Lease Agreement” means the land lease agreement entered into
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by and between Party A and the Landlord (as defined below) in respect of the
Leased Land (as defined below).

“Hgp Ddng Thué Ddt Hign Ti” c6 nghia la hop déng dirpe ky gifta Bén A va Bén
Cho Thué Ddt (wh dwge dinh nghia dwdi ddy) lien quan dén L6 DAt Thus (nhu
dwgc dinh nghia dwdi ddy).

“Landlord” means NOI BAI DEVELOPMENT CORPORATION LIMITED, a
company incorporated under the laws of Vietnam, with registered address at Noi
Bai Industrial Park, Soc Son Commune, Hanoi, Vietnam, enterprise registration
certificate No. 0100113991,

“Bén Cho Thué DA c6 nghia 1a CONG TY TNHH PHAT TRIEN NOI BAL met
cong ty dugc thanh lgp theo phdp ludt Vigt Nam, ¢6 dia chi deing ky tai Khu Céng
nghi¢p Ngi Bai, Xa Séc Son, Ha Ngi, Viét Nam, gidy chiing nhan ding & doanh
nghiép s6 0100113991,

“Leased Land” means the land lot with an area of 41,307 m? located at Lot No. 9,
11, 13 and 15, Noi Bai Industrial Park, Soc Son Commune, Hanoi, Vietnam, which
Party A is currently subleasing from the Landlord under the Existing Land Lease
Agreement,

“Lé Dét Thué” cd nghia I khu ddt véi dien tich 41.307 m? tai dia chi L6 ddt sé 9,
11, 13 va 15, Khu Céng nghiép Ni Bai, Xa Séc Son, Ha Ngi, Viét Nam, ma Bén A
dang thué lgi tir Bén Cho Thué Dd} theo Hop Déng Thug DAt Hién Tai.

“Liquidation Minutes” means the liquidation minutes entered into by and between
Party A and the Landlord to terminate the Existing Land Lease Agreement.

“Bién Bin Thanh Ly” cé nghia 14 bién bén thanh ly dege ky két gifta Bén A va
Bén Cho Thué Dt dé chdm dist Hop Pdng Thué Ddt Hién Tai,

“New Lease Agreement” means the land lease agreement entered into by and
between Party B and the Landlord in respect of the Leased Land.

“Hop Dong Thué Mi” ¢6 nghia la hop dong thué ddt dugc ky két gitta Ben B va
Bén Cho Thué Dt lien quan dén Lo Pat Thué.

“Project” means Project for setting up manufacturing factories for pre-engineered
steel buildings, structural steel, open web joists, steel trusses and their components
under Investment Registration Certificate No. 012023000079 first issued on
November 21, 2007 (amended and supplemented from time to time).

“DiAn” c6 nghia 1 Dy dn xdy ding cdc nha mdy sin xudt nha thép tién ché, cdc
cdng trinh thép két cdu, rdm bung rong, gian thép va cdc linh kién phu kién ciia
chiing theo Gidy chitng nhin dang Iy ddu tie s6 012023000079 cdp Idn ddu ngay
21/11/2007(dwgc stea ddi, bé sung thy timg thoi didm).

“Receiving Party” has the meaning as provided in Article 8.1 of this Agreement.
“Bén Tiép Nhgn” c6 nghia nhu dege quy dinh tgi Piéu 8.1 ciia Hop Pong nay.

“Relevant Agreements” means the agreements, contracts, documents in relation to

the Assets which is signed by and between Party A and the third parties. List of
Relevant Agreements is more particularly described in Appendix B of this
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Agreement, including the Existing Land Lease Agreement.

“Hop Péng Lién Quan” c6 nghia Id cdc hop déng, théa thudn, tai lidu lién quan
dén Tai Sén diege ky bii va gifta Bén A va bén thit ba. Danh Sdch Hop Déng Lién
Quan duge quy dinh cy thé tai Phy luc B ciia Hop Pdng nady, trong dé bao gém
Hop Péng Thué Ddt Hién Tai.

“Relevant Breach” has the meaning as provided in Article 6.5 of this Agreement,
“Vi Pham Lién Quan” c6 nghia nhir dwoc quy dinh tai Didu 6.5 ciia Hgp Pong
Hey.

“Transfer Price” means the price of the Assets, as more particularly described in
Article 3 and Appendix C of this Agreement,

“Gid Chuyén Nhiegng” c6 nghia la gid cia Téai San, nhu dugc quy dinh cy the tai
Diéu 3 clia Hop Dong ndy.

“Transaction” means the transfer of the Assets from Party A to Party B in
accordance with the terms and conditions of this Agreement.

“Giao Djch” c¢6 nghia 1 viéc chuyén nhwgng Téi Sén tie Bén A sang cho Bén B
theo cdc didu khodn va diéu kién ciia Hop Déng ndy.

“Tripartite Agreement” means the tripartite agreement for the transfer of Assets
and rights, obligations under the Existing Land Lease Agreement entered into by
and between Party A, Party B, and the Landlord before or on the same date as the
signing date of this Agreement. :

“Théa Thugn Ba Bén” cd nghia la théa thudn ba bén vé vige chuyén nhwgng Téi
San vé chuyén giao cdc quyéi nghia vu theo Hop Ddng Thué Pat Hién Tai dugc
ky gifta Bén A, Bén B vix Bén Cho Thué Dt vao trude hodic ciing ngay vdi ngay ky
Hop Péng nay.

“VAT"” means the value added tax imposed under the Applicable Law on the
transfer of the Assets by Party A to Party B.

“Thué GTGT” 6 nghia I thué gid tri gia tiing duge tinh theo Ludt Ap Dung doi
vdi vige chuyén nhugng Tai San tie Bén A cho Bén B.

“Warrantics” means the representations and warranties of Party A referred to in
Article 6 of this Agreement. h

“Bio Dam” cd nghia la cdc tuyén b6 va bao ddm ciia Bén A duge ddn chibu tai
Biéu 6 ctia Hop Dong nay.

Interpretations
Gidi thich

@

(b)

The headings in this Agteement are inserted for convenience only and shall be
disregarded in construing this Agreement.

Cdc dé muc trong Hop Bd‘ng nay chi nhdm myc dich thudn ti¢n va khéng anh hudng
dén viée gidi thich Hpp Déng ndy.

The words “written” and “in writing” include any means of visible reproduction.
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Cdc tix “duge viét” va “bing viin ban” bao g0m bt kp hinh thite c6 thé nhin thdy
duge ciia vin ban,

(©)  Unless the context otherwise requires, references in this Agreement to:
Tt phi hoan cdnh yéu cdu khde di, ede dén chibu trong Hop Déng nay dén:

i) “this Agreement” includes all the Appendices hereto as amended,
supplemented or replaced from time to time, which are integral parts of this
Agreement;

“Hop Bﬁng' nay” bao g6m toan bg cde Phy Lyc ciia Hop Déng néy va nhur
dugc stra doi, bé sung hotic dugc thay the tiy 1ieng thai diém, I cdc b phiin
khong thé tich réi cia Hop Déng nay;

(i)  to “Articles” and “Recital” and “Appendices” are references to the Articles
and Recital of, and Appendices to, this Agreement;
“Dieu” va “Trich Ddn” va “Phu Luc” lé ddn chidu dén cdc Pidy, Trich
dan va Phy lye ciia Hop Péng néy;

(i) periods of time are to the Gregorian Calendar and a day is a calendar day;

and
ede giai dogn thoi gian dugc tinh theo Duong Lich va mgt ngay la ngay
Duong Lich; va

ARTICLE 2. TRANSFER OF ASSETS

PILU 2. CHUYEN NHUQNG TAI SAN

2.1.

Subject to the terms and conditions of this Agreement, Party A agrees to transfer the Assets,
with full title guarantee and free from any Encumbrance, claims and other interests of third
parties whatsoever, together with all rights and interests attached to or arising from the
Assets as follows:

Tiyy thuge vao cdc diéu khodn va diéu kign ciia Hop Déng n;‘?/, Bén A déng ¥ chuyén
nhiegng Tai San, bho dim ddy i quyén s6 hitu va khong chiu by kp Bign Phip Béio Pim
nao, yéu cdu béi thuong hodic bat ky khodn lgi fch ciia bén thir ba ndo khde, cting voi tdt
cd cde quyn va lgi ich gin lidn véi hogic phat sinh tir Tai Sén nhu sau:

The existing construction works of Zamil Steel Factory for pre-engineered steel of the
Project on the Leased Land on the signing date of this Agreement, which belongs to Party
A and has been recorded as the properties of Party A in the Certificate of land use rights,
house ownership rights and other assets attached to land No. CK 273436 issued by Hanoi
City People's Committee on August 7, 2017 (“Factory”), including:

Cdc cong trinh xdy dyng ctia Nha mdy thép tién ché Zamil Steel thugc Dy An hién hitu trén
L6 Ddt Thué vao ngay ky két Hop D ng ndy ma thufc sé hitu ciia Bén A va duge ghi nhan
lé tai san clia Bén A tai Gidy chitng nhan quyén sir dung ddt, quyén s¢ hitu nha & var 13
sdn khde gein lién voi ddt s6 CK 273436 cdp boi UBND Thanh phd Ha Ngi ngay 07/08/2017
(“Nha Mdy”), bao gém:

= Office building and warehouse;
Nhés viin phong va kho;
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(i)

(iii)

- Workshop;
Nha xuong;
- Garage;
Nha dé xe;
- Warehouses (02 buildings);
Nha kho (02 nha);
- Canteen.
Nha an.

Tangible assets and fixtures owned by Party A attached to the Factory (together,
“Machinery And Equipment Of The Factory”);

Cdc tai scm hitu hinh va cd dinh thude s6 hitu ciia Bén A gdn lién véi Nha Mdy (goi chung
la “Mdy Mdc Va Thiét Bi Ciia Nha Mdy”);

Details of the Asset list are described in the Appendices to this Agreement.
Chi tiét danh myc Tai San dwoe mé té tai cde Phy Luc ciia Hop Png nay.

The Parties acknowledge that except as otherwise provided in this Agreement:
Cdc Bén xdc nhén rang tric truomg hop dwgc quy dinh khdc di tai Hop Dong nay:

The Assets are transferred from Party A to Party B on an as-is and where-is basis on fhe
Completion Date;

Tai San duge chuyén nhuong tir Bén A sang cho Bén B trén co sé nguyén trang vio Ngay
Hodn Thanh,

Party A makes no representations or watranties regarding the condition, fitness for purpose,
or existence of the Assets other than the representations and warranties stated in Axticle 6
of this Agreement; and

Bén A khong dua ra va khong cé bdt kp cam doan hay bdo dém ndo vé tinh trang hay sy
18n tai ciia Téi Sén ngodi cde cam doan, bdo ddm néu tgi Piéu 6 ciia Hop Dong nay; vat

No other assets or interests or rights of Party A are being sold or transferred to Party B
under this Agreement other than the Assets as described in this Article 2 (“Exeluded
Assets”). The Excluded Assets shall include but not be limited to the inventoties of Party
A at the Leased Land.

Khéng cé tai san hodic quyén hode lpi ich ndo khde ciia Bén A dugc chuyén nhiong hoic
chuyén giao cho Bén B theo Hpp Déng ngodi Tai San dugc dé cap dén tai Diéu 2 nay (“Tai
Sdn Khéng Chuyén Giao”). Tai Sin Khong Chuyén Giao bao gém nhung khdng gidi han
bai hang tén kho ctia Bén A tgi Lé Ddt Thué.

ARTICLE 3. TRANSFER PRICE
DIEU 3. GIA CHUYEN NHUQNG

3.1

Subject to the terms and conditions of this Agreement, Party B shall pay an amount to Party
A for transfer of the Assets (“Transfer Price”) as defined in Appendix C of this Agreement
Theo cdc diéu khodn va diéu kign ciia Hop Déng ndy, Bén B sé thanh todn mgt khodn tién
cho Bén A dé nhdn chuyén nhuong Ti San (“Gid Chuyén Nhuwpng”) nhw quy dinh tai
Phy Lye C ctia Hop Déng ndy.
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The Transfer Price is exclusive of the VAT, all other taxes, expenses, fees and charges for
the execution of the Transaction which shall be borne solely by Party A. Party A shall issue
the relevant VAT invoices attached to the relevant payment notice for each payment of the
Transfer Price.

Gid Chuyén Nhuong chua bao gém Thud GTGT vés t4t ca cde chi Phi, thué, phi va I¢ phi
dé thiee hign Giao Djch ma Bén A c6 thé Phdi thanh todn. Bén A s& phdt himh cde héa don
Thué GTGT kém theo thong bdo dé nghj thanh todn c6 lien quan cho méi ldn thanh todn
Gid Chuyén Nhugng,

On the signing date of this Agreement, the entire Transfer Price shall be paid by Party B to
Party A by wire transfer to the bank account designated by Party A,

Véo ciing ngay ky két Hop Péng nay, toan by Gid Chuyg.; Nhiegng sé dupc Bén B thanh
fodn cho Bén A bang hinh thite chuyén khodn vao tai khodn ngén hémg do Bén A chi dinh,

ARTICLE 4, CONDITIONS PRECEDENT AND COMPLETION
PIEU 4, DIEU KIEN TIEN QUYET VA HOAN THANH

4.1,

The Parties shall be required to fulfill the conditions precedent set out below (“Conditions
Precedent”) by the Long Stop Date:

Cdic Bén s& hoan thanh cdc didu kién titn quyét twong iing dwoc quy dinh duéi ddy (“Piéu
Kign Tign Quyét”) vao hogic truéc Ngdy Hét Han Hoan Thanh:

(@)  the entry into and performance of this Agreement have been approved by the
competent person of Party A;
vige ky két vas thyc hign Hop Pdng nay dé dhege phe duyér boi ngudi cé thim quyén
ciia Bén A;

(b)  the Liquidation Minutes has been entered into by and between Party A and the
Landlord and are effective;
Bién Ban Thanh Iy} 4a dwgc Bén A va Bén Cho Thué Dét kp két vix ¢6 hiéu le:

(¢)  all Warranties of Party A under this Agreement being complied with in all respects
prior to the Completion Date, and being true, accurate and correct in all respects as
at the Completion Date;
td¢ cd Bao Bim ciia Bén A theo Hop Ddng nay duge tudn thil trong tdt ca cdc khia
canh truée Ngay Hoan Thamh, va dimg, chink xdc trong moi khia canh tai Ngay
Hoan Thanh;

(d)  the entry into and performance of this Agreement have been approved by the
competent person of Party B;
vige ky két v thye hign Hop Ddng ndy da diege phé duyét boi nguod cé thém quyén
ctia Bén B;

(¢)  theNew Land Lease Agreement has been entered into by and between Party B and

the Landlord;
Hop Dong Thué Ddt Méi dé dege Bén B vi Bén Cho Thue Ddt ky két;
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4.2.

(f)  Party B has completed its payment obligation as prescribed in Atrticle 3.3 of this
Agreement; and
Bén B da hoan tdt viée thanh todn theo quy dinh tai Piéu 3.3 cila Hop Dong ndy;
va

(g)  all Warranties of Party B under this Agreement being complied with in all respects
prior to the Completion Date, and being true, accurate and correct in all respects as
at the Completion Date.
tdt ca Bio Dam ciia Bén B theo Hop Dong ndy dwgc tudn thil trong tdt cd cdc khia
canh trude Ngay Hoan Thanh, va ding, chinh xdc trong moi khia canh tai Ngdy
Hodn Thanh.

Party B shall have no obligation to continue to proceed with the Transaction unless and

until the Conditions Precedent provided by Articles 4.1(a) to 4.1(c) of this Agreement are

satisfied or waived under the provisions of this Agreement.

Bén B sé khong cé nghia vu tiép tuc tién hanh Giao Dich irit khi va cho dén khi cde Pitu

Kién Tién Quyét quy dinh tix Diéu 4.1(a) dén Didu 4.1(c) ciia Hop Pdng nay dugc ddp tmg

hodic mién trir theo quy dink ciia Hop dong.

Party A shall have no obligation to continue to proceed with the Transaction unless and
until the Conditions Precedent provided by Articles 4.1(d) to 4.1(g) of this Agreement are
satisfied or waived under the provisions of this Agreement.

Bén A & khéng c6 nghia vy tiép tuc tién hanh Giao Dich tric khi va cho dén khi cdc Diéu
Kign Tign Quyét quy dinh tgi Diéu 4.1(d) dén Diéu 4.1(g) cila Hop Déng nay duge ddp
1tng hodic mién trir theo quy djnh ciia Hop dong.

Each Party hereby agrees to co-operate with the other in good faith and provide all requisite
assistance and documentation for the satisfaction of the Conditions Precedent upon being
reasonably requested to do so by another Party. Without limiting the generality of
Article 4.2:

Méi Bén theo ddy déng y hop tde véi Bén kia trén tinh thén thign chi v& cung cdp moi hd
trg va td lidu cdn thibt dé ddp timg cdc Diéu Kign Tién Quybt khi Bén kia cé yéu edu nhie
vy mot cdch hop 1. Khong dnh hiedng dén tinh 16ng qudt ciia Diéu 4.2:

(8)  each Party must make all necessary and appropriate applications and supply all
necessary and appropriate information for the purpose of enabling the Conditions
Precedent to be fulfiled; .
méi Bén phdi 1dp tdt cd cdc hd so cdn thiét va phis hop vi cung cdp tdt ¢ cde thong
tin cdn thiét va phit hop dé cdc Piéu Kién Tién Quyét cé thé dwgc hoan thanh;

(b)  no Party may take any action that would or would be likely to prevent or hinder the
fulfillment of the Conditions Precedent; and
khéng Bén nawo thuc hién bdt kp hanh dong nao s& hodic c6 thé ngéin can hodic can
tré viée thye hién cdc Diéu Kign Tién Quyét; va

()  each Party must:
moi Bén phai:
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4.3.

43.1.

1 supply to each of other Parties copies of all applications made and all
information supplied for the purpose of enabling the Conditions Precedent
to be fulfilled;
cung cdp cho Bén kia bdn sao tdt cd cdc hé so duge Igp vat 16t cd cde théng

tin dwege cung cdp dé cde Diéu Kién Tien Quyét c6 thél:‘z‘up'c hodn thanh;

(i)  keep each of other Parties informed in a timely manner of the status of any
discussions or negotiations with relevant third parties regarding the
Conditions Precedent; and
kip thoi théng bdo cho Bén kia vé tinh trang ciia bdt kp théo ludn hodic
thiong lwong ndo véi cde bén thir ba ¢6 lién quan vé cdc Diéu Kién Tien
Quyét; va

(iii)  promptly notify each of other Parties on becoming aware of the fulfilment
of any Condition Precedent or of any Condition Precedent becoming
incapable of being fulfilled.
nhanh chéng théng bdo cho Bén kia khi nhan biét viéc hodn thanh bét ky
Diéu ki¢n Tién Quyét ndo hogc vé vige bét kp Diéu Kign Tién Quyét nio iré
nén khéng thé hodn théanh duge.

Termination before Completion
Chdém dikt true khi Hodn Thémh

In case that the Completion does not occur on or before the Long Stop Date due to that (i)
the Conditions Precedent have not been fulfilled with no fault of Party B and are not waived
by Party B or (ii) Party A fails to proceed with the Completion even though the Conditions
Precedent have been satisfied, Party B shall be entitled to, within seven (07) Business Days
from the Long Stop Date:

Trong trirong hop viée Hoan Thanh khéng dién ra vao hodc trude Ngay Héf{ Han Hoan
Thimh do (i) cdc Diéu Kign Tién Quyét khing duge ddp timg khong phdi do 16i ciia Bén B
va khong dwge Bén B mién trir hode (i) Bén A khing tiép tuc thue hién vige Hodn Thimh
mdic dit cde Diéu Kign Tién Quyét déu da duge ddp ting, Bén B 6 quyén, trong thoi han
bay (07) Ngay Lam Viéc ké tir Ngay Hét Han Hodn Thénh:

(a)  atits sole discretion, extend the Long Stop Date and continue to perform the
Conditions Precedent such extension; or
theo todm quyén quyét dinh ciia minh, gia han Ngdy Hét Han Hodn Thanh v tidp
tuc thye hign cde Diéu Kign Tién Quyét trong théi gian gia han d6; hode

(b)  (X) terminate this Agreement before its Completion by giving three (03) Business
Days’ prior notice to Party A, (Y) request Party A to refund the payment transferred
by Party B to Party A under Article 3.3 of this Agreement, and (Z) request Party A
to pay Party B a penalty equivalent to 5% of the Transfer Price,
(X) chdm diit Hop Dng ndy truce khi Hoan Thinh béng cdch giti théng bdo trude
ba (03) Ngéy Lam Vige cho Bén A, (Y) yéu cdu Bén A hodm ird todn b@ khodn thanh
todin ma Bén B di chuyén cho Bén A theo quy dinh tai Didu 3.3 cia Hop ijng néy,
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432.

dong thoi (Z) yéu cdu Bén A thanh todn cho Bén B mft khodn phat vi pham fuong
dicong voi 5% Gid Chuyén Nhuwgng,

For avoidance of doubt, in case the Conditions Precedent have not been fulfilled
with no fault of Party A, Party B shall waive Party A from all obligations and
responsibilities (except for the obligation on refunding the payment as stipulated in
Article 4.3.1(b)(Y))

DE trdnh hibu nhdm, trong truong hop cde Diéu Kign Tien Quyét khong dwgpce ddp
ting khong phdi do 161 cita Bén A thi Bén B sé mién trir cho Bén A khoi taf ¢d cde
trdch nhigm va nghia vy (ngoai trir nghia vy hodn tré khodn thanh todn néu tai

Diéu 4.3.1()(1)).

For clarification, this Agreement shall automatically terminate at the expiration of the
above seven (07) Business Days period if Party B does not exercise any of its rights as
provided in this Article 4.3.1.

Dé lom r8, Hop Ddng ndy sé tw dong chdm dizt khi két thic théi han bay (07) Ngdy Lam
Vigc néu trén md Bén B khong thuc hién bt k quyén nio ciia mink dicpe quy dinh tai Diéu
4.3.1 nay.

In case that the Completion does not occur on or before the Long Stop Date due to that (i)
the Conditions Precedent have not been fulfilled due to Party B’s fault or (ii) Party B fails
to proceed with the Completion even though the Conditions Precedent as stipulated in
Article 4.1(a) to Article 4.1(c) have been satisfied, Party A shall be entitled to, within seven
(07) Business Days from the Long Stop Date:

Trong trieong hop viéc Hodm Thanh khong dién ra vao hodic trudc Ngay Hét Han Hodn
Thanh do (i) cde Diéu Kign Tién Quyét khéng dirpce dép ting do 161 ciia Bén B hodc (1) Bén
B khéng tiép tuc thuc hién vigc Hoan Thimh mdc dit cdc Didu Kign Tién Quyét tic Didu
4.1(a) dén Piéu 4.1(c) da dwge ddp 1tng, Bén A 6 quyén, trong thoi han bay (07) Ngay
Lam Viée ké tir Ngay Hét Han Hodn Thanh:

(@) at its sole discretion, extend the Long Stop Date and continue to perform the
Conditions Precedent such extension; or
theo todn quyén quyét dinh ciia minh, gia han Ngdy Hét Han Hoan Thanh va tiép
tuc thiee hién cde Diéu Kign Tién Quyéi trong thoi gian gia han do; hofic

(b)  (X) terminate this Agreement before its Completion by giving three (03) Business
Days’ prior notice to Party B and (Y) deduct a penalty equivalent to 5% of the
Transfer Price from the payment transferred by Party B to Party A under Article
3.3 of this Agreement. In this case, Party A shall only be obligated to refund to
Party B the remaining amount of the payment transferred by Party B to Party A
after deducting the above penalty and shall not be required to pay any interest on
such amount,

(X) chdm diet Hop Dong ndy trube khi Hodn Thémh biing cdch giri théng béo trude
ba (03) Ngay Lam Viéc cho Bén A va (Y) khdu triv mot khodn phat vi pham tuong
dicong v6i 5% Gid Chuyén Nhuzgng tie khodn thanh todn ma Bén B dd chuyén cho
Bén A theo quy dinh tai Diéu 3.3 cila Hop Déng nay. Trong truomg hop nay, Bén
A chi c6 nghia vy hodn trd cho Bén B s6 tién con lai ciia khodn thanh todn ma Bén
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4.4,

4.5.

4.6,

B da chuyén cho Bén 4 sau khi da khdu trix Kkhodn phat vi pham néu trén va khéng
phdi thanh todn bdr kp khodin tién 1i ndo d6i véi sé tién dé.

For clarification, this Agreement shall automatically terminate at the expiration of the
above seven (07) Business Days period if Party A does not exercise any of its rights as
provided in this Article 4.3.2.

Dé Iim r8, Hop Déng nay & tir dong chém dist ki két thite thoi han bdy (07) Ngay Lam
Vige néu trén ma Bén A khong thiee hién bét kp quyén néo cita minh duge quy dinh tai Piéy
4.3.2 nay.

Provided that the Conditions Precedent as stipulated in Article 4.1(a) to Article 4.1(c) have
been fulfilled (or waived) on or before (i) the Long Stop Date or (ii) the extended date,
Party B shall proceed to issue a written notice to Party A confirming the completion
(“Completion”) and specifying the Completion Date (which shall be a date at least seven
(07) Business Days from the date of the notice, unless otherwise agreed by the Parties),
The Parties agree that the Completion Date is expected to occur before November 30, 2025,
Vol diéu Kign I cde Diéu Kign Tién Quyét quy dinh tai Piéu 4.1(a) dén Didu 4.1(c) aa
dugpe hodn thémh (hodic tir bd) vao hodic truede (1) Ngdy Hét Han Hodn Thamh hodc (i) ngay
duege gia han, Bén B s thuc hign phdt hanh mgt thong bdo béng van ban cho Bén A xde
nhdn viéc hoan thanh (“Hodn Thanh”) va xdc dinh Ngay Hoan Thanh (ma ngay dé sé it
nhat la by (07) Ngdy Lam Viée ké tir ngdy ciia théng bdo, trir truéng hop Cde Bén c6 théa
thugn khdc). Cdc Bén déng y réng Ngay Hodn Thimh di kién sé dién ra trude ngay
30/11/2025.

On the Completion Date, Party A shall hand over to Party B the Assets on the as-is and
where-is basis and (ii) the true copies of the Relevant Agreements certified by Party A. For
clarification, in all cases, such handover shall occur only if Party B has complied with its
payment obligations under this Agreement.

Vao Ngay Hoan Thanh, Bén A s& ban giao cho Bén B Tai Sén trén co s¢ ngu vén trang va
(i) ban sao c6 dong ddu ciia Bén A ddi véi cdc Hop Déng Lién Quan, & lam rs, trong
moi trieong hop, viée ban giao néu trén sé chi xdy ra khi va chi khi Bén B dd tudn thii cde
nghia vy thanh todn theo Hop Déng nay.

Party B hereby agrees and confirms that in all cases Party B shall always create all
favorable conditions for Party A to be able to (i) move all of Excluded Assets that still exist
on the Leased Land after the Completion Date (“Remaining Assets”) out of the Leased
Land and/or (ii) liquidate such Remaining Assets, without requiring Party A to pay any
fees or charges,

Bén B tgi ddy dong ¥ v xdc nhdn rdng trong moi truong hop Bén B s& lubn tao moi diéu
kién thudn loi dé Bén A cd thé (1) di doi tdr cd cde Tai Sdn Khong Chuyén Giao con tdn tai
trén Lé Ddt Thué sau Ngéy Hodn Thanh (“Tai Sdn Con Lgi”) ra khoi L6 Ddt Thué va/hoge
(i) thanh Iy cde Tai San Con Lai d6, ma khéng yéu cdu Bén A phdi thanh todn bét kp khaodn
DPhi nao.

ARTICLE 5. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES
DIEU 5. QUYEN VA NGHIA VU CUA CAC BEN

5.1

Rights and obligations of Party A
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5.2

Quyén va nghia vy ctia Bén A

(@)

(b)

©

(d)

To request Party B to pay the Transfer Price fully and timely;
Yéu cau Bén B thanh todn Gid Chuyén Nhegng ddy dii va ding han;

To hand over the Assets and the Relevant Agreements;
Ban giao Tai Sén v Hop Ddng Lién Quan;

To move the Remaining Assets out of the Leased Land and/or liquidate such
Remaining Assets without paying any fees or charges to Party B; and
Di doi cdic Tai Sdn Con Lai ra khéi Lé Ddt Thué va/hodc thanh Iy cde Tai San Con
Lai d6 ma khong phdi thanh todn bt kp khodn phi néio cho Bén B; va

To exercise other rights and perform other obligations and responsibilities as
provided for in this Agreement and the Applicable Law.

Thyee hi¢n cdc quyén, nghia vy va trdch nhiém khdc theo quy dinh ciia Hpp Péng
ndy va Lugt Ap Dung.

Rights and obligations of Party B
Quyén vé nghia vy ciia Bén B

(@

(b)

(©

(@

©)

To request Party A to hand over the Assets and the Relevant Agreements; Receive
the handover of the Assets and the Relevant Agreements from Party A.

Yéu cdu Bén A ban giao Téi Séin va Hop Pong Lién Quan; Nhén bin giao Téi Sén
va Hop Déng Lién Quan tic Bén A;

To make payment of the Transfer Price in full and on time as specified in this
Agreement;

Thanh todn ddy dii va dimg han Gid Chuyén Nhugng theo quy dinh tai Hpp Piong
nay;

To carry out all necessary procedures to record Party B’s ownership of the handed-
over Assets at its own expense;

Ty thee hién tdt ca cde thil tue cdn thiét dé ghi nhdn quyén sé hitu ciia Bén B déi
véi cde Tai Sén dege ban giao bing chi phi ciia mink

To create all favorable conditions for Party A to be able to (i) move the Remaining
Assets (including but not limited to inventories) out of the Leased Land and/or (ii)
liquidate such Remaining Assets without requiring Party A to pay any f@és or
charges; and

Tao moi diéu kién thugn lot dé Bén A ¢6 thé (i) di doi cde Tai Sdn Con Lai (bao
g6m nhung khong gi6i han béi hang tén kho) ra khoi L6 Ddt Thue vi/hode (ii)
thanh ly cdc Tai San Con Lai d6 ma khéng duge yéu cdu Bén A thanh todn bdt ky
khodn phi nao; va

To exercise other rights and perform other obligations and responsibilitics as
provided for in this Agreement and the Applicable Law.
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ARTICLE 6.

DIEU 6,

Thuc hi¢n cdc quyén, nghia vy va trach nhigm khdc theo quy dinh ciia Hop Péng
nay va Ludit Ap Dung.

WARRANTIES
BAO PAM

6.1, Party A represents and warrants to and for the benefit of Party B as follows:

Bén A tuyén bé vé bao dim cho vé vi loi ich ctia Bén B nhue sau;

(@

(®)

(c)

(d)

(e)

®

it has the capacity to enter into and petform and comply with its obligations under
this Agreement;

Bén 4 6 dil nding lee dé giao ké, thuc hign vix tudn thit cdc nghia vy theo Hop
Déng nay;

all actions, conditions and things required to be taken, fulfilled and done in order to
(i) enable it to lawfully enter into and perform and comply with its obligations under
this Agreement; and (if) ensure that those obligations are valid, legally binding and
enforceable; -

moi hanh dfng, diéu kign vé: cong viéc cdn tién hanh, hoan thanh hode the hign
nhim (1) tqo diéu kién cho Bén A ky ké1, thiee hign va tudn thi mot cdeh hop phdp
Vi cdc nghta vy ciia minh theo Hop Déng nay; va (i) ddm béo réng cde nghia vu
d6 1a c6 hi¢u lyee, déu hop phdp va c6 thé thue hign;

its entry into and/or performance of or compliance with its obligations under this
Agreement do not and will not violate any Applicable Law to which it is subject;

vige kp két vavhodic thire hign va tudn thi véi cde nehia vu ciia Bén A theo Hop
Dong nay khéng va sé khong vi pham bdt ky Lugt /{ji Duyng nao ma Bén A 1 doi

tuepng dp dyng;

its obligations under this Agreement are valid, binding and enforceable in
accordance with its terms;

cde nghia vy ciia Bén A theo Hop Déng ndy I ¢6 higu lue, ¢6 tink rang bufc va co
thé thyec thi theo cdc didu khodn ciia Hop Dong;

its entry into and/or performance of or compliance with its obligations under this
Agreement do not and will not violate any agreement to which it is a party or which
is bi.nding on it or its assets;

vige ky két va/hogic thue hién hodc tudn thi cde nghia vy ciia Bén A theo Hop Péng
nay khong vax s& khong vi pham bét k) hop dbng ndo ma Bén A 1d mot bén hogic
rang bugc Bén A hodic tai san ciia Bén A;

no litigation, arbitration or administrative proceeding is current or pending or
threatened (i) to restrain its entry into and/or performance or enforcement of or
compliance with its obligations under this Agreement; or (ii) which has or could
have an adverse effect on its ability to perform its obligations under this Agreement;
khong c6 b kp khibu kign, xét xik trong tai hodic thit tuc hanh chinh ndo dang dién
ra hodic dang cho gidi quyét hodc cé nguy co dién ra ma (i) han ché vige Bén A ky
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6.2,

két vivhodic thye hién hodic thi hanh hodic tudn thit cde nghia vu ctia minh theo Hop
Déng nay; hodic (ii) ¢6 hogic c6 thé cé dnh hurdng tiéu cuc déi véi kha ndng cia Bén
A trong viée thuc hién cde nghia vu ciia minh theo Hop Péng ndy;

(g) it is the sole, legal and beneficial owner of the Assets and has a full, valid,
marketable and undisputed title to the Assets;
Bén A 1 chil 56 hitu duy nhdt, hop phdp cita Tai Sén va c6 quyén s6 hitu ddy 34,
¢ higu lwe, ¢6 thé chuyén nhugng va khong tranh chdp d6i véi Tai Sim;

()  onthe Completion Date, the Assets are not, and shall not be, subject to any adverse
rights, interests, claims, restrictions or Encumbrances; and
vao Ngay Hodn Thanh, Tai San khong, vit s& khong, bi phu thuge vao bét kp quyén,
loi ich, yéu cdu boi thuong, han ché hoic Bign Phdp Bdo Pdm bt lgi ndo; va

i) there are no and will not be any disputes, actions, claims, demands or proceedings
in respect of the Assets, the Relevant Agreements or any part thereof which affects
or might in the future affect the ownership, possession and use of the Assets.
hién tqi khong c6 va sé khéng c6 bdt ky tranh chdp, hamh déng, khiéu nai, yéu cdu
hodic thii tuc phdp 1y ndo lién quan dén Téi Sén, Hop Pong Lién Quan hodc bét iy
phdn néo ciia Hop Pong Lién Quan ma dnh huong hodic trong twong lai c6 thé anh
hudng dén quyén 5 hitu, chiém hitu va sie dung Tai San.

Party A warrants and represents that the Warranties set out in Atticle 6.1 above
(“Warranties Of Party A”) are true and accurate in all respects as at the date hereof and
will continue to be true and accurate in all respects and at all times up fo and including
Completion (except Article 6.1(h)) subject only to:

Bén A bdo dam va tuyén b6 rang cde béo dam dugc néu trong Diéu 6.1 & trén (“Bio Dém
Cila Bén A”) la trung thye va chinh xdc trong moi khia canh tqi thoi diém n:?(y var s tidp
tyc trung thuc va chinh xdc & moi phuong dign va tai moi thoi diém cho dén khi Hoan
Thinh (trix Diéu 6.1(h) va tiry thude viro:

() andy exception expressly provided for under the terms of this Agreement; and
bat kp ngogi Ié ndo duge quy dinh ré rang theo cdc diéu khodn ciia Hop Dong ndy;
va

(i)  any matter or thing hereafter done or omitted to be done at the request in writing or
with the written approval of Party B.
bdt kp van dé hodc diéu gi sau ddy duge thye hién hodic bé qua theo yéu cdu bing
véin bdn hodic béng vén ban chdp thugn ciia Bén B.

Party B represents and warrants to and for the benefit of Party A as follows:
Bén B tuyén bé va bao dém cho va vi lgi ich ctia Bén A nhu sau:

(a) it has the capacity to enter into and perform and comply with its obligations under
this Agreement;
Bén B ¢6 di ndng lyc dé giao két, thie hién va tudn thi cde nghia vy theo Hop
DPong nay;
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(b)

©

(@)

(O]

®

(8

all actions, conditions and things required to be taken, fulfilled and done in order to
(i) enable it to lawfully enter into and perform and comply with its obligations under
this Agreement; and (ii) ensure that those obligations are valid, legally binding and
enforceable;

moi hanh dgng, diéu kién va cong viée cdn tidn hanh, hoan thimh hogic thuc hign
nhém (i) tao diéu kign cho Bén A ky két, thyee hign var tuan thi mgt cdch hop phdp
Vai cdc nghia vy ctia minh theo Hop Péng nay; va (i) dam bdo rang cdc nghia vy
do la c8 hi¢u lyc, déu hop phdp va c6 thé thyc hign,

its entry into and/or performance of or compliance with its obligations under this
Agreement do not and will not violate any Applicable Law to which it is subject;
vige ky két va/hodic thue hign va tudn thii véi cde nehia vy ctia Bén B theo H
Dong ndy khéng vix s& khéng vi pham b kp Lugt Afy Duyng nao ma Bén B I doi
tugng dp dung;

its obligations under this Agreement are valid, binding and enforceable in
accordance with its terms;

cdc nghia vy ciia Bén B theo Hyp Pong nay I e hiéu liee, ¢6 tinh rang buge va cé
thé thiee thi theo cde didu khodn ciia Hop Péng;

its entry into and/or performance of or compliance with its obligations under this
Agreement do not and will not violate any agreement to which it is a party or which
is binding on it or its assets;

viée ky kgt va‘hodic thye hién hodic tudn thii cdc nghia vy ciia Bén B theo Hop Pong
nay khong va sé khong vi pham bdt kp hop dbng ndo mé Bén B 13 mgt bén hogc
rang budc Bén B hodc tai san ciia Bén B;

no litigation, arbitration or administrative proceeding is current or pending or
threatened (i) to restrain its entry into and/or performance or enforcement of or
compliance with its obligations under this Agreement; or (ii) which has or could
have an adverse effect on its ability to perform its obligations under this Agreement;
khbng ¢6 bét kp khidu kign, xét xir trong tai hodic thil tuc hanh chinh ndo dang dién
ra hogc dang cho gidi quyét hodic c6 nguy co dién ra ma (i) han ché viée Bén B ky
két vavhogic thyc hién hodic thi hanh hodic tudn thit cde nghia vy ciia minh theo Hop
Daéng ndy; hodic (i) ¢6 hodc ¢6 thé ¢ dnh hudng tiéu cue i véi kha néing ciia Bén
B trong viée thiec hign cdc nghia vy ciia minh theo Hop Dong nay;

Bén B has or will have, at the relevant time required by this Agreement, sufficient
funds to (1) complete the payments in accordance with this Agreement when such
payments fall due and (2) implement the Transaction in accordance with the terms
of this Agreement. To clarify, the access to such sources of funds by Party B is not

a condition of Completion,

Bén B ¢6 hodc s& cé, tai thoi diém lién quan theo yéu cdu tai Hop Déng nay, dit
ngudn tién dé (1) hodn tdt cdc khodn thanh todn theo quy dinh ctia Hop Péng ndy
khi cde khodn thanh todn dé dén han vi (2) thye hign Giao Djch theo cdc diéu
khoan ciia Hop Péng ndy. Dé lm r8, viée Bén B cé diege nhing ngudn tién do
khéng phdi la diéu kign cho Hodn Thanh.
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6.3

6.4

6.5

(h)  The funds used by Party B in making payments for this Transaction does not
contravene the Applicable Law on anti-corruption, anti-bribery, anti-money
laundering,

Ngudn tién ma Bén B ¢6 dupe dé sir dung véo viée thanh todn cho Giao Dich ndy
kgéng trdi voi cde quy dinh ciia Lu@t Ap Dung vé chdng tham nhiing, héi 16, rita
tién,

Party B warrants and represents that the Warranties set out in Article 6.2 above
(“Warranties Of Party B”) are true and accurate in all respects as at the date hereof and
will continue to be true and accurate in all respects and at all times up to and including
Completion subject only to:

Bén B bdo dim va tuyén b ring cde bao dam dige néw trong Didu 6.2 6 trén (“Bio Dam
Ciia Bén B”) l& trung thue va chinh xde trong moi khia canh tqi thoi diém nay va sé !iép
tuc trung thie va chinh xdc ¢ moi phicong dién va tgi moi thoi diém cho dén khi Hoan
Thanh va tity thuge vao:

(6] any exception expressly provided for under the terms of this Agreement; and
bt ky ngoagi I¢ nao dwoc quy dinh ré rang theo cdc diéu khodn ciia Hop Péng nay;
v

(i)  any matter or thing hereafter done or omitted to be done at the request in writing or
with the written approval of Party A.
bdt kp vdn dé hogic diéu gi sau ddy dugc thyee hign hodic bd qua theo yéu cdu béng
vdin bdn hodc béng vin ban chdp thudin ciia Bén A.

(Warranties Of Party A and Warranties Of Party B hereinafter referred as the
“Warranties”).
(Bdo Dam ciia Bén A va Bdao Ddam Cila Bén B sau ddy goi chung 14 “Biio Dim”)

Each of the Warranties is without prejudice to any other Warranty and no part of any
Warranty shall govern or limit the extent or application of any part of any other Warranty.
Mb&i Bao Dém khéng énh uedng dén bét kp Bao Dém nao khdc va khong cé bdt kp phan
ndo ctia Bdo Dédm s& chi phbi hode gidi han pham vi hode dp dung bdt kp phén ndo ciia
bdt kp Bdo Ddm nao khde.

Each Party undertakes to forthwith disclose to the other Party any circumstance which

arises or becomes known to such Party which is inconsistent with, or renders untrue or
inaccurate, any of the Warranties given by it.

Mai Bén cam két ngay Igp tike cong bd cho Bén con lai vé bdt kp trudng hop ndo phdt sinh
hodic Bén d6 biét mé trdi nguoc voi hode gay ra su khéng trung thye hodic khong chinh xdc
ddi véi bdt kp Bdo Pdm ndo ma Bén do dd dua ra,

If before Completion:
Néu trieée khi Hodn Thanh:

(a)  any event, matter or circumstance which is inconsistent with, contrary to or otherwise
constitutes a breach of any of the Warranties (“Relevant Breach”) shall occur or be
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discovered; or

bdt kp sy kign, vdn dé hodic truomg hop ndo madu thudn, trdi ngiege véi hode bing
cdch nao khde cdu thanh mot vi pham doi véi bat i Bdo Dam (“Vi Pham Lién
Quan”) xdy ra hodic dugc phdt hién; hodc

(b) any act, omission or event shall take place or occur which renders any of the
Warranties untrue, inaccurate or misleading;
bdt k hanh dgng, khong hanh dong hodic sw kién néo dién ra hogc xdy ra khién cho
bat ky Bdo Dém nao tré nén khong trung thiee, khéng chink xde hode gy nhém ldn;

and the Relevant Breach or the untrue, inaccurate or misleading Watranty is not remedied
by Party A within thirty (30) days from Party B’s written notice to Party A or at least one
(01) Business Day before the Completion (whichever is the earlier date), Party B shall be
entitled at any time prior to the Completion, by notice in writing together with supporting
documents and evidence to Party A, to terminate this Agreement in accordance with Article
4.3,

va mot Vi Pham Lién Quan hodc Bdo Dam khing trung thue, khong chinh xde hodic gdy
nhdm ldn néo dé khéng dwoe Bén cam két khéic phuc trong vong ba muwoi (30) ngay ké tir
ngay Bén con lai giei théng bdo bing vin ban kém cde ho so, tai liéu chitng minh cho Bén
cam két hodic it nhdt mpt (01) Ngdy Lam Viée trueée khi Hoan Thénh (tiy ngdy ndo xdy ra
trieée), vao bt ky thoi diém néo truée khi Hoan Thanh va béng thong bdo bing vén ban
giti Bén cam két, Bén con lgi dege quyén chdm dizt Hop Dong nay theo Diéu 4.3.

ARTICLE 7. INDEMNITY AND PENALTY
DIEU 7. BOI THUONG VA PHAT VI PHAM
7.1  Without prejudice to the other rights and remedies conferred on Party B under this

Agreement or under any Applicable Law, Party A shall indemnify and at all times hereafter
keep Party B indemnified, against any and all direct, actual and proven losses, damages,
actions, proceedings, claims, demands, liabilities and costs and expenses which are
suffered or incurred by Party B or asserted against Party B by any person, firm or entity in
respect of any matter or event whatsoever arising out of, in the course of, by reason of or
in respect of’

Khong anh hwong dén cde quyén va bién phdp khde phuc khde ma Bén B dugc hudng theo
Hop Pong nay hodic theo béiv kp Ludt Ap Dyng néo, Bén A sé boi thuong va tai moi thoi
diém sau khi ky két Hop Pdng ndy dam béo cho Bén B duge boi thiedng déi véi bt Iy va
18t cd cdc ton that, thiét hai, khiéu kién, thii tuc phdp Iy, yéu cdu boi thuong, yéu cdu, trich
nhiém phdp 1y, chi phi va phi t6n trye tiép, thiee té va cé thé chimg minh duge ma Bén B
phii gdnh chiu hodic dwge yéu cdu thanh todn bdi bdt k ngudi, cong ty hodc phdp nhan
nao lién quan dén bt ky van dé hodic si kién nao duéi bdt ky hinh thire nao phdt sinh ti,
trong qud trinh, bdi nguyén nhan nao hogic lién quan dén:

(@)  any material breach of this Agreement (including any breach of any of the
Wartanties Of Party A) or any Applicable Law by Party A ot any of the Warranties
Of Party A being found invalid, inaccurate, untrue or misleading in any aspect; or
bdt k) vi pham trong yéu nao doi véi Hop Ddng ndy (bao gom c& mdt vi pham ndo
d6 d6i véi bdr ky Bao Pam Ciia Bén A ndo) hogic doi vdi bdt ky Ludt Ap Dyng néo
b&i Bén A hode bdt ky Bdo Dam Ctia Bén A ndo duge xde dinh 1 vé hig¢u, khéng
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7.2

chinh xdc, khéng trung thiee vé gdy nhdm ldn vé bdt k) phwong dién nao; hodc

(b)  any termination of this Agreement or the Transaction by Party A which is not in
accordance with the Agreement.
bdt kp viée chdm dirt Hop Déng hodic Giao Dich ndo bdi Bén A ma trdi véi quy
dinh ciia Hop Déng nay.

(c) andy other wrongful act, omission or default by Party A.
bat ky hanh dong sai trdi, khong hanh dpng hodge vi pham ndo khdc béi Bén A.

For avoidance of doubt, in any of such events, Party B shall also be entitled to request
Party A to continue to strictly perform all of its obligations under this Agreement,
including any obligations which Party A has failed to perform provided in this Article 7.1.
DE trdnh hidu nham, trong bt ky trieomg hop néo nhie viy Bén B ciing s& dugc quyén yéu
cdu Bén A tiép tyc thiec hién nghiém tic tdt ¢4 cde nghia vy ctia Bén A theo Hop Pong
ndy, bao gém cd cdc nghia vy ma Bén A dd khdng thuc hi¢n theo quy dinh tgi Diéu 7.1
ney.

Without prejudice to the other rights and remedies conferred on Party A under this
Agreement or under any Applicable Law, Party B shall indemnify and at all times hereafter
keep Party A indemnified, against any and all direct, actual and proven losses, damages,
actions, proceedings, claims, demands, liabilities and costs and expenses which are
suffered or incutred by Party A or asserted against Party A by any person, firm ot entity
in respect of any matter or event whatsosver arising out of, in the course of, by reason of
or in respect of’

Khong anh hwong dén cde quyén va bién phdp khée phyc khdc ma Bén A duoc hidng theo
Hop Déng nay hoge theo bd;‘v &y Lugt Ap Dyng ndo, Bén B sé& boi thwdng va tai moi thoi
diém sau khi ky két Hop Dong niy ddm bao cho Bén A dwge boi thuong ddi vi bit ky va
16t cd céic tn thdt, thiét hai, khiéu kién, this tue phdp Ij, yéu cdu boi thudng, yéu cdu, trach
nhiém phdp Iy, chi phi va phi 18n tryee tiép, thyee té va cb thd chimg minh dwpc ma Bén A
phdi gdinh chiu hodic duge yéu cdu thanh todn béi bt kp ngudi, cong ty hodc phdp nhdn
nao lién quan dén bdt kp van dé hodc sit kign nao dudi bt kp hinh thirc no phdt sinh ti,
trong qua Irinh, boi nguyén nhdn nao hodic lién quan dén:

(a) any material breach of this Agreement (including any breach of any of the
Warranties Of Party B) or any Applicable Law by Party B or any of the Warranties
Of Party B being found invalid, inaccurate, untrue or misleading in any aspect; or
bt kp vi pham trong yéu nao ddi véi Hop BPong nay (bao gom cd mét vi pham ndo
d6 ddi véi bdt kp Bdo Dém Ctia Bén B nao) hodic ddi véi bt kp Ludt Ap Dyng nao
béi Bén B hode bdt ky Bdo Ddm Ciia Bén B nao dwoe xdc dinh la v6 hi¢u, khéng
chinh xdc, khong trung thye va gdy nhdm ldn vé bdt ky phuong di¢n ndo; hodc

(b)  any termination of this Agreement or the Transaction by Party B which is not in

accordance with the Agreement; or
bét kp viéc chdm ditt Hop Déng hode Giao Dich nao bdi Bén B ma trdi voi quy
dinh ctia Hop Ddng nay; hogc
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(¢ andy other wrongful act, omission or default by Party B.
bat kp hanh dgng sai trdi, khong himh dong hodic vi pham ndo khde béi Bén B.

For avoidance of doubt, in any of such events, Party A shall also be entitled to request
Party B to continue to strictly perform all of its obligations under this Agreement,
including any obligation which Party B has failed to perform provided in this Article 7.2.
Dé trémh hiéu nhdm, trong bit kp trueong hop nao nhie viy Bén A ciing s& dugc quyén yéu
cdu Bén B tiép tuc thue hién nghiém tiic tat cd cde nghia vy cia Bén B theo Hop Bé’ng
nay, bao gom cd cde nghta vy mé Bén B Jd khong thuc hién theo quy dinh tai Diéu 7.2
nay,

Any Party breaching this Agreement which results in the cancellation and/or termination
of this Agreement and/or the Transaction, the breaching party shall have to pay the other
party the compensation for all direct, actual and proven damages and losses caused by the
breaching party.

Bdt kp Bén nao vi pham Hop Pong nay dén dén Hop Déng va/hode Giao Dich bi hity bé
valhode bj chdm dit, bén vi pham sé phdi thanh todn cho bén kia tién béi thirong dz vdi
toan by thigt hai v mdt mdt trye tiép, thue té va cd thé chitg minh duge gdy ra béi bén
vi pham.

ARTICLE 8. CONFIDENTIALITY
PIEU 8. BAO MAT

8.1

8.2

Each Party (the “Receiving Party”) hereby warrants and represents to and undertakes in
favor of the other Party (the “Disclosing Party”) that it shall not, without the prior written
consent of the Disclosing Party, divulge or communicate to any third parties, or use or
exploit for any purpose other than the intended collaboration between the Parties, any
confidential information (the reference to which shall include the existence of negotiations
and the terms of this Agreement) or any business, financial or trading information and/or
any information concerning transactions or affairs relating to the Disclosing Party or its
owners or shareholders which may have come to its knowledge during any discussions or
negotiations relating to this Agreement or as a result of entering into this Agreement,

M(%i Bén (“Bén Tiép Nhiin”) tai ddy cam doan, bdo ddm va cam két vi lgi ich ciia Bén con
lgi (“Bén Tiét Lp") ring Bén do s& khong tiét 19, truyén dat cho bdt kp bén thic ba néo,
hogic ste dung, khai thdc bat kp thong tin bdo mdt néo (ddn chiéu t6i cdc nguon chira dung
théng tin vé s thwong hegng va cde diéu khodn ciia Hop Pong nay) hodc bdt ky thong tin
néo vé hoat dgng kinh doanh, tai chinh, thiong mai vi/hodc nhitng thong tin lién quan dén
giao djch hode cong viée ciia Bén Tiét Lo hodic cde chii s¢ hitu, ede ¢d dong ciia Bén Tiét
L mé Bén dé 6 thé biét duge théng qua cde cude théo ludn hode thuong heong lién quan
dén Hop Ding nay hode la két qua cia viée tham gia vao Hop Péng nay.

Notwithstanding Article 8.1, the confidentiality obligation shall not apply to:
Khidng phu thujc vao cdce quy dinh tgi Diéu 8.1, nghia vy bdo mdt khong dp dung ddi voi:

(a)  any information which is or becomes generally known to the public, other than by
reason of any breach of this Agreement or any willful or negligent act or omission
on the part of the Receiving Party or any of its employees;

bdt kp théng tin néio dwge coi 1a hodic tré: thamh hiéu biét théng thwong véi céng
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(d)

(e)

chiing, ngodi nhitng ly do vi pham Hop Déng nay hodec bat kp hanh vi sai trdi 8y
hay so }md'r ndo hodc s khong hanh dong ciia Bén Tiép Nhdn hay nhén vién ciia
Bén Tiep Nhdn;

any information that is, at the time of disclosure, legally in the possession of the
Receiving Party;

bdt kp théng tin néo tai thoi diém cong bé dd dwpe sé hitu hop phdp béi Bén Tiép
Nhdn;

any information that is required to be disclosed pursuant to any order, rule or
regulation of any court or competent government authority or pursuant to the rules
or the requirements of any applicable stock exchange (provided, however, that the
Receiving Party promptly notifies the Disclosing Party of such requirement and its
reason for disclosing such information);

bdt ky théng tin ndo mé dige yéu cdu cong bé theo lénh, quy dinh cila toa én hay
co quan c6 thdm quyén thuge chinh phit hodc theo cdc quy dinh, yéu cdu vé giao
dich chitng khodn (véi diéu kién 1a Bén Tiép Nhdn nhanh chong thong bdo cho Bén
Tiét Lo vé yéu cdu dé va Iy do ciia viée cong bd thong tin ndy);

any information lawfully acquired from a third party who had full right to disclose
it on a non-confidential basis; and

bdlt kp théng tin dwge yéu cdu hop phép ti bén this ba véi ddy i thim quyén cong
bé thong tin trén co s¢ khong bdo mdt; va

any information which is required by employees of the Receiving Party or by
solicitors, financiers, advisers and consultants appointed by the Receiving Party for
the purposes of implementing the objectives of this Agreement, provided that the
Receiving Party shall procure that each of its employees and that each of the
solicitors, financiers, advisers and consultants so appointed by the Receiving Party
shall strictly observe the terms of this Article 8 as though the said employees,
solicitors, advisers and consultants had extended similar binding undertakings to
the Disclosing Party, its owners and shareholders, and at the request of any
Disclosing Party, shall further procure that the said employees, solicitors,
financiers, advisers and consultants execute written undertakings in favor of the
Disclosing Patty, its owners and shareholders to comply with the terms of this
Atticle 8,

béit kp théng tin néo dige yéu cdu b nhdn vién ciia Bén Tidp Nhin hode boi cde
lugt su, chuyén gia tai chinh, nha te vdn, ¢é vdn dwge chi dinh boi Bén Tx’ép Nhign
nhém muc dich thie hién cde myc tiéu ctia Hop Pong ndy, vi diéu kién 1& Bén Tidp
Nhdn s& dam bao rdng moi nhdn vién va méi lugt sie, chuyén gia tai chinh, nha tie
vdn, ¢d vdn duoe chi dinh boi Bén Tiép Nhdn s& nghiém chinh tudn thi cde ni
dung tai Diéu 8 nhie thé nhitng nhén vién, ludt sw, chuyén gia tai chinh, nha e vdn,
8 van dii c6 cde cam két tudn thil twong tw v6i Bén Tiét Lg, cde chi s6 hitu, cdc ¢o
dong ctia Bén Tiét L, va theo yéu cdu cia Bén Tiét Lg, s& dam bdo rdng cde nhdn
vién, ludt sw, chuyén gia tai chinh, nha tu vdn, 8 van nay sé ky két mét cam két
béng véin ban vi loi ich ctia Bén Tiét Lo, cde chil s6 hitu va cde cd déng ctia Bén
Tidt Lg theo cde quy dinh tgi Diéu 8 nay.
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The confidentiality obligation under this Article 8 shall survive and continue to apply and
remain in full force and effect after the termination of this Agreement.

Nghia vy bdo mdt theo Piédu 8 n? € 10n tai, tiép tuc dp dung va duy tri hiéu lie, gid tri
day i sau khi Hop DPéng nay cham ditt,

ARTICLE 9, MISCELLANEQUS
DIEU 9, PIEU KHOAN KHAC

9.1

9.2

9.3

94

The Parties shall do all acts and things and sign and execute all documents requisite for the
purpose of implementing the terms of this Agreement,

Cdc Bén sé thuc hign tat ca cde hanh dong va cong viée va ky két 1t cé cde 1 liéu cdn
thiét nhim thiee hién céie diéu khoan ciia Hop Pong ndy.

This Agreement contains the entire agreement between the Parties as to the subject matter
of this Agreement save and except those mutually agreed upon in writing between the
Parties after the date of this Agreement. This Agreement supersedes and cancels any
previous understandings, commitments, agreements or representations whatsoever,
whether oral or written, expressed or implied in relation to the contents hereof.

Hop Déng nay bao gom toan bé théa thudn giita Céc Bén lién quan dén ndi dung chinh
cita Hop Ddng ndy ngogi tric cde ngi dung da dwege Cde Bén cing thong nhdt bing viin
ban sau khi ky két Hop Pong nay. Hop Bgng ndy thay thé va hiy bé tdt cd cde cam két,
théa thugin hodc cam doan dwdi bit k) hinh thive néo, di Id bang viin bdn hay bing 161 néi,
duzgc thé hién hodic ngdm dinh lién quan dén npi dung ciia Hop Pong ndy.

If part of this Agreement is or becomes invalid or non-binding, the Parties shall remain
bound to the remaining part. The Parties shall replace the invalid or non-binding part with
provisions which are valid and binding and the legal effect of which, given the contents
and purpose of this Agreement, is to the greatest extent possible, and similar to that of the
invalid or non-binding part.

Néw mét phdn ciia Hop Pdng ndy v6 higu hodc khong c6 higu lyc rang bugc, Cic Bén s&
van chiu sy rang buge voi ede diéu khodn con lgi. Cde Bén s€ thay thé npi dung vé hiéu
hogic khéng rang buge béng cde didu khodn hop phdp, rang buge va cé hiéu lye phdp Iy,
theo ngi dung va muc dich ctia Hop Déng ndy, & khd ndng 1ém nhdt 6 thé, va dp dung

. twong ti doi véi ede diéu khodn vé hiéu hode khing rang bude mpt phén.

No waiver by any Party of any breach of this Agreement by the other Party shall be
considered as waiver of any subsequent breach of the same or any other provision, No
failure to exercise or any delay in exercising on the part of any Party of any right or remedy
hereunder or by Applicable Law shall prevent any further or other exercise of any other
right or remedy.

Viée mdt Bén ti bd mt vi pham nao do ciia Bén con lgi dai véi Hop Dong nay sé khong
duwge coi 1 tir bo ddi véi bat kp vi pham tiép sau nao ciia Bén con lgi d6 doi véi Hop Pon
hodic bdt ky quy djnh nao khde. Viée mgt Bén khdng thuc hién hogic tri hodn thyc hi¢n bat
ky quyén hodc bién phip kfi&’c phuc ndo theo Hop Pong ndy hode Ludt Ap Dung s& khong
ngiin cdn vige thue hign bé sung hogic thire hign khéc ddi véi bt kp quyén hodic bi¢n phdp
khée phuc néo khde.
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9.5

9.6

9.7

No variation of this Agreement shall be valid or effective unless made in writing and signed
by both Parties, The Parties shall comply with all the formalities prescribed by Applicable
Law in respect of such variation.

Khéng cé thay ddi nio ctia Hop Pong ndy cb gid tri phdp Iy hodic ¢6 higu e trix khi thay
doi dé dwoe thuc hién bing vin ban va duge ky béi Cde Bén. Cdc Bén s tudn thit véi cde
quy trinh diege Ludt Ap Dung quy dinh doi véi thay déi do.

Each of the Parties expressly and specifically agrees and accepts that the terms of this
Agreement are fair and reasonable and that they have entered into this Agreement
voluntarily.

Mbi Bén dong y va chdp nhdn mot edch v3 rang va cy thé réng cde didu khodn ciia Hop
Déng ndy 1& phit hop vé hop 1% vé réng Cde Bén dé ky két Hop Déong ndy mot cdeh tu
HEUVER.

Any termination of this Agreement shall be without prejudice to any rights and liabilities
which have accrued under this Agreement, provided always that neither Party shall be
liable to the other Party for any special, indirect or consequential damages arising out of
any breach of this Agreement or any matter whatsoever, Further, any termination of this
Agreement shall be without prejudice to any provisions agreed by the Parties to survive
termination of this Agreement,

Bdt Iy chdm diit néo déi véi Hop Ddng niy sé khong dnh huéng dén cde quyén va trach
nhiém phdp 1y diege quy dinh theo Hop Dong ndy, lubn luén véi diéu kién 1 khéng Bén
ndo phdi chiu trdch nhiém triede Bén con lai doi véi bat kp thiét hai dde biés, gidn f:'ép hodc
mang tinh hé qué ndo phdt sink tir bdt kp vi pham néo ciia Hop Péng ndy hogic bt kp vén
dé nao duwdi bét kp hink thire ndo. Déng thoi, viée chdm dirt Hop Déng ndy sé khéng anh
hzr?ng dén bdt kp quy dinh ndo dwge Cdc Bén théng nhét sé tiép tuc cb hiéu e sau khi
chdm dikt.

ARTICLE 10. GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION
PIEU 10. LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP

10.1

10.2

This Agreement shall be interpreted in accordance with and governed by the laws of
Vietnam.
Hop Déng nay dwgc gidi thich va diege diéu chinh béi phdp lugt Viét Nam.

Any disputes arising from or related to this Contract shall, to the extent possible, be settled
amicably by negotiation and discussion between the Parties. If the Parties fail to seitle the
dispute through negotiation and discussion within thirty (30) days from the date of notice
of dispute served by one Party to the other, either Party may commence arbitration
praceedings at the Vietnam International Arbitration Center (VIAC) at the Vietnam
Chamber of Commerce and Industry in accordance with the arbitration rules of VIAC (the
“Rules”). The location of arbitration shall be Hanoi, Three (03) atbitrators shall be
appointed in accordance with the Rules and the language of arbitration shall be Vietnamese.
The arbitration award shall be final and binding on the Patties.

Mol tranh chdp phdt sinh tix hodic c6 lién quan dén Hop Ddng ndy, trong pham vi cd thé,

s& dhege gidi quyét hitu nghi thong qua thwong lugng va thdo ludn gitta Cde Bén. Néu Cde
Bén khong gidi quyét duge tranh chdp rhﬁng qua thuong legng va thdo Tugn trong vong ba

muol (30) ngay ké tix ngay cita thong bdo vé tranh chdp dwge mgt Bén giti dén Bén con lqi,

2 Ja

-

| o |

=i . —



thi mgt Bén c6 the bt ddu qud trinh gidi quyét tranh chdp theo thi tuc trong tai tai Trung
tam Trong tdi Qudc 1é Viét Nam (VIAC) bén canh Phong Thiwong mai va Céng nghiép Viet
Nam theo cdc quy tic t6 tung trong tdi ciia VIAC ( “Quy Téc Trong Téi"). Dia diém trong
tai la Thanh phr? Ha Ngi. Ba (3) trong tai vién sé dugc chi dinh theo Quy Téc Trong Téi.
Ngon ngit sic dung trong thi tuc trong tdi 1d tiéng Viét, Phdn quyét trong tai sé Io chung
thdm va ¢6 gid trj rang buge d6i véi Cdc Bén,

ARTICLE 11. EXECUTION
DILU 11, KYEKET

This Agreement shall become effective upon execution by the legal or authorized
representatives of both Parties. This Agreement is executed in four (04) bilingual copies in
English and Vietnamese having equal validity. In case there are any inconsistencies
between two languages, the provisions of the Vietnamese version shall prevail. Each Party
keep two (02) copies.

Hop Déng nay c6 higu hec sau khi duge kj két béi dai dign theo phép ludt hodic theo ity
quyén ciia Cdc Bén. Hop Déng ndy duge ky két thanh bén (04) bdn song ngit bing tiéng
Anh va tiéng Vigt, cd hai ngon ngit cd gid tri phdp Iy nhie nhau. Tuy nhién, trong truong
hop ¢6 bat kp s khde biét gifta hai ngdn ngit, ngi dung tiéng Vigt s& wu tién dp dung. M7
Bén giir hai (02) ban.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have duly executed this Agreement on the date
first above written,

DPE f{iMBfING, Cdc Bén theo Hop Dong ndy da ky két hop 1¢ Hop Ding nay vio ngdy dwoe ghi
& phdn ddu.
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APPENDIX A | PHU LUC A

List of Assets
Danh Sdch Tai Sdan
List of Real estate
Danh sdch Bét dgng sin
Building Item Construction area (m%)
Hang muyc céng irinh Dién tich xdy dung (m*)
Office building and warehouse 1620,0
Nha vin phong va kho
Worlkshop 19891,7
Nha xuéng
Garage 528,0
Nha dé xe
Warehouses (02 buildings) 284,5
Nha kho (02 nha)
Canteen ; 520,0
Nha én

F 4

List of Machinery and Equipment
Danh sdch Mdy mdc va Thiet bj

No. Asset Code | Original value | Residual value Status
STT Tai Sdn Méi sé | Gidtri ban ddu | Gid tri con lai Tinh trang
(VND) sau khdu hao
(VND)
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APPENDIX B | PHULUC B
List of Relevant Agreements
Danh Sdch Hop Dong Lién Quan

No. | Agreement/Document | Signing/Issuance Party Subject Term
STT'| Hop dong/Tai li¢u date Bén tham gia/ban | D6i twuong | Thoi han
Ngay ky két/phdt héanh
hanh
1 | Existing Land Lease | December 02, |- NOIBAI The land area | Thirty (30)
Agreement 1997 DEVELOPMENT | is 41,307 years
Hop Ding Thué Ddt Ngay CORPORATION | square meters | Ba mucoi
Hién Tai 02/12/1997 | LIMITED: Khu ddt rgng | (30) néim
CONG TY TRACH | 41.307 w®
NHIEM HOU HAN
PHAT TRIEN NOI
BAL
- ZAMIL STEEL
BUILDINGS
VIETNAM
COMPANY
LIMITED.
CONG TY TRACH
NHIEM HOU HAN
NHA THEP TIEN
CHE ZAMIL VIET
NAM.
Certificate of land use | August 7,2017 | Hanoi City People's | The land area | Thirty (30)
rights, house Ngay Committee is 41,307 years from
ownership rights and | 07/08/2017 | UBND Thanh phé | square meters | June 27,
other assets attached Ha Ngi Khu ddt réng 1997
to land No. CK 41.307 m* Ba muoi
273436 (30) néim ké
Gidy chitng  nhgn tir ngay
quyén siv dung ddt, 27/06/1997
quyén so hiru nha 6 va
tai san khdc gdn lién ]
Vi ddt s6 CK 273436 ;4
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The Transfer Price is VND
Gid Chuyén Nhwong la

APPENDIX C | PHU LUCC
Transfer Price
Gid Chuyén Nhwgng

| ‘r/xa
VND.
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TRIPARTITE AGREEMENT
ON THE TRANSFER OF ASSETS AT THE LEASED LAND
AND RIGHTS AND OBLIGATIONS UNDER THE LEASE AGREEMENT
THOA THUAN BA BEN
VE VIEC CHUYEN NHUQNG TAI SAN TAI LO DAT THUE
VA CHUYEN GIAO QUYEN VA NGHIA vy THEO HQP PONG THUE

Today, the following parties are present:
Hém nay, ngdy 20 théng 11 niim 2025, chiing 16i @dm cdc bén sau day:

1. THE LANDLORD:
BEN CHO THUE:

NOI BAI DEVELOPMENT CORPORATION LIMITED, a company established under
the laws of Vietnam, particulars of which are as follows:

CONG TY TNHH PHAT TRIEN NQI BAIL, mét cong ty duge thomh 1dp theo phdp ludt
Viét Nam, co thong tin cy thé nhue sau:

Head Office . Noi Bai Industrial Park, Soc Son Commune, Hanoi, Vietnam
«  Khu cong nghiép N¢i Bai, Xa Séc Son, Thanh phd Ha Ngi, Viét Nam

Tru s6 chinh

Tax Code No. ¢ 0100113991

M 8 thué ¢ 0100113991
Represented by @ Mr. AU SING CHOY
Dai dign béi . Ong AUSING CHOY
Title :  General Director
Chite vu . Tdng Gidm doc

2. THE TRANSFEROR:
BEN CHUYEN NHUQONG:

ZAMIL STEEL BUILDINGS VIETNAM COMPANY LIMITED, a company
established under the laws of Vietnam, particulars of which are as follows:

CONG TY TRACH NHIEM HU'U HAN NHA THEP TIEN CHE ZAMIL VIET NAM,
met cong ty dhege thanh ldp theo phdp Tudt Viét Nam, 6 thong tin cy thé nhi sau:

Head Office . 14" Floor, Keangnam Hanoi Landmatk Tower, Lot E6, Cau Giay
Urban Area, Yen Hoa Ward, Hanoi, Vietnam

Tru s¢ chinh « Tdng 14, Toa nha Keangnam Hanoi Landmark Tower, L6 E6, Khu
a5 thi Cdu Gidy, Phucng Yén Hoa, Thanh phd Ha Noi, Viét Nam

Tax Code No. : 0100680623

Ma 56 thué : 0100680623

Represented by ¢ Mr. SWAIN AJAYA KUMAR

Dai dién bai 1 Ong SWAIN AJAYA KUMAR

Title :  General Director

Chire vy . Téng Gidm déc



3.

The Landlord, the Transferor and the Transferee shall collectively be referred to as the “Parties”,

and each a “Party”.
Bén Cho Thué, Bén Chuyé

THE TRANSFEREE:
BEN NHAN CHUYEN NHUQNG:

HANOI INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT SERVICES JOINT STOCK
COMPANY, a company established under the laws of Vietnam, particulars of which are as

follows:
CONG TY CO PHAN DICH VU PHAT TRIEN HA TANG HA NOI, mpt cong ty dicge

thanh Igp theo phdp ludi Vigt Nam, c6 théng tin cy thé nhie sau:

Head Office . 14" Floor, GELEX Tower, No. 52 Le Dai Hanh, Hai Ba Trung Ward,
Hanoi, Vietnam

Try s6 chinh : Tang 14, Toa nha GELEX, S4 52 Lé Pgi Hianh, Phuong Hai Ba
Trung, Thanh phé Ha Ngi, Vigt Nam

Tax Code No, : 0108215473

Ml 56 thué ¢ 0108215473

Represented by @ Mr. DO MINH KIEN

Pgi dién boi : Ong DO MINH KIEN

Title :  General Director

Chirc vy . Téng Gidm doc

“Ciic Bén" va goi riéng la “Bén".

WHEREAS:
XET RANG:

1 Nhegng vé Bén Nhdn Chuyén Nhurgng sau ddy s& dwpc 801 chung It

The Landlotd and the Transferor have entered into a Land Lease Agreement dated
December 2, 1997 and its subsequent amended appendices (hereinafter referred to as the

“Existing Lease Agreement”) for leasing a land lot of 41,307 square meters at Lots No.
9,11, 13 and 15, Noi Bai Industrial Park, Soc Son Commune, Hanoi (the “Leased Land”),

with a land lease term of 30 years;

Bén Cho Thué va Bén Chuyén Nhugng dé ky Hop Dong Thué Ddt ngay 02 thang 12 ndim
1997 vés cde Phu lye siea doi kém theo (sau ddy goi tit la “Hop Pdng Thué Hign Tgi")
A thud kh ddt c6 dién tich 41,307 n? tqi L6 dat 69, 11, 13 va 15 Khu Céng nghiép Noi

Bai, Xa Séc Son, Thamh phd Ha Ngi (“Lé Dilt Thue”) véi thoi han thué ddt 1a 30 nam;

transfer of all assets from the Transferor;

The Transferor intends to transfer its assets at the Leased Land (including its assets
attached to the Leased Land) (“Assets”), and the Transferee intends to receive such

Bén Chuyén Nhuong du dinh chuyén nhiegng cde tai san ctia Bén Chuyén Ninegng tai L6
Ddt Thué (trong @6 bao gom ca cdc tai sin gan lidn véi L6 Ddt Thud) (“Tai San"), va

Bén Nhan Chuyén Nhgng di dinh nhan chuyén nhwegng toan bg cdc tai san nay tir Bén

Chuyén Nhiegng.
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- Together with the transfer of Assets as mentioned above, the Transferor intends to transfer

all of its rights and obligations under the Existing Lease Agreement, and the Transferee
intends to receive sqch transfer of rights and obligations from the Transferor;
Cing v6i vige chuyén nhiegng Tai san nhu néu trén, Bén Chuyén Nhuong du dinh chuyén
giao todn by cdc quyén va nghta vy én lién v6i Hop Ddng Thué Hign Tai va Bén Nhdn
Chuyén Nhwong die dinh nhdn chuyen giao toan bé cde quyén va nghia vy nay tic Bén
Chuyén Nhirgng.

THEREFORE, the Partics enter into this Tripartite Agreement under the following terms and

conditions:
vi VAY, Cdc Bén kp két Théa Thudn Ba Bén ndy voi cdc diéu kién vé didu khodn sau:

ARTICLE 1. CONTENT OF THE TRANSFER AGREEMENT
PIEU 1. NOQI DUNG THOA THUAN CHUYEN NHUQNG

1.1 The Parties agrees that on 30 November 2025 or such other date as agreed by the Parties
(the “Transfer Date”), (i) at the unilateral request from the Transferor and the full
acceptance to waive all the rights in the Existing Lease Agreement, the Landlord and the
Transferor shall sign a liquidation minute of Existing Lease Agreement, and (ii) the
Landlord and the Transferee shall sign a new lease agreement (the “New Lease
Agreement”) for subleasing the Leased Land provided both parties agree to the new terms
and conditions in the New Lease Agreement. For clarification, the Landlord and the
Transferree hereby agree that during the period from the effective date of the Liquidation
Minutes until 26 June 2027, the Transferree shall have the right to sublease the Leased
Land with terms and conditions that are not less favorable than those of the Existing Lease
Agreement. Accordingly, on and from the Transfer Date:

Cdec Bén ddng y réng vao ngay 30/11/2025 hode mot ngéy khde do Cde Bén thoa thudn
(“Ngay Cfmyﬁ: Gilao”), () theo yéu cdu don phiong ciia Bén Chuyén Nhugng va sie chdp
thudn hodm todm vé vige tir bo moi quyén trong Hop Déng Thué Hi¢n Tai, Bén Cho Thué
vét Bén Chuyén Nhiegng s& ky két bién ban thanh Iy Hop Déng Thué Hi¢n Tai (“Bién Bin
Thanh L§”), va (ii) Bén Cho Thué va Bén Nhén Chuyén Nhuegng & kp két hop dong thué
méi (“Hop Ding Thud M61") dé thué lai L6 Dét Thué véi diéu kién cé hai Bén cing déng
Y véi cde diéu khodn va diéu kign méi trong Hop Déng Thué Méi. Dé lom 13, Bén Cho
Thué vé Bén Nhdn Chuyén Nhieong tai ddy dong .y réng trong khodng thoi gian tinh tir
ngdy Bién Ban Thanh Ly ¢6 higu lyc cho dén hét ngay 26/06/2027, Bén Nhin Chuyén
Niuegng & duge quyén thué lai L6 Ddt Thué véi cde diéu khodn va diéu kign khong kém
thudn loi hon so véi Hop Déng Thué Hién Tai. Theo d6, vao va ké tir Ngay Chuyén Giao:

(8  The Transferor shall no longer have any rights or obligations in connection with
the Existing Lease Agreement. All rights and obligations arising from the New
Lease Agreement as from the Transfer Date shall be exercised and performed by
the Landlord and the Transferee in accordance with the principles agreed in this
Agreement,
Bén Chuyén Nhuwgng s€ khong con bdt kp quyén va nghia vy nao lién quan dén
Hop Ddng Thué Hién Tai. Dong thdi, tat ca cdc quyén va nghia vy phdt sinh tie
Hop Péng Thué Méi tir Ngay Chuyén Giao s& duge trao doi va gidi quyét boi Bén
Cho Thué va Bén Nhdn Chuyén Niuegng phit hop voi cdic nguyén tdc da thoa thugn
tai Théa Thudn nay.

(b)  The Transferee shall be bound by and comply with the provisions of the New Lease
Agreement, and shall be entitled to enjoy all rights and bear all obligations under
the New Lease Agreement from the Transfer Date.
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Bén Nhdn Chuyén Nhiegng chju sie rng bude va tudn thit cde quy dinh ciia Hop
Pong Thué Mdi, va dreoe hedng tdt cd cde quyén/nghia vy theo Hop Pong Thué
Méi ké tir Ngay Chuyén Giao.

1.2 The Landlord, being the other party (the Lessor) to the Existing Lease Agreement, hereby
agrees in writing to the transfer of the Assets from the Transferor to the Transferee as
provided in Clause 1,1 above,

Bén Cho Thué véi tie ¢deh Ia Bén con lai (Bén cho thué) trong Hop Péng Thué Hién Tai,
béing viin ban ndy déng ¥ véi viée chuyén nhigng Tai san tie Bén Chuyén Nhuong sang
cho Bén Nhén Chuyén Nhiegng nhie néu tai khodn 1.1 trén.

1.3 The transfer of Assets from the Transferor to the Transferee shall be agreed and settled by
the Transferor and the Transferee under a separate contract.
Viée chuyén nhieong Tai san tir Bén Chuyén Nhiegng sang cho Bén Nhdn Chuyén Nhugng
& do Bén Chuyén Nhiegng va Bén Nhin Chuyén Nlwegng tie théa thudn vé gidi quyét theo
hop dong riéng.

ARTICLE 2, FINANCIAL OBLIGATIONS
DIEU2.  NGHIA vy TAI CHINH

2.1  The Transferor has fully paid the land rental for the Leased Land for the lease period up

to 02 December 2025.
Bén Chuyén Nhieong dil thanh todn todn b tién thué ddt ddi véi Lé Ddt Thué cho thoi

han thué tinh dén ngay 02/12/2028.

Accordingly, the Transferee shall no longer be required to pay the land rental to the
Landlord for the lease period up to 02 December 2025. The Transferee shall be responsible
for paying the remaining land rental corresponding to the period from 02 December 2025

until the end of the lease term.

Theo do, Bén Nhan Chuyén Nhieong sé khdng con phdi thanh todn gid thué cho Bén Cho
Thué cho thoi han thué tink dén ngay 02/12/2025, Bén Nhgn Chuyén Nhuegng c6 nghia vu
thanh todn s6 tién thué dat con lgi tiwong img voi khodng thoi gian ké tir ngay 02/12/2025
cho dén hét thei han thué.

2.2  In addition to the land rental, the Transferee shall be responsible for paying the annual
fees and other arising costs in accordance with the New Lease Agreement to the Landlord
from the Transfer Date.

Ngodi tién thué ddt, Bén Nhén Chuyén Nhugng c6 nghta vy thanh todn cde khoan phi
hémng ném va chi phi phdt sinh khde phit hop quy dinh tai Hop Déng Thué Méi cho Bén
Cho Thué ké tir Ngay Chuyén Giao.

ARTICLE 3. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
DILU 3. CAM KET VA BAO PAM

Under this Agreement, the Transferor and the Transferee hereby jointly represent and warrant

that:
Tai Théa Thudn ndy, Bén Chuyén Nhiegng va Bén Nhin Chuyén Nhirgng cing cam két vé bao

ddm rang:

3.1  Parties (the Landlord, the Transferor and the Transferee) shall carry out the handover of
the Leased Land together with all original documents, files and records (including but not

£X



3.2

3.3
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limited to the Existing Lease Agreement, confirmation letters and/or receipts, invoices
issued by the Landlord to the Transferor) relating to the Existing Lease Agreement.

Cdc Bén (Bén Cho Thué, Bén Chuyén Nhiegng va Bén Nhdn Chuyén Nhiegng) sé thiee hign
bom giao L6 Ddt Thué ciing véi tat cd ede tai liéu, ho so (bao g6m nhieng khong giéi han
& Hop Déng Thué Hi¢n Tai, thir xdc nhdn va/hodic bién lai, hba don do Bén Cho Thué
phdt hamh cho Bén Chuyén Nhiegng) lién quan dén Hop Dong Thué Hi¢n Tai

The Transferor and the Transferee shall indemnify and hold the Landlord harmless from
and against any disputes, claims, complaints, proceedings, damages or risks arising from
and/or in connection with the transfer of Assets between the two Parties, or any payment
between the two Parties relating to the amounts specified in Article 2.1 of this Agreement.
Dém bdo cho Bén Cho Thué trdnh khéi bdt kp tranh chdp, khiéu ngi, khiéu kién, thigt hai
hodic i ro nio phdt sinh tie vé/hodc ¢6 lién quan dén vige chuyén nhwgng Tai sn gilta
hai Bén, thanh todn giféa hai Bén lién quan dén cdc khodn tién quy dinh tai Diéu 2.1 ciia
Thda Thudn nay.

The Transferor and the Transferee shall be solely responsible for declaring, paying and
fulfilling all tax obligations and other financial liabilities related to the transfer of Assets
in accordance with the law.

Bén Chuyén Nhizong vis Bén Nhdn Chuyén Nhiegng béo dém tir chiu trdch nhiém ké khai,
nop thué va cde nghta vy tai chinh cé lién quan dén vige chu yé’n nhieong Tai sém theo quy
dinh phdp ludt.

The Transferor and the Transferee each represent and warrant that they have full legal
capacity and authority to execute and perform their respective obligations under this
Agreement and undertake to strictly comply with all terms agreed upon herein,

Bén Chuyén Nhirgng v Bén Nhdn Ckuygn Nhurgng c6 ddy di neing luc, quyén han dé ky
Két va thuee hi¢n cde nghia vy theo Thoa Thudn nay va cam két thwee hién nghiém tic cdc
ngi dung dé théa thugn tai Thoa Thudn nay.

ARTICLE 4. GENERAL PROVISIONS
PIEU 4. CAC PIEU KHOAN CHUNG

4,1

4.2

This Agreement is made on the basis of mutual discussion, agreement and voluntariness
of the Parties. Accordingly, any internal arrangement between the Transferor and the
Transferee relating to the transfer of Assets that is not provided for in this Agreement shall
not create any binding obligations on the Landlord.

Théa Thudn ndy dugc xdy ding trén co s6 6 si ban bgc va thoa thudn théng nhdt, te
nguyén cia Cdc Bén, do dé bdt ky thoa thudn ngi bg ndo giita Bén Chuyén Nhugng va
Bén Nhdn Chuyén Ninegng lién quan dén ngi dung chuyén nhuegng Tai sn ma khong dwge
quy dinh trong Théa Thudn nay s& khéng cé hi¢u lyc rang bugc trdch nhi¢m v&i Bén Cho
Thué.

If any part of this Agreement is, or is declared or becomes, invalid or unenforceable for
any reason, the validity of the remaining provisions shall not be affected thereby. In such
case, the Parties shall agree to replace the invalid provision with a new one that is valid
under the laws of Vietnam and appropriate to ensure the Parties’ rights and interests under
this Agreement,

Néu bat ky phc‘fn nao ciia Théa Thudn nay la, hodic bi tuyén bé hodc tré fhn_r}nh vé higu
hodic khong thé thi hanh diege vi bdt kp Iy do gi, thi tinh hi¢u luc cita cde phan con lai s€
khéng bi dnh hirdng. Trong trieong hop néy, Cdc Bén sé thod thugin vé thay thé diéu khodn
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4.5

4.6

V6 hiéu 36 béng didu khodn méi cb higu liec theo ludt phdp Viét Nam vé phit hop dé quyén
lgi ciia Cde Bén theo Théa Thugdn ndy duwge dam bdo.

This Agreement shall be governed by the laws of Vietnam, In the event of any dispute
arising in connection with this Agreement, the Parties agree to give priority to resolving
such dispute through negotiation. In case the Parties fail to reach a written agreement on
dispute resolution within 30 (thirty) days from the date of dispute, any Party shall have
the right to bring the dispute to a competent court in Vietnam for resolution,

Thod Thugn ndy duege diéu chinh boi phdp lugt Viét Nam. Trieomg hop ¢d phdt sinh tranh
chdp vé Théa Thudn ndy, thi Cde Bén ddng  s& wu tién gidi quyét tranh chap dé théng
qua thuong lugng. Trong trieong hop qud thoi han 30 (ba micoi) ngt?r ké tix ngay phdt sinh
tranh chdp ma Cde Bén khong dat dwege théa thugn bang vin ban vé viée gidi quyét tranh
chdp thi bdt kp Bén ndo cfing c6 quyén dua tranh chdp dé ra gidi quyét tai toa dn Viét
Nam ¢6 thdm quyén.

This Agreement constitutes an integral and inseparable part of the Existing Lease
Agreement as well as the New Lease Agreement.

Théa Thugn ndy la mgt tai ligu khéng tdch roi ciia Hop Péng Thué Hién Tai ciing niu
Hop Déng Thué Méi.

Any amendment or supplement to this Agreement shall be made in writing, duly signed
by the authorized representatives and affixed with the valid seals (if applicable) of the
Parties.

Bdit by siva d6i, b6 sung ndo ddi véi Théa Thudn ndy phéi dwge Igp thanh vein ban, ¢6 chit
ky xde nhén ciia ngueai dai dién cé thdm quyén va diege dong ddu hop 1¢ (néu co) ciia Cde
Bén.

This Agreement shall take effect from the date stated on the first page hereof and is made
in four (04) original bilingual copies in Vietnamese and English, all having equal legal
validity. The Landlord shall keep two (02) copies, while the Transferor and the Transferee
shall each keep one (01) copy for implementation purposes.

Thoa Thudn ndy cé higu lre ké tir ngdy néu tgi trang ddu va dige Idp thanh bén (1 04) ban
goc song ngit tiéng Viét va tiéng Anh, c6 gid trj phdp 1y nhu nhau. Bén Cho Thué gift 02
(hai) ban, Bén Chuyén Nhiegng va Bén Nhdn Chuyén Nhieong méi bén gitt 01 (mgt) bin
dé thiee hién.

[The remainder of this page is intentionally left blank]
[Phdn con lgi ciia trang ndy dwpe chit dich dé trong]
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have duly executed this Agreement on the date
first above written.

DE LAM BANG, Cdc Bén theo Hop Déng ndy da ky két hop 1¢ Hop BPéng nay vao ngdy dwge
ghi & phén ddu.

THE LANDLORD / BEN CHO THUE
NOI BAI DEVELOPMENT CORPORATION LIMITED
- ENHH PHAT TRIEN NOI BAI

s\%gcmv
Hpvdtén ; OngAU CHOY

Title : General Director
Chitcvy @ Téng Gidm doc

THE TRANSFEROR / BEN CHUYEN NHUQNG
m [LDINGS VIETNAM COMPANY LIMITED
TRACH-NHIEM HO'U HAN NHA THEP TIEN CHE ZAMIL VIET NAMX

Fullhame : Mr. SWAIN AJAYA KUMAR §—"
Hovatén : OngSWAIN AJAYA KUMAR

Title . General Director

Chitevy : Téng Gidm ddc

THE TRANSFEREE | BEN NHAN CHUYEN NHUQNG
HANOI INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT SERVICES JOINT STOCK COMPANY
00 PHAN DICH VU PHAT TRIEN HA TANG HA NOI

Fullname : Mr. DO MINH KIEN
Hovatén : Ong PO MINH KIEN
Title : General Director
Chicve : Téng Gidm dbe
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HQP PONG THURE LAI PAT
SUB-LEASE AGREEMENT

LO PAT SO 9,11, 13,15
LAND LOT NO. 9, 11, 13, 15

Giita/ Between

CONG TNHH PHAT TRIEN NOI BAI
NOI BAI DEVELOPMENT CORP., LTD.

Va/ And

CONG TY CO PHAN DICH VU PHAT TRIEN HA TANG HA NOI
HANOI INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT SERVICES JOINT
STOCK COMPANY

Ha Noi, Ngay 01 thang 12 ndm 2025
Hanoi, 01/12/2025
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HOP PONG THUE LAI PAT nay (sau day duoc goi la “HPTLD™) dugc 1ap ngay 01/12/2025

tai Ha Néi, Viét Nam.

This SUB-LEASE AGREEMENT (hereinafier referred to as the “SLA") is made on 01/12/2025

in Hanoi, Vietnam.

BEN A
PARTY A

Bia chi
Address

Gidy chimg nhén ding
ky doanh nghiép sb
Enterprise Registration
Certificate no.

Dién thoai/ Tel

Ngudti dai dién
Representative

S tai khoan

Bank account
MST/ Tax Code

BEN B
PARTY B

DPia chi

~ Address

Gidy ching nhén doanh
nghiép so

Enterprise Registration
Certificate No.

Dién thoai/ Tel

Ngudi dai dién
Representative

MST/ Tax Code

Giita/ Befween:

CONG TY TNHH PHAT TRIEN NQI BAI ("Bén Cho Thué")
NOI BAI DEVELOPMENT CORP., LTD ("'Lessor")

Khu cong nghiép N6i Bai, X& Soc Son, Thanh phd Ha Ngi, Viét Nam
Noi Bai Industrial Zone, Soc Son Commune, Hanoi City, Vietnam
0100113991 do S¢& Tai Chinh TP. Ha Néi chimg nhén déng ky thay
ddi 14n tha 8, ngay 05/08/2025

0100113991 certified with 8" amendment on 05/08/2025 by Hanoi
Department of Finance
024.35820333

Ong Au Sing Choy

Mr. Au Sing Choy
2064 999 999 tai Ngin hang TMCP Ngoai thwong Viét Nam, Chi
nhanh S& giao dich

2064 999 999 at Vietcombank, Operation Centre Branch

0100113991

Fax: 024.35820330
Chirc vu: Tong Gidm dbc
Title: General Director

Val And:

CONG TY CO PHAN DICH VU PHAT TRIEN HA TANG HA
NOI ("Bén Thué")

HANOI INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT SERVICES
JOINT STOCK COMPANY ("Lessee")

Téng 14, Téa nha GELEX, S8 52 Lé Pai Hanh, Phuong Hai Ba
Trung, TP Ha Noi, Viét Nam.

14th Floor, GELEX Building, No, 52 Le Dai Hanh, Hai Ba Trung
Ward, Hanoi City, Vietnam.

0108215473

0108215473

................. . Fax: ...

Ong D3 Minh Kién Chirc vu: Tong Giam déc
Mr Do Minh Kien. Title: General Director
0108215473

Ca Bén Cho Thué va Bén Thué sau ddy goi riéng la “Bén” va goi chung la “cic Bén”.
Both the Lessor and the Lessee are hereinafier referred to individually as the “Party” and

collectively as the “Parties”.
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CAN CU PHAP LY:
LEGAL BASIS:

Bd lust Dan sy s6 91/2015/QH13 ngay 24 thang 11 néim 2015;
Civil Code No. 91/2015/QH]3 dated 24 November 20135;

Luat DAu tu s6 61/2020/QH14 ngay 17 thang 06 nam 2020;
Law on Investment No. 61/2020/QH14 dated 17 June 2020;

Luét Doanh nghiép 6 59/2020/QH14 ngay 17 thang 06 nam 2020;
Law on Enterprise No. 59/2020/QH14 dated 17 June 2020;

Luét Bao vé Méi truomg sb 72/2020/QH14 ngay 17 théng 11 ném 2020;
Law on Environment Protection No. 72/2020/QH14 dated 17 November 2020;

Luét Xy dyng sb 50/2014/QH13 ngay 18 théng 06 nim 2014 va Luét sira dbi bd sung mot
s& didu ctia Luat Xay dung s6 62/2020/QH14 ngay 17 thang 06 nam 2020;

Law on Construction No. 50/2014/QH13 dated 18 June 2014 and Law amending and
supplementing a number of articles of the Law on Construction No. 62/2020/QH14 dated
17 June 2020;

Luat DAt dai sb 31/2024/QH15 ngay 18 thang 01 nam 2024;
Law on Land No. 31/2024/QH135 dated 18 January 2024;

Luat Thuong mai sb 36/2005/QH11 ngay 14 théng 06 nim 2005;
Law on Commerce No. 36/2005/QH11 dated 14 June 2005;

Nghi dinh s6 35/2022/ND-CP ngay 28 thing 5 ndm 2022 quy dinh vé& quan ly Khu cong
nghiép va Khu kinh té;

Decree No. 35/2022/ND-CP dated 28 May 2022 on management of Industrial parks and
Economic zones,

Nghi dinh s6 102/2024/ND-CP ngay 30 thang 07 nam 2024 quy dinh chi tiét thi hanh mot
s6 didu ciia Luat Dt dai;

Decree No. 102/2024/ND-CP dated 30 July 2024 on detailing the implementation of a
number of articles of the Law on Land;

Céc van ban phép ly khéc co lién quan;

Other relevant legal documents;

Su trao ddi va théng nhét giita cac Bén.

Discussion and agreement between the Parlies.

CAC BEN NHAT TRI nhu sau:
IT IS AGREED as follows:

l.

PINH NGHIA
DEFINITIONS

Trong HDTLD nay, tri khi ngir canh yéu cu khéc, cdc thudt ngit viét hoa s& ¢6 nghia nhu
sau!

In this SLA, unless the context otherwise requires, capitalized terms shall have the
meaning set forth herein below:

Khu Vue Chung la tht ca cc khu vye ctia Khu Cong Nghiép (nhu duoge dinh
nghia dudi ddy) ma khéng dwgc bao gom hofc khong duge
thiét ké d& bao gdbm trong khu virc ma Bén Thué dugc doc
quyén st dung theo thoa thudn cho thué lai trong HDTLD
nay.

Common Areas means all those areas of the Industrial Zone (as defined
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Tién fch Co S Ha Tang

Infrastructure Facilities

Truing Hep BiAt Kha
Khéng

Force Majeure Event

Land

Tién Thué Dit

Land Fee

Khu Cong Nghiép (hoiic
KCN Ngi Bai)

Industrial Zone (or NBIZ)

Ngay ban giao Ld Dat

Handover Date

below) which are not included or are not designed to be
included in a grant of exclusive rights under a sub-lease
arrangement to the Lessee under this SLA.

la céc tién ich co s& ha téng da lép dat hodc s€ duoc l?ip dat
va bao quan boi Bén Cho Thué trong Khu cdng nghiép.
means those infrastructure facilities installed or to be
installed, and maintained by the Lessor in the Industrial
Zone.

1a cdc trudmg hop ndm ngoai kha ning kidm soét ctia Bén
Cho Thué hoéic Bén Thué lam cho Bén Cho Thué hoic Bén
Thué khéng thé thuc hién dugc nghia vu cia minh theo
HDTLD ndy. Bit kha khéng bao gom, nhung khong gidi
han, thién tai, tinh trang khin clp quéc gia, chién tranh,
chién sy, hoa hoan hodc bénh dich.

means any event beyond the control of the Lessor or
Lessee which renders impossible or impracticable or
otherwise prevents the Lessor or the Lessee from carrying
out any of its obligations under this SLA including, without
limitation, any act of God, national emergency, war,
hostilities, fire or epidemic.

c6 nghia 14 thira dédt dugc danh dAu la cdc L8 9, 11, 13 va
15 tai Khu cong nghiép Noi Bai, Xa Séc Son, Thanh phd
Ha Ngi, Viét Nam, dugc cho thué theo HDTLD nay nhu
duoc mé ta tai Phy Luc 1 kém theo.

means land lot areas indicated as Lots 9, 11, 13 and 15
located in Noi Bai Industrial Zone, Soc Son Commune,
Hanoi City, Vietnam, granted by this SLA as set oul in
Attachment 1.

¢6 nghia 1a tién thué phai thanh toan cho Lé DAt cho toan
bd Thoi han thué dat.
means the lease amount payable for the Land for the whole
duration of the Term.

12 toan bd khu vuc c6 Tién ich Co S& Ha Téng dugc xay
dung theo quy hoach tong thé da duge phé duyét duoc bict
dén 1a Khu cong nghiép Noi Bai ("KCN Ngi Bai"), Xi Soc
Son, Thanh phd Ha Néi, Viét Nam.

means all the areas with Infrastructure facilities developed
under the approved master plan and known as the Noi Bai
Industrial Zone ("NBIZ"), Soc Son Commune, Hanoi City,
Vietnam.

c6 nghia 1a ngay L6 DAt duge ban giao dén Bén Thué bing
vin ban duge xdc nhén giiva Bén Cho Thué va Bén Thué.
means the date when Land is handed over to the Lessee
with a written confirmation by the Lessor and the Lessee.
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2.1

2.2,

2.3.

231

Thoi han ¢6 nghia 12 thoi gian duge quy dinh tai Khoan 2.2.

Term means the period stipulated in Clause 2.2 herein.
Ngay hi¢u lwe c6 nghia 12 ngay ky HDTLD nay.

Effective Date means the signing date of this SLA.

THUE DAT

LAND LEASE

Cho thué/ Grant

Bén Cho Thué sau ddy cho Bén Thué thué Lo Dit, ¢6 dién tich rong khoang 41.307 m?
nam trong khuén vién Khu cong nghiép. Lo Dét duoc thé hién tai Phy lyc 1 cua HDTLD
nay.

The Lessor hereby grants the Lessee a lease of the Land, covering an area of
approximately 41,307 square meters in the allocated land area within the Industrial Zone,
The Land is shown in Attachment 1 of this SLA.

Thoi Han/ Term

Thoi han cho thué ké tir 02/12/2025 dén ngay 01/12/2027 (“Thai han”). Sau Thoi han,
mét lya chon gia han thém nhidu nim nita s& duge Bén Cho thué dé nghj t6i Bén Thus,
sau khi cac Bén dat duoc thoa thuan chung vé tht ca céc diéu khoan va didu kién tai thoi
diém gia han.

The Term is from 02/12/2025 to 01/12/2027 (“Term”). Afier the Term, an option o renew
for further years will be offered by the Lessor to the Lessee afier the Parties reach a
mutual agreement on all the terms and conditions for the additional term.

Tidn Thué Dit va Céac Phi khac/ Land Fee and Other Fee

Tién Thué Pit va Phi Quén Iy
Land Fee and Management Fee

a. Tién Thué Patsé _ ___ ... _.__ VND/nim (Béng chir:
‘ 1) (“Tién
Thué DAt”), chira bao gdm thué GTGT 10%.
The new land fee shall be VND “year (In words:
only./) (“Land Fee”), excluding VAT 10%.
b. Phi quan ly s€ la VND/ niim (Béng chit:
1) (“Phi

Quén 1§), chua bao gdm thué GTGT 10%.
The management fee shall be VND , . . /year (In words:

dong only./) (“Management Fee"), excluding VAT 10%.

c. Diéu khoan thanh toadn/ Terms of Payments

Tidn Thué Dét va Phi Quan 1y néu trén duge Bén Thué thanh toan trude hang nam,
bao gdm thué GTGT, vao hogic trude ngdy 20/12/2025.

The Land Fee and Management Fee mentioned above shall be paid in advance
annually by the Lessee, including VAT, on or before 20/12/2025.
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2,3.2 Cac Phi Djch vu khic

233

2.34

2.3&5

Other Services Fee

Bén Thué s& chiju trdch nhiém thanh toan, theo gia ban phu hop vai gia thi trudng va
quy dinh ctia nha nude, téi ce nha cung cép c6 lién quan dén céc phi Tién ich Co S&
Ha Tang khéc nhau:

The Lessee shall be responsible for payment to and at the reasonable rates charged by
the relevant suppliers of the various related Infrastructure Facilities:

Pién Cong ty Dién lyc Ha Ngi hoiic nha cung cip duge cép phép
¢ va duge Bén Cho thué chap thuén,

Electricity Hanoi Power Company or an authorized supplier and

approved by the Lessor.

Vién théng VNPT Ha Nbi ho#ic nha cung cip duge cép phép.

Telecommunication VNPT Hanoi or authorized supplier.

Nudc sach Bén Cho Thué (Céng ty TNHH Phét trién Noi Bai).

Water The Lessor (Noi Bai Development Corporation Limited).

Thoat nuéc & xir ly Bén Cho Thué (Céng ty TNHH Phat trién Noi Bai).
nuéoe thai

Wastewater drainage  The Lessor (Noi Bai Development Corporation Limited).
& treatment

Bén Thué s& ky hop ddng cung cép riéng biét véi mdi nha cung cép khi 4p dung nhimg
tién ich va dich vu dé.

The Lessee shall enter into a utility supply contract with each supplier upon
application for such amenities.

Lii Chim
Interest

Trong trudng hop chim thanh toan, tién 14 tra chim s& duoc ap dung 1a 1% mot
théng, ké tir ngay qua han dén ngay thanh toan thye té.

In the case of late payment, the late payment interest shall be 1% per month, from the
due date to the actual payment date.

Déu ndi dién va nwée
Water and Power Connection

Céc cong viée dau ndi dién va nude s& do Bén Thué thye hién va chiu chi phi. Péng ho
nuéce sé do Bén Cho Thué cung cép va chiu chi phi.

The connection works for water and power connection shail be done and paid for by the
Lessee. The water meter shall be supplied and paid for by the Lessor.

Tién t¢
Currency

Tét ca cdc khoan tién ma Bén Thué thanh toén cho Bén Cho Thué s& dugc thye hién bing
chuyén khoan ngén hang dén tai khoan ngin hang ciia Bén Cho Thué bing tién Viét Nam
Dbng (VND). Bén Cho Thué s€ thong béo t6i Bén Thué thong tin tai khoan ngan hang cua
Bén Cho Thué néu c6 sy thay dbi tai timg thei diém.




3.1

All payments by the Lessee to the Lessor shall be made by bank transfer to the Lessor’s
bank account in Vietnamese Dong (VND). The Lessor shall inform the Lessee information
of the Lessor’s bank account if there is any change from time to time.

QUYEN CUA CAC BEN
RIGHT OF THE PARTIES

Quyén ciia Bén Cho Thué
Rights of Lessor

Bén Cho Thué duogc huéng nhitng quyén sau:
The Lessor reserves the following rights:

20 o 18

Bén Thué s& cho phép Bén Cho Thué, céc nhan vién ctia Bén cho thué va nhimg
ngudi khace duge Bén Cho Thué uy quyén vao trong Lo Pét trong truong hop khén
cap hodic truomg hop khéc khi c¢6 thong béo biing van ban t6i Bén thué nhim myc
dich hoan thanh va tuén theo cdc nghia vy ctiia Bén Cho Thué theo HDTLD nay;

The Lessee shall permit entry for the Lessor, its employees and others authorized by
the Lessor to enter the Land in case of emergency or otherwise upon written notice
to Lessee in order to fulfill and comply with the Lessor’s obligation under this SLA;

. Pé giir cho Khu Cong Nghiép sach s&, Bén Cho Thué c6 quyén yéu céu Bén Thué

bao tri cdc khu vye ¢6 thé nhin thdy nhir cdc bitc twong, hang réo bao quanh, céc
dudng véo, kién tric mét ngoai cdng trinh, trong didu kién sach s&, néu khong Bén
Cho Thué s€& tam dirng cung clp cac Tién fch Co S& Ha Tang dén Bén Thué. Trong
truong hop d6, Bén Thué s& duge thong bao trude 30 (ba muoi) ngay lich;

In order to keep the Industrial Zone in a pleasant manner, the Lessor has the rights
to request the Lessee to maintain viewable areas such as perimeter fence, walls,
entrance gates, building exterior architecture in a clean, failing which the Lessor
shall suspend the supply of infirastructure facilities to the Lessee. In that case, the
Lessee shall be notified 30 (thirty) calendar days in advance;

.3. Bén Cho Thué co quyén tam dimg cung cip cdc Tién fch Co S& Ha Tang dén Bén

Thué, néu Bén Thué khéng gidi quyét xong céc khoan thanh toan con tén dong sau
60 (sdu muoi) ngay lich ké tir khi dén han thanh toan hodc khéng tudn thu cac
huéng dén, ndi quy va quy dinh ctia Bén Cho Thug, nhur dwge quy dinh tai Phy luc
2 cia HDTLD nay;

The Lessor reserves the rights to suspend the supply of the infrastructure facilities
to the Lessee, if the Lessee failed to seitle any outstanding payment for more than
60 (sixty) calendar days from the due date or does not to comply with the Lessor’s
guide, internal rules and regulations as stated in the Attachment 2 of this SLA;

. Bén Cho Thué ¢é quyén don phuong chim dit HDTLD nay d6i véi Bén Thué, ma

khong hoan tra Tidn Thué D4t va Phi Quan ly da thanh toan, néu Bén Thué khong
thanh toén diy du Tién Thué Piét va Phi Quan Iy nhu da thoa thudn; hogic khong
dua hodc chdm dua Lo Pit vao sir dung so véi tién do va diéu kién da dugc thoa
thudn va néu tai Khoan 4.2, Diém (4.2.3) (4.2.4) va (4.2.5) dudi ddy (ngoai trir cdc
trrong hop duge cdce co quan quan ly Nha nudce chép thudn); hodc Bén Thué co sy
vi pham vé didu kién cho muon, cho thué lai L6 Dét da dugce thoa thudn cling nhu
vi pham vé& bao vé mdi truomg, nhung khong khic phuc tri¢t dé, mc di da co sy
yéu céu ciia co quan quan ly Nha nuéce hoiic Bén Cho Thué;

The Lessor reserves the rights to terminate this SLA unilaterally without any
reimbursement of the Land Fee and Management paid, if the Lessce failed to pay
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3.2

3.1

Jully the Land Fee and Management as agreed; or doesn’t put or tardily put the
Land in use in comparison with the schedule and condition agreed and mentioned
in the Clause 4.2, ltem (4.2.3) (4.2.4) and (4.2.5) below (except the cases accepted
by the authorities); or the Lessee has a violation on agreed conditions of sublease,
lending the Land as well as violation on environmeni without definitive
remediation, even with requests firom authorities or the Lessor;

Céc quyén khéc theo HDTLD nay hodc theo quy dinh ctia phép luét.
Other rights under this SLA and under the laws.

Quyén ciia Bén Thué
Rights of Lessee

Bén Thué duge hudong nhitng quyén sau:
The Lessee reserves the following rights:

32.1,

3:2.2.

Bén Thué s& duge toan quyén ndm gitr va sir dung L6 Dét trong sudt Thoi han véi
muc dich thue hién cac hoat dong san xudt kinh doanh da duoc cép phép ma khong
bi gi4n doan bdi Bén Cho Thué hogc bét ky ngudi nao hanh dong hay tuyén bd
hanh dgng thay mat Bén Cho Thué;

The Lessee shall have the rights to peacefully hold and enjoy the Land during the
Term for the purpose of its licensed business and production activities without any
interruption by the Lessor or any person acting or claiming to act on its behalf;

Bén Thué co (iuyén chuyén nhuong quyén sir dung ciia Ld Dét cho bén thir ba, tai
bat ky thoi diém nao cta Thoi han, sau khi giri thong bao bang vin ban dén Bén
Cho Thué.

The Lessee has the right to assign its land use rights of the Land to a third party, at
any time during the Term, afier giving a prior written notice (o the Lessor.

Néu Bén Thué chuyén nhugng quyén sir dung dét:
If the Lessee assigns the land use rights:

(i) Bén Thué phai thuc hién céc bién phap va chuin bi céc tai liéu can thiét dé
thue hién viée chuyén nhuong cho bén thit ba (“Bén nhin chuyén nhwong”)
phu hop vai cac quy dinh cta phép ludt;
the Lessee shall take all measures and execute all documents necessary to
affect the transfer 1o the third party (the “Transferee”) in accordance with
the provisions of law;

(i) Bén nhén chuyén nhuong s& dugc hudmg moi quyén, loi ich va nghia vu cta
HDTLD nay ké tir ngdy chuyén nhuong;
the Transferee shall be entitled to all rights, benefits and obligations of this
SLA as of the date of the transfer;

(iii) Bén nhin chuyén nhwong khong ¢6 nghia vy tra Tién Thué Dét cho Bén Cho
Thué néu Tién Thué dit da dwoc tra ddy di boi Bén Thué cho toan bd Thoi
han cuia quyén sir dung dét da chuyén nhugng;
the Transferee shall not be obligated to pay the Land Fee to the Lessor if the
Land Fee has been fully paid by the Lessee for entire term of the iransferred
land use rights,
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3.23.

3.24.

325,

(iv) Bén Cho Thué s& chép nhén viéc thye hién ciia Bén nhin chuyén nhugng dbi
véi HDTLD nay thay cho Bén Thué tai ngay chuyén nhuong;
the Lessor shall accept the performance of the Transferee of this SLA in lieu
of the Lessee as at the date of the transfer;

(v) Bén Thué sé thanh toan phi chuyén nhugng 1a 1% cua tdng Gi4 gid trj chuyén
nhugng (ca dat va nha xudng, néu c6) hoic sb khéac do cdc Bén thoa thuin
chung, dén Bén Cho Thué cho cdc cong viéc hanh chinh va céc chi phi khéc.
the Lessee shall pay a transfer fee of 1% of the total Transfer Price (both land
and factory, if any) or any other amount to be mutually agreed to the Lessor
Jor administrative works and other expenses.

Cung vai viée chuyén nhuong Thoi han con lai cia Lo Pit duge thye hién theo
Khoan 3.2.2, Bén Thué c6 thé ban hodc thanh 1y nha cira, két chu va/hogic bét ky tai
san ¢b dinh, may méc va hang muc lap dit trén L6 pit;

The Lessee may, together with the transfer of the Remainder Term effected in
accordance with Clause 3.2.2, sell or dispose of the buildings, structures and/ or
any of the fixtures, fittings and installations on the Land,

Bén Thué ¢é quyén cho thué lai mit biing va/hodc nha xudng cho bén thir ba voi
didu kién c6 théng bao bang viin ban giri cho Bén Cho Thué trude it nhét 30 ngay
trude khi thye hién viée cho thué lai va phéi tra cho Bén Cho Thué mdt théng tién
thué cho cdc cong viée hanh chinh;

The Lessee may sublease premise and/or factory to third party provided that a
written notice will be sent to the Lessor at least 30 days prior to the implementation
of the sublease and pay one-month rental to the Lessor as administration fee;

Céc quyén khéc theo HDTLD nay va theo quy dinh ctia phép ludt.
Other rights under this SLA and the laws.

NGHIA VU CUA CAC BEN
OBLIGATIONS OF PARTIES

Nghia vu ciia Bén Cho Thué
Obligations of Lessor

Bén Cho Thué dam bdo:
The Lessor shall endeavor:

4.1.1.

H3 tro Bén Thué xin cac gidy phép theo quy dinh khi hoan canh cho phép;
To lend assistance to the Lessee in obtaining required licenses and permits
whenever circumstances allow;

Bao dudng va sira chita (trir thay thé 1én) mot cach hop Iy dudmg giao thong,
dudng di bd, hé théng chiéu sang mit va céc Tién fch Co S¢ Ha Téng khéc (ngoai
trir cée Tién ich Co S& Ha Tang dugce quy dinh trong cac hop dong riéng bigt) trong
Khu Vye Chung trong thoi gian ma ching van thudc trach nhiém ciia Bén Cho
Thué;

To maintain and repair (excluding major replacement) in a reasonable manner the
roads, footpaths, lighting system and other facilities (excluding infrastructure
utilities specified in independent agreements) on the Common Areas Jor such time
as they remain the responsibility of the Lessor,
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4.2

4,13,

Cung cép dich vu bao vé cho Khu Vye Chung trong diéu kién binh thudng.
To provide security for the Common Areas under normal circumstances.

Nghia vu ciia Bén Thué
Obligations of Lessee

Bén Thué dam bao:
The Lessee shall endeavor:

4.2.1.

4.2.2.

4.2.3.

424,

4.2.5.

Ludn luén tuén thi va tén trong céc ndi quy ciia Bén Cho Thué va cc quy dinh cua
Khu Cong Nghiép;

To always follow and abide by the Lessor’s internal rules and regulations of the
Industrial Zone;

Str dung L6 Pit chi dé tién hanh cdng viée kinh doanh phu hop véi GCNDT va
DKKD cuia Bén Thué va céc quy dinh khac ¢6 lién quan. Bén Thué dam bao ring
Lo Dit s8 khong dugc sir dung cho viée lwu trit, san xudt va phéan phét bat ky hang
hoa bi cAm hay bit hop phdp nao, dudi moi hinh thirc theo cac quy dinh cia phap
ludt. Trong truong hgp Bén Thué mudn cho muon hay thué lai, mot phan hay toan
phén L6 Pdt, duéi moi hinh thirc, Bén Thué phai c6 duge sy ddng ¥ trude bing vin
ban ctia Bén Cho Thué va phu hep vdi cdc quy dinh ctia phap luat;

To use the leased Land to operate only the business as in accordance with the
Lessee's IRC and ERC and other related regulations. The Lessee warrants that the
Land shall not be used for storage, production and distribution of any illegal or
prohibited goods, in any forms, as the regulations of prevailing laws. In the cases
where the Lessor wishes to lend or sublease, in whole or in part, in any form, the
Lessee shall obtain a prior written approval from the Lessor and in accordance
with provisions of law;

C6 duge sy dong y trude bing van ban tir Bén Cho Thué trude khi bit ddu bit ky
hang myc xdy dyng, cai tao, ning cép, sira chira, pha huy... ndo trén L6 DAt. Va
thyc hién cic hoat dong xdy dung, cai tao, ning cép, stra chira, pha hiy...theo quy
dinh cuia phap luat;

To obtain prior written consent of the Lessor before starting any consiruction,
renovation, upgrade, reparation, demolition... on the Land. And to perform such
construction, renovation, upgrade, reparation, demolition... in accordance with
provisions of laws;

Viée tam dimg hogic ngirng hoat dong san xudt nha méy cua Bén Thud phai tudn thu
theo cac quy dinh cia phép luat;

Not 1o suspend or to stop the Lessee’s factory production without complying with
provisions of laws;

C6 duge sy dong y trude bing van ban clia cac Co quan quan 1y nha nuée va Bén
Cho Thué dé van chuyén, cét hoiic luu trit cic hod chdt nguy hiém, ngudn phong
xa, dan dugc, chét nd, chét thai doc hodc cac chit d& chay gy thiét hai hoiic c6 thé
gdy thiét hai d6i vai tai san, L6 DAt va méi trudng hofic 1am nguy hai hodic ¢6 thé
lam nguy hai dén con ngudi hodic dong vt trong hoiic ngoai Khu Cong Nghiép;

To obtain prior written consent of State management agencies and the Lessor to
transport, deposit or store any dangerous chemicals, radioactive sources,
ammunitions, explosives, toxic waste or inflammable materials to cause or likely 1o
cause damages to property, Land and environment or to harm or likely to harm
persons or animals inside or outside the Industrial Zone;
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4.2.6.

4.2.7.

4.2.8.

4.2.9.

Xir Iy toan bd nuée thai cong nghigp tix Lo DAt trong (céc) tram xir 1y nude thai do
Bén Thué xiy dung trong L& Dgt dé dat céc tiéu chudn ma Bén Cho Thué yéu cau.
(Céc) tram xir ly cua Bén Thué phai c6 du cong suat va kha nang d& xir 1y tat ca
nude thii cong nghiép ciia Bén Thué va xa thai bing cach ddu ndi trye tiép vao
tram xir Iy nuée thai tép trung cia Bén Cho Thué (“TXLNTTT”) bang chi phi cia
Bén Thué. Bén Thué ¢6 trdch nhiém ky hop dong thodt nudc va xir 1y nude thai
cong nghiép voi Bén Cho Thué theo quy dinh cia phép luat. Khi Bén Cho Thué
yéu cu, Bén Thué s& ngp mdt ban phén tich chét luong nude thai cong nghiép xa
thai tir L6 DAt dén TXLNTTT ciia Bén Cho Thué, theo quy dinh trong hop dong
thodt nude va xir Iy nude thai cong nghiép da ky giita cdc Bén;

To treat all industrial wastewater from the Land in treatment plani(s) 1o be
constructed by the Lessee inside the Land in order to meet the standards required
by the Lessor. The treatment plant(s) of the Lessee shall have sufficient capability
and ability to treat all industrial wastewater of the Lessee and discharges by
connecting directly to the Lessor’s ceniralized wastewater freatment plant
(“CWWTP") at the Lessee’s expense. The Lessee has responsibility for signing
with the Lessor an industrial wastewater drainage and freatment agreemenl as
required by laws. Upon request by the Lessor, the Lessee shall submit a quality
analysis of industrial waste water discharging from the Land to the CWWTP of the
Lessor, according to the provisions of the industrial wastewater drainage and
{reatment agreement signed between the Parties,

X Iy toan by nude thai sinh hoat tir L6 Pit trong (cdc) tram x¥ 1y nude thai do
Bén Thué x4y dyng trong Lo Pit dé dat céc tiéu chuan ma Bén Cho Thué yéu cau
va xa thai vio hé théng thoat nuéc ngdm trong Khu Cong Nghiép t6i TXLNTTT
cua Bén Cho Thué. Tram xir Iy cia Bén Thué phai c6 di cong suat va kha nédng dé
xir Iy tét ca nuée thai sinh hoat ciia Bén Thué. Bén Thué co trach nhi¢m ky hop
ddng thoat nude va xir Iy nude thai sinh hoat v6i Bén Cho Thué theo quy dinh cua
phép lugt. Khi Bén Cho Thué yéu cau, Bén Thué s& ndp mdt ban phén tich chat
lwong nude thai sinh hoat xa thai tir L6 Pht dén TXLNTTT cua Bén Cho Thué,
theo quy dinh trong hop dong thoét nuée va xir ly nudc thai sinh hoat dd ky giita
cic Bén;

To treat all the domestic wastewater from the Land in treatment plani(s) to be
constructed by the Lessee inside the Land in order to meet the standards required
by the Lessor and discharges to the underground sewerage system of the Industrial
Zone to the Lessor's CWWTP. The Lessee's treatment plant must have sufficient
capacity to treat all domestic waslewaler of the Lessee. The Lessee has
responsibility for signing with the Lessor a domestic wastewater drainage and
treatment agreement as required by currenl laws. Upon request by the Lessor, the
Lessee shall submit a quality analysis of domestic waste wafer discharging from
the Land to CWWTP of the Lessor, according to the provisions of the domestic
wastewater drainage and treatment agreement signed between the Parties;

C6 thiét bi ndi bo quan tréic cac thong s6 COD, pH, amoni, oxy hoa tan, TSS, cac
kim loai nang,... dé& Bén Cho Thué hodic cdc co quan nha nuée thu thip dir liéu so
sanh trong hoat dong thanh kiém tra;

To have in-house monitoring equipment for COD, pH, ammonia, dissolved oxygen,
7SS, heavy metals... for the Lessor or the authorities to gather data for comparison
during inspection;

Xir ly toan b khi thai cong nghiép tir céc chit v6 co, cdc chét hitu co va bui phat
sinh tir Lo Dét trong (c4c) tram xir 1y do Bén Thué xdy dyng trong Lb Dt dé dap
ling cdc tiéu chuan, quy dinh cta phap luat;




4.2.10.

42.11.

4.2.12,

4.2.13.

4.2.14,

To treat all industrial emissions of inorganic substances, organic substances and
dusts from the Land in a treatment plant to be constructed by the Lessee in order to
meel Vietnamese standards and regulations of laws,

Sép xép phu hr;rp cho viéc xir ly, gidm st thu gom, vén chuyén va tiéu huy céc chét
thai nguy hai va chét thai céng nghlep di tr Khu cong nghi¢p. Viéc sip xép nay
ludn phai tuén thu, tai moi thoi diém, céc yéu chu phép ludt ¢6 lién quan va cac quy
dmh ciia Khu Cong nghiép. Bén Thué phai cung cap cho Bén Cho Thué dy du chi
tiét vé& toan bd cic chat thai nguy hai va Lhél lhé’n cbng nghiép phat sinh tir L6 Pit
va giri dén Bén Cho Thué mét ban sao vé chi tiét cua tat ca cac cht thai ma Bén
Thué duge yéu cu cung cép cho cdc co quan quan ly Nha nude ¢d lién quan, frudce
ngdy 10 thang 01 hang nim. Bén Thué cling phai dam bao ring khong co sur xa thai
bat hgp phap céc chét thai nguy hai, va chét thai cong nghiép ra mdi trudmg bai céc
nha thau hay thau phu do Bén Thué chi dinh;
To make suitable arrangements for the treatment, supervision of collections,
removal and disposal of hazardous wastes and industrial wastes firom the
Industrial Zone; such arrangement shall, at all times comply with the relevant legal
requirements plus internal rules and regulations of the Industrial Zone. The Lessee
shall provide the Lessor with full details of all hazardous wastes and industrial
wastes produced at the Land and extend to the Lessor a copy of any waste details
that the Lessee is required to provide to the authorities, before 10" January every
year. The Lessee must also ensure that no illegal discharge of hazardous wastes
and industrial wastes by contractors or sub-contractors appoinied by the Lessee to
the environment;

Giri den Bén Cho Thué ban sao cic tai liéu vé bao vé méi trudng nhur céc bdo céo
quan tric méi trudng, bio cdo wec thuc hién cong tic bdo vé méi truong ma luét
phép va céc co quan quan 1y yéu cAu Bén Thué thye hién;

To send to the Lessor copy of environmental protection documents such as
environmental monitoring reports, report on implementation of environment
protection required by laws and authorities fo the Lessee to implement;

Khi xdy dung, sira chita, cdi tao nha médy phéi tuén theo nhimg Hudng din/Quy
dinh v€ Quy hoach va Xy dyng (“Phy luc 2”); Chiu trach nhi¢m truée Bén Cho
Thué déi véi cac cOng viéc cna nha thau cua Bén Thué:

To adhere, when constructing, repairing, upgrading the factory, to the Planning
and Construction Rules/Guidelines (“Attachment 2”). To be responsible jfor
Lessee's contractors' works in front of the Lessor;

Khi hét Thoi han hoic chdm dut HBTLB trude Thoi han, Bén Thué pha’u chuyen di
todn b tai san ciia Bén Thué bao gdm cong trmh xﬁy dung, méy mac, thiét bj, db
dac, phu kién... va s€ khoi phuc lai L6 Pit tro vé diéu kién ban déu cia né, trlr phi
Bén Cho Thué c6 sy dbng ¥ khic;

Upan expiry of the Term or earlier termination of the SLA if applicable, the Lessee
shall remove all moveable properties of the Lessee including the premises, any
plant or machinery, fixtures and fittings... and shall restore the Land to its present
condition, unless the Lessor agreed otherwise;

Phai tudn theo cac quy dinh ctia phép ludt tai moi thai diém, bao gdm nhung khéng
gidi han bai phap ludt vé bao vé méi truomg, dit dai, xdy dung, phong chay chira
chay.

To adhere to the provisions of laws at any time, including but not limited to the law
on environmental protection, land, construction, fire protection and prevention.
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5.1.

5.2.

5.3.

CHAM DUT
TERMINATION

HDTLD nay sé& bi chdm dit ngay 14p tire trong céc trudng hop sau:
This SLA shall be terminated immediately in any of the following cases:

Khi hét Thoi han ciia HDTLD ndy.
The Term of this SLA expires.

Trudng hop mét trong hai Bén mudn chdm dit HDTLP trude Thoi han, thi Bén dé phai
thong béo béing vén ban cho Bén con lai it nhat 06 (sau) théang trude ngay du kién cham dut
(“Cham diit s6m™). Khi do:

In case either Party wishes o terminate the SLA before the Term, that Parly must notify
the other Party in writing at least 06 (six) months before the expected fermination date
(“Early Termination”). In that case:

521 Néu Bén Cho Thué la Bén Chém dit sém, Bén Cho Thué co trich nhi¢m boi
thudng cho Bén Thué mot khoan tién tuong ‘mg voi so tién ma Bén Thué da thanh
todn.

If the Lessor is the Early Termination Party, the Lessor shall be liable to
compensate the Lessee an amount equivalent to the amount paid by the Lessee.

522 Néu Bén Thué 13 Bén Chédm dat sém, ngoai trir trudng hop quy dinh tai Khoan

3.2.2 Piéu 3, thi Bén Thué phai bdi thuong cho Bén Cho thué mét khoan twong
duong 06 (sau) thang Tién Thué DAt va Phi Quan ly. Dong thoi, toan bd Khoan tién
ma Bén Thué da thanh toan trude theo Khoan 2.3 néu trén s€ duge coi 1a thanh toan
khéng hoan lai ctia Bén Thué cho Bén Cho Thug.
If the Lessee is the Early Termination Party, excepl Jor the case stipulated in
Clause 3.2.2, Article 3, the Lessee shall compensate the Lessor an amount
equivalent to six (06) months of Land Fee and Management Fee. At the same line,
all amounts prepaid by the Lessee pursuant to Clause 2.3 above shall be deemed
non-refundable payments made by the Lessee fo the Lessor.

523 Céac Bén théng nhét ring, néu mot trong hai Bén khéng tuén thit quy dinh vé Chém

dirt sém, thi ngoai viée thyc hién céc nghia vu theo Muc 5.2.1 va Muc 5.2.2 néu tai
Khodn ndy, Bén chédm dirt sém phai bdi thudng khoan Tién Thué DAt va Phi Quan
Iy twong tmg véi sb ngdy thye té chdm thong béo.
The Parties agree that, if either Party fails to comply with the Early Termination
provisions, in addition to fulfilling the obligations under Section 5.2.1 and Section
5.2.2 of this Clause, the Early Termination Party shall compensate for the Land
Fee and Management Fee corresponding 1o the actual number of days of delayed
notice,

Vi pham boi Bén Thué tai Muc 3.1.4, Diéu 3 ctia HPTLD nay. Bén Cho Thué sau dé sé
gtri thong béo chédm dirt dén Bén Thué va khi do:

Default(s) by the Lessee under Clause 3.1.4, Article 3 of this SLA. The Lessor will issue a
termination notice to the Lessee and then:

53.1 Néu Bén Thué tir chdi chdm dirt va mudn tiép tuc thanh toén céc khoan ng tbn dong
va/hodic khiic phuc vi pham thi Bén Cho thué s& xem xét yéu ciu cua Bén Thué. Va
néu yéu cau dé duge Bén Cho thué dong ¥, Bén Thué phai bdi thudng cho Bén Cho
thué mdt khoan tuong duwong 01 (mdt) théang Tién Thué Ddt va Phi Quan Iy nhu
mét khoan tién phat truée khi HDTLD nay duge tiép tuc/gia han;



54.

701!

If Lessee refuses to terminate & wants lo continue by paying the outstanding
debts and/or remedy violations, Lessor will consider Lessee’s request. And if
Lessor agrees to such request, the Lessee shall compensate the Lessor an amouni
equivalent to 01 (one) months of Land Fee and Management Fee as a penalty
before renewing/continuing this SLA;

5.3.2 Néu Bén Cho thué khdng ddng ¥ véi yéu chu ciia Bén Thué néu tai Myc 5.3.1
Khodn ndy, HDTLD s& dugc chdm dut. Trong truémg hop nay, Bén Thué phai tudn
thii theo cdc quy dinh tai Khoan 5.2.2, Diéu nay.

If Lessor does not agree with Lessee's request stated in Section 5.3.1 of this Clause,
the SLA will be terminated. In this case, the Lessee shall comply with the provisions
set out in Clause 5.2.2 of this Article.

Theo théa thuan chung ciia cic Bén. Cdc didu khoan va diéu kién s& dugc théa thugn va
théng nhit boi cdc Bén;

By mutual agreement of the Parties. Terms and conditions to be negotiated and agreed by
the Parties;

THUE VA PHI
TAXES AND DUTIES

Céc Bén thoa thuéin ring mdi Bén s& phai thanh to4n va thuc hién tét ca cac khoan thué va
phi ap dit cho Bén d6 & thdi diém hién tai va c6 thé phat sinh trong twong lai theo Ludt
phap Viét Nam,

The Parties agree that each Party shall pay and discharge all existing and future taxes and
duties, which are now or may, at any time in the future, be charged upon such party in
accordance with Vieltnamese Law.

BAT KHA KHANG
FORCE MAJEURE

Khéng Bén nao bi coi la vi pham HDTLD nay hodc néi cdch khdc 14 phai chju trach nhiém
cho Bén kia vi bt ky 1y do chiam tr€ ndo trong viéc thuc hién hodc khéng thye hién cac
nghfa vy ctia minh (ngoai trir nghfa vy thanh todn) duge néu & ddy, do Trudng Hop Bit
Kha Khéng bao gdm nhung khong gioi han dbi véi thién tai, dich bénh hoic bing phat
bénh nghiém trong, tinh trang khin cp qudc gia hodc cic tham hoa do thién tai (mua bét
thudmg, con bdo nghiém trong, han han bét thuong, dong dét, vv...), xung dot, tinh trang
bat &n xa hoi kéo dai, cude dinh cdng kéo dai ctia ngudi lao dong, ri loan chinh tri kéo dai
hogc thay dbi phap luat ctia Viét Nam ma cac Bén khong thé biét trude duoc va b thé anh
huémg dén hoat dong binh thudng ctia Khu Céng Nghiép trong dé c6 lam anh hudng, can
trey, hodc ngén can viée thuc hién quyén va nghia vu cia bt ky Bén nao trong HDTLD
néty, ngay ca khi cac Bén ap dung tét ca cdc bién phép cén thiét trong kha ning cta ho.
Neither Party shall be deemed to be in breach of this SLA, or otherwise be liable to the
other Party by reason of any delay in performance or non-performance of any of its
obligations (except for payment obligations) hereunder, caused by a Force Majeure Event
including but not limited to any act of God, epidemic or serious disease outbreaks,
national emergency or evenis such as natural disaster (abnormal rainfalls, severe storms,
abnormal drought, earthquakes, elc.), hostilities, prolonged civil unrest, prolonged
workers' sirikes, prolonged political disiurbances or changes to the laws of Vietnam that
could not be foreseen by the Parties which may affect the normal operation of the
Industrial Zone and which have the effect of disrupting, obstructing, or preventing the
exercise of any Party's right and obligations under this SLA, even if the Parties applied all
necessary methods under their power.
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7.2.

8!’1'

8.2.

9&1.

9.2.

Bf::n bi anh hudng phai théng béo bang viin ban cho Bén kia vé viée xay ra Truomg Hop
Bat Kha Khang néi trén va trong vong 14 (muoi bbn) ngay lich ho#ic thoi gian lau hon ¢
mitc dd hop 1y trong hoan canh dé, trong d6 néu rd cdc bién phap khéc phyc hop ly da
duoc ap dung va cung cAp chi tiét sy viée xay ra can trdr vige thue hi¢n HDTLD nay va voi
didu kién 13, trong moi trudmg hop, thoi gian khic phuc do s& khong kéo dai qua mt tram
tdm muoi (180) ngay lich.

The Party affected shall notify the other Party in writing of the occurrence of the said
Force Majeure Event and within 14 (fourteen) calendar days or such longer period as may
be reasonable in the circumstances, indicating the reasonable remedial measures
undertaken and giving details of the occurrence which prevents the performance of this
SLA, provided however, that in no event shall such time extend for a period of more than
one hundred eighty (180) calendar days.

BAO MAT
CONFIDENTIALITY

M&i Bén s& ¢6 sy nd lyc hop 1y dé tranh tiét 16 bit ki théng tin nao trong HDTLD nay cho
mét bén thir ba trong Thoi han thye hiégn HPTLD khi khong duge sy dong ¥ trude bang
vin ban ctia Bén con lai.

Each Party shall use reasonable efforts to prevent the disclosure of any information in this
SLA to third parties for the duration of the Term without writien approval from each Party.
Trong trudng hop thong tin duge yéu cdu tiét 1§ theo yéu cAu ctia phap luat, Bén duge yéu
cdu cin thuc hién viéc tiét 10 théng tin nhu vy s& thong béo cho Bén con lai dé cho phép
Bén duge yéu cau thyc hién, bat ké cé thé co sw ngoai 1& hay mi&n trir vé vén d& nay theo
luit phéap va quy dinh noi trén.

In the event that the information is required to be disclosed as required by law, the Party
required to make such disclosure shall notify the other Party to allow that Party to assert
whatever exclusions or exemptions that may be available fo it under such law or
regulation.

LUAT PIIU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP
GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION

HDTLD ndy duge giai thich, didu chinh va duge hiéu theo Luat phap cia Nudc Cong Hoa
Xa Hoi Chu Nghia Viét Nam;
This SLA shall be interpreted, governed by and construed pursuant (o the laws of the
Socialist Republic of Vietnam;

Trong trudng hop co tranh chéip phat sinh hodc lién quan dén hiéu lye, viée gidi thich hodic
thuc hién HPTLD nay, cac Bén trudc tién s& cb ging giai quyét tranh chép théng qua
thwong lugng than thign, M3i Bén ¢6 thé dua vén dé tranh chp ra Trung tdm Trong tai
Quéc té Viét Nam ("TTTTQTVN") tai Phong Thuong mai va Céng nghiép Viét Nam,
theo céc quy tic cua trung tdm nay, néu nhu tranh chép khong giéi quyét duge bing
thuong lugng trong vong 30 (ba muoi) ngay lich ké tir ngay bét ddu thuong luong bing
théng bao cia Bén nay giri cho Bén kia hogc mgt thei han dai hon do hai bén thong nhét
bang vin ban tai thoi diém do. Tiéng Viét s& la ngén ngir duge sir dung tai TTTTQTVN.
Bét cir quyét dinh nao dugc dwa ra boi TTTTQTVN s€ 1a quyét dinh cudi cung va rang
budc cic Bén.

In the event a dispute arises oul of or in connection with the validity, interpretation, or
implementation of this SLA, the Parties shall first attempt to resolve such a dispute
through friendly consullations. Either Party may submit the dispute fo the Vietnam
International Arbitration Center (“VIAC") at the Vietnam C. hamber of Commerce and
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Industry, in accordance with its rules, if the dispute is not resolved through friendly
consultations within 30 (thirty) calendar days after the commencement of discussions by
notice from one Party to the other or a longer period if the Parties agree to such an
extension in writing at that time. The Vietnamese shall be the language to be used at VIAC.
Any decision rendered by VIAC shall be final and binding.

HDTLD nay dugc lap thanh 02 (hai) ban gdc song ngit, tiéng Viét va tiéng Anh. M&i Bén git 01
(mdt) ban goe. Trong trudong hop c6 sy méu thudn vé dién giai gifva tiéng Viét va tiéng Anh, thi
tiéng Anh s wu tién duge 4p dung va sy mau thufn s& dugc xem 12 15i dich thuét.

This SLA is made in 02 (two) originals in bilingual languages, Vietnamese and English. Each
Party retains 01 (one) original. In the event of a contradiction between Vietnamese and English

interpretations, the English version shall prevail and the contradiction shall be treated as
translation errors.

TRUOC SU CHUNG KIEN G DAY, cic Bén ky két HDTLD ndy theo tén tuong tmg vao ngiy
thang néu & trén.

IN WITNESS HEREOF, the Parties have caused this SLA to be signed in their respective names
as of the day and year first above written.

Dai dién cho Bén A
behalf of Party A

_ D6 Minh Kién
Téng Giam dbc/ General Director Téng Gism dbe/ General Director




PHU LUC 1
ATTACHMENT I

Lé Pit -1L69, 11, 13, 15, Khu cong nghiép Ni Bai, X Sée Son, TP, Ha N§i, Viét Nam
The Land - Lot 9, 11, 13, 15, Noi Bai Industrial Zone, Soc Son Comimune,
Hanoi City, Vietnam




1.1

PHU LYC 2
ATTACHMENT 2

Huéng din/ Quy dinh vé Quy hoach va Xy dung eiia KCN N§i Bai
Noi Bai Industrial Zone Planning and Construction Rules/ Guidelines

CAC HUGNG DAN VA QUY PINH VE QUY HOACH
PLANNING RULES AND GUIDELINES

Bén Thué s& dé trinh hd so thiét ké va cac tai liéu khac 1én Ban Quan Ly cdc KCNC va
KCN Ha Néi (“HHTIP”) va Bén Cho Thué toan bd hd so thiét ké va céc tai lidu khéc cua
nha xudng dy kién s& xAy dung, phu hop véi cac quy dinh cua phap luat, dé duge phé
duyet bang vin ban trude khi bat dau bat ky cong viéc gi trén Lo Dét. Bén canh viéc phai
chap hanh céc quy dinh ctia phap ludt vé quy hoach va xay dyng, Bén Thué s& phai tuan
theo céc huéng dan va quy d:nh duéi ddy. Bén Thué sg b; phat vi pham la 20.000.000
VND (Hai muoi trleu ddng) néu khong nhan dugc sy chip thuin trude bing vin ban tir
Bén Cho Thué dbi véi hoat dong quy hoach va xdy dung trén Lo Dit, ddng thoi phai dimg
ngay cac cong viéc dang dugc thye hién trén Lo Dit.

The Lessee shall submit design dossier and other documents of the proposed building, in
accordance with provisions of law, to the Hanoi Hi-Tech and Industrial Parks ("HHTIP")
and the Lessor for approval in writing prior 1o the commencement of any work on the
Land. Besides the respect to provisions of law on planning and construction, the Lessee
shall comply with the following guidelines and regulations. The Lessee shall be fined VND
20,000,000 (Twenty million Vietnamese dong) if no prior approval in writing was obtained
from the Lessor for planning and construction works on the Land, and has to stop works on
the Land.

Chi Giéi Xdy Dung/ Khoding L
Building Lines/Set-backs

Trix khi ¢6 sy ddng y khéc ctia Bén Cho Thué, nha xudng hoic hang muc két cdu khong
dugre phcp x4y dyng trong khoang dién tich gifra ranh gidi Lo Dt va Chi Giéi X4y Dyung
duoc xac dinh nhur sau:

Unless otherwise agreed by the Lessor, no building or structure shall be constructed within
the area between the Land boundary and Building Line determined as follows:

6m tinh tir ranh gi¢i Lo Dét tiép gidp véi dudng ndi b 4 lan ciia KCN Ngi Bai;
6m from the Land boundary adjoining a 4-lane NBIZ internal road,

Sm tinh tir ranh gi¢i Lo Pét tiép giap voi duong ndi bd 2 lan ciia KCN Noi Bai; hoge
S5m from the Land boundary adjoining a 2-lane NBIZ internal road, or

3.5m tinh tir ranh gi¢i L6 DAt khong tiép gidp véi duomg ndi bd ciia KCN Noi Bai.
3.5m from the Land boundary which does not adjoin NBIZ internal road.

Puge phép sir dung nhitng khu vue ndy lam dm‘mg vio va chd db xe. Vom méi che duge
phép nhé ra nhiing khu vye ndy, nhung khong c6 hang muyc két chu ndo duge phép thye
hién trong khodng 1di 3.5m tir ranh gidi ciia L6 Dét.

Car parking and access roads shall be permitted in this area. A porie-cochere shall also be
allowed to protrude into this area, provided no part of the structure is within 3.5m of the
Land boundary.

LTI SRS
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1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

Mit D) Xdy Dyng Cong Trinh
Building Area Ratio

Dién tich dat xdy dung nha xudng khong duge vuot qua 55% téng dién tich mat biang L&
Pét va phi hgp véi cée quy dinh, quyét dinh cta cac co quan quan ly Nha nudc.

The area of land occupied by the base area of any buildings shall not be more than 55% of
the total area of the Land and in accordance with regulations and decisions of Authorities.

Nguyén Vit Li¢u
Materials

Toan bd nguyén vit li¢u sir dung trong xdy dung phai bén, dep va khong géy hai. Toan bd
twomg gach phai trét vita, trir khi sir dung loai gach c6 bé mit dep chuyén dyng khong trat.
All materials to be used in construction shall be durable, of pleasing appearance, and be
non-deleterious. No brick wall shall be lefi un-rendered, unless the nice surface bricks are
used for this purpose.

Bai Db Xe
Car Parking

Bén Thué phai bb tri ddy dii chd dd xe trén L Dat cho ca nhan vién, khich han va cic
nha cung cip dich vu dén cong ty, ké ca chd dé xe may. Tai moi thoi diém, viée do xe cua
Bén Thué & ngoai Lo DAt 1a khong duoc phép, ngoai trir ¢6 sy dong y trude bang védn ban
ctia Bén Cho thué.

The Lessee shall make sufficient provision for parking on site as may be required for siaff,
visitors and service providers, including provision for the parking of motorcycles. In all
cases, parking vehicles by the Lessee outside the Land is not allowed, unless otherwise
approved prior in writing by the Lessor.

Phuyc Vu
Servicing

Bén Thué phai cung chp du dién tich cho viéc giao hang va dd xe trong khuon vién Lo Dit,
ké ca viéc quay xe hop ly.

The Lessee shall make sufficient provision for delivery and vehicles within the site,
including adequate turning circles.

Dién Tich Cinh Quan
Landscaping Area

Phai danh it nhdt 15% tdng dién tich Lo Dit cho hang myc canh quan. Pé tang di¢n tich
ciy xanh trong KCN Noi Bai, Bén Thu¢ phai trong it nhat 01 cay (chidu cao t6i thiu 4m)
trén 1.000 m2 trong Lo Da’it; néu khong Bén Cho Thué s& trong so lugng céy theo quy dinh
& trong Khu Vuc Chung bing chi phi ciia Bén Thué. Va, Bén Thué phai c6 ké hoach dé
chiim séc cdy xanh trong LO Dét dé tranh anh huéng dén Khu Vyc Chung va cdc nha may
lan cdn (nhu 14 roi, cdy va canh cdy gdy...). Dién tich canh quan c6 thé bd tri & khu vue
khoang l0i xdy dung.

A total area of at least 15% of the Land shall be reserved for landscaping. To promole
greenery in NBIZ, the Lessee shall plant at least 01 tree (minimum height of 4m) per
1.000m2 in the Land; failing which the Lessor shall plant the required number of trees in
the Common Area as deemed fit at the Lessee's expense. And, the Lessee must have plan to
mainiain trees in the Land in order to avoid affecting the Common Area and neighboring
factories (such as leaves falling, tree/its branches breaking...). The landscaped area may
be located on the land reserved for set-backs.
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1.7

1.8

1.9

1.10

Hang Rao Ranh Gidi
Perimeter Fencing

Bén Thué chiju trach nhi¢m xay dyng va bao dLrEmg hang rao Xung quanh L6 Dét bao gom
ca viée trbng co xung quanh hang rao ddi dién véi dudng noi bo cuia KCN Néi Bai; néu
khong Bén Cho Thué s¢& trdng va chim séc cé & khu vie na bﬁng chi phf cua Bén Thué.

Hang rao va cong s& duogc thiét ké nhu 12 mét phén tdng th cua thiét ké toa nha va phal
du‘o’c son sira lai boi Bén Thué khi tudmg rdo bi ban va xudng cdp. O ranh gidi Lo Pit tiép
gidp voi dudng ndi bd cta KCN Noi Bai s& 1a hang rao mé (rao luéi hojic song sit), khong
xdy tuomg rao kin. Ranh gidi tiép gidp véi (céc) 16 dit bén canh va tuomg rao ranh gidi cua
KCN N6i Bai s& 1a cac birc tuong hoan toan xay kin,

The Lessee shall be responsible for constructing and maintaining a fence around the Land
including planting of grass around the fences which face the NBIZ internal road; failing
which the Lessor shall plant and maintain the grass in that area at the Lessee's expense.
The fence and gate shall be designed as an integral part of the building design and must be
repainted, and repaired when the walls have become degraded and dirty. Where the
boundary adjoins NBIZ internal road, this shall be an open fence (such as grill or mullion)
and not a full solid wall. The side boundaries adjoining the next lot(s) and NBIZ's
parameter wall shall be full solid walls.

Toa Théip Thwong Mai va Truyén Thong
Communication and Commercial Towers

Bén Thué khong dugc phép xdy dung bit cir thap truyén théng hay quang cdo ndo trong
khuén vién Lo Pét, khong dan bt ctr thong béo tuyén dung nhan sy hay cho cdc muc dich
thuwong mai khac trén tudng rao ranh gidi, cong ra vao ciia Bén Thué. Néu bt ctr hoat dong
ndo néu trén dugce thyc hién c6 hodc khong co sy ddng ¥ truée cia Bén Cho Thué, Bén
Thué s& phai thanh toan truée hang nim mét mire phi 13 20.000.000 VND cuing vdi sy tin
phi 10% trong mdi 03 (ba) ném, k % tir ngdy Bén Cho Thué giri thong bao dén Bén Thué vé
syt khong tun thi didu khoan nay ctia Bén Thué.

The Lessee shall not erect any tall towers for communications or advertisement within the
Land, nor stick any notice of employment or for other business purposes on the perimeter

fencing, gates of the Lessee. If any of such purposes is made with or without the Lessor’s

prior approval, the Lessor shall impose a yearly fee of VND 20,000,000 to be payable in
advance with a fee increase of 10% every 03 (three) years, from the date the Lessor sends
notice in writing to the Lessee of the Lessee's non-compliance with this provision.

Nha bio vé
Guard House

Nha bao vé phai c6 cing kiéu dang kién tric véi tda nha chinh.
Guard House shall retain the same architectural concept as the main building.

Xir Iy nuwée thai va Ho kiém tra
Waste Water Treatment and Inspection Chamber

Bén Thué phai xur ly nué‘c thai sinh hoat, nudc thai cong 11;,h1t.p tdi thiéu dat tiéu chudn ma
Bén Cho Thué yéu cau. Bén Thué cé trach nhiém ky hop dbng thoat nuée va xir Iy nude
thai ddi véi nude thai smh hoat, nudc thai cong nghi¢p vdi Bén Cho Thué theo quy dinh
ctia phap ludt, trude khi ddu ndi xa thai.

The Lessee must treat the domestic, industrial wastewater up to a minimum of standards
required by the Lessor. The Lessee has responsibility for signing with the Lessor a
drainage and wastewater (reatment agreement for domestic, industrial wastewater as
required by laws, before connection to discharge.

. e A
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Mot hd kiém tra kich thude 2m x 2m x 1,5m cho nudce thai sinh hoat phéi duge xéy dyng
gan v6i tudng rdo ranh giéi, ndm phia ngoai Lo Pét ciia Bén Thué dé diu ni diém xa thai
vio hé théng thoat nude chung ciia Bén Cho Thué. Hb kiém tra nay 1a cin thiét dé HHTIP,
cdc co quan chirc niing lién quan, Bén Cho Thué hogic Bén Thué thudng xuyén giam sat
chit lwong nuéce thai do Bén Thué thai ra. H kiém tra s& duge xdy dung bai Bén Cho
Thué theo tiéu chuin k§ thuat ciia Bén Cho Thué va chi phi do Bén Thué chju trich nhi¢m.
An inspection chamber of size 2m x 2m x 1.5m for domestic wastewater shall be
constructed near the perimeter wall outside the Lessee’s premises in order to connect the
point of discharge into the common sewerage system of the Lessor. This chamber is
necessary to allow constant monitoring by HHTIP, other authorities, the Lessor or the
Lessee on the wastewater effluent quality discharged by the Lessee. The inspection
chamber shall be built by the Lessor following the Lessor's standard specifications and
paid by the Lessee.

Trong truedng hop nude thai sinh hoat hodc/va cong nghiép cua Bén Thué x4 vao hé thong
thoat nudc thai cia Bén Cho Thué khéng dat céc tiéu chuén da thoa thudn, Bén Cho Thué
s& thong bao dén Bén Thué v& tinh trang nay biing vin ban va s& dimg viéc cung chp cac
tién tich co s& ha tAng dén Bén Thué néu Bén Thué khong thyc hi¢n cic hanh dong xir Iy
dirt diém.

In the case that the Lessee’s domestic or/and industrial wastewater discharged into the
Lessor’s sewerage/industrial wastewater collection piping doesn't meel the agreed
standards, the Lessor shall inform the Lessee of this in writing and suspend the supply of
the infrastructure facilities to the Lessee if no definitively remedial action is taken by the
Lessee.

Trit Tw Xay Dyng, Phong Chdng Chiy N6 va An Toan Lao Dong
Construction, Fire-Fighting and Labour-Safety

Bén Thué phai cé trach nhiém tudn thi céc trinh tr vé xdy dyng, phong chéng chay nd va
an toan lao dong theo cc quy dinh cua phép ludt va cia Bén Cho Thué (néu ¢6). Néu c6
bét ky sy viéc khéng may ndo xdy ra, Bén Thué phai bdo cdo ngay véi co quan ¢6 tham
quyén va Bén Cho Thué.

The Lessee shall have responsibility to follow all process of construction, fire-fighting and
labour safety in accordance with provisions of law and the Lessor (if any). If any
unfortunate incident happens, the Lessee must inform the authorities and the Lessor
immediately.

Maéi Trudng
Environment

Bén Thué c6 nghia vu thuc hién ddy du céc trach nhiém cua Bén Thué vé bao vé mdi
treong duge quy dinh tai Ludt Bao vé Mdi truong va cdc tai liéu phép ly khac, bao gbm
nhung khong gidi han viée 14p bdo céo danh gia téc dong modi trudmg, xin phé duyét béo
céo dénh gia tac dong méi truong, gidy phép moi truomg, gidy phép xdc nhédn hoan thanh
cong trinh bio vé moi trudmg, phuong dn bao vé moi truong hoiic giéy phép xa thai (néu
cd)...

The Lessee has the obligations of performing all responsibilities of the Lessee on
environmental protection stipulated in Law on Environmental Protection and other legal
documents, including but not limited to making report on Environment Impact Assessment,
obtaining Environment Impact Assessment approval, envirommental permit, license
confirming completion of environmental protection construction, environmental protection
method or discharge license (if any), elc...
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Duy Tri Lo D4t Chwa Sit Dyng
Upkeeping of Unused Lands

Bén Thué chju trach nhiém bao duéng phan con lai cia Lo P4t ma Bén Thué chua dua vao
sir dung biing viée dam bao cd moc khéng cao qué 30cm va cy cdi khong thé 1a nguyén
nhén gy ra bt ky sir bét tién nao cho Bén Cho thué va c4c nha may bén canh.

The Lessee has the obligation to maintain any Land remaining unused by the Lessee by
ensuring no grass is higher than 30cm and rees cannol cause any inconvenience fo the
Lessor and neighboring factories.

CAC QUY PINH VA HUGNG DAN VE XAY DUNG
CONSTRUCTION RULES AND GUIDELINES

Bén Thué va (c4c) nha thiu cia Bén Thugé, bao gbm ca cac nha thiu phy (“Nha thau™)
chiu trdch nhlém tudn thi va ton trong chit che cac quy dinh ctia phdp lugt vé xdy dung va
moi hudéng din dudi ddy trong thdi gian xdy dung nha may, cai tao va ning cﬁp tuong (mg
hay céc cong viéc stia chita nha may ctia Bén Thué.

The Lessee and its Contractor including any sub-contractors (“Contractor”) are
responsible to abide and strictly adhere to regulations of construction law and the

Jollowing guidelines during the construction, renovation and subsequent upgrading or

repairing works of the Lessee’s factory.

Nép Ban Tién P§ Xiy Dung
Construction Schedule Submission

Nha thau phai nép cho Bén Cho Thué mot ban sao Gidy phép kinh doanh, ban tién do thyc
hién xay dyng, glﬁy phép xay cll,mg va céc gidy to lién quan cho Bén Cho Thué trudce khi
bat dau x4y dung (trir khi ¢6 sy ddng ¥ khéc ciia Bén Cho Thug).

The Contractor shall submit a copy of its business license, the construction implementation
schedule, construction permit and other relevant documents to the Lessor before any
construction starts (unless otherwise agreed by the Lessor).

Piing Ky Nhin Su va Trang Thiét Bj
Personnel and Equipment Registration

Nha thdu phai dang ky toan bd nhan wén va trang thiét bj voi Bén Cho Thué trude khi trién
khai x4y dyng ciing nhw cac nha cung cép nguyén vt lidu trong qua trinh xdy dyng.

The Contractor shall regisier all their personnel and equipment with the Lessor prior to
commencement of construction as well as the materials supplier during the construction
period.

Vin Phong Céng Trwong Tam Thoi
Temporary Site Office

Nha thau phai nop ban v& mit bang chi tiét cho Bén Cho Thué dbi véi vj trf van phong
cong trudng tam thoi gém ca nha vé sinh. Nha thdu phai chju trach nhiém trong viéc tudn
thu Ludt Moi lruomg lién quan dén van chuym xir 1y va tiéu hiy nude thai va rac thai sinh
hoat. Néu Nha thau khéng thé thyuc hién cic yéu ciu véi du bang chimg, Bén Cho Thué s&
xir 1y chét thai nay véi mot mire phi s& dugce théa thudn giita Bén Cho Thué va Nha théu.
Trir khi duge déng y khac boi Bén Cho Thué, cong nhin khéng duge phép & trong cong
trrong x4y dyng, Néu Bén Cho Thue ddng y, phi quan 1y hang thang 100.000 VND/1 céng
nhén s& dugc ap dung dén Nha thau.
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The Contractor shall submit a detailed layout plan to the Lessor for the location of
temporary site office including the toilets. The Confractor must be responsible for the
complying with the Environment Laws with regards fo the transportation, freatment and
disposal of waste water and the domestic wasle. If the Contractor cannot fulfill the
requirements with sufficient evidence, the Lessor shall manage the waste with some fees 1o
be agreed between the Lessor and the Contraclor. Unless otherwise agreed by the Lessor,
no workers are allowed to stay within the construction site. If the Lessor agrees, a monthly
management fee of VND100,000 per worker shall be imposed to the Contracior.

Tinh Trang Sach Sé va V§ sinh
Cleanliness and Sanitation

Nha thiu phai thuomg xuyén duy tri ddm bao tinh trang sach s& va v¢ sinh trong pham vi
cOng trudmg xdy dung ciing nhu cac khu vie bén ngoai cong trudong. Nha thAu phai chju
trach nhiém dbi véi céc vén dé méi truomg nhu xdy bé tw hoai phu hop véi s0 lugng cong
nhan cua minh trén cong trudng (xir Iy nuée thai va tiéu huy c4c chit thai rdn ctia con
ngudi tir cong trudng).

The Contractor shall at all times maintain the cleanliness and sanitary condition within the
construction site as well as outside of the consiruction site. The Contractor must be
responsible for all environmental issues such as providing proper septic tank for ifs
workers on site (treatment of waste water and removal of human solid waste from the site).

Bi Thudng Thiét Hai Dbi Véi Cc Tign ich Co Sé Ha Téng/Tai San Sir Dyng Chung
Compensation for the Damage of Infrastructure Facilities/Common use Properlies

Nha thau phai chiu trach nhiém bdi thuong bat k¥ thiét hai nao gdy ra ddi voi céce tién ich
co s& ha tAng/tai san sir dung chung clia Bén Cho Thué trong KCN Noi Bai do xe ¢d
chuyén chd, thiét bi niing va sy bit cAn ctia Nha thiu giy ra.

The Contractor shall be responsible to compensate for any damages to the infrastructure

facilities/common use properties in NBIZ of the Lessor caused by its heavy equipment,

transportation vehicles and Contractor’s carelessness.

Bio Hiém X4y Dung
Construction Insurance

Nha thiu chiu trach nhiém mua dit béo hiém xy dyng, pht hop véi cdc quy dinh ctia phap
luat, nhu dé bdo vé cong nhén cia minh trong KCN Noi Bai. Bén Cho Thué du bét ky 1y
do gi cling khong phai chju trach nhi¢m v bAt it tai nan hojic thwong tich nao nhu déi voi
cbng nhan va nha cung cép ciia Nha thiu; va Nha thiu phai bdi thuong cho Bén Cho Thué
dbi véi bét ky tranh chép hodic bdi thudng nao chéng lai Bén Cho Thué.

The Contractor shall be responsible fo purchase sufficient construction insurance, in
accordance with provisions of law, such as to protect ils workers within NBIZ. The Lessor
shall not be in any way responsible for any accidents or injuries to persons such as
workers and suppliers of the Contractor; and the Contractor shall irvevocably indemnify
the Lessor for any litigation or compensation brought against the Lessor.

Khai Thac Nwée Ngam
Extraction of Groundwater

Bén Thué va Nha thau khong duge phép khai thac nude ngim trong pham vi L6 pét va
trong KCN Noi Bai dé sir dung cho cong trudong xdy dung ciing nhu cdc muc dich khac.
The Lesse and the Contractor is prohibited from extracting groundwater within the Land
and NBIZ for construction use and other consumption.
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Citu Hod
Fire-fighting

Céc thiét bj phong chdng chay nd phai luén ludn sfin sang va trong tinh trang hoat dong t6t.
Fire-fighting equipment must always be available and be in good working order.

O Nhiém
Pollution

Nha théu khong duge giy ra tiéng 6n qua mirc, khéi 6 nhiém, bui hozic bt ky chit thai nao
khéc do thiét bi xdy dung hoat dong lam anh huong dén Bén Cho Thué, méi trudmg xung
quanh va céc nha mdy khic trong KCN Noi Bai.

The Contractor shall not cause any excessive noise, fumes, ash or any other effluents from
construction equipment to the Lessor, surrounding environment and other factories within
NBIZ.

An Ninh
Security

Nha théu phai ty chiju trach nhiém vé an ninh bén trong cong truong xay dung. Trude khi
cho phép nhén vién & lai cong trudng qua dém, nha thiu phai c6 sy déng y ctia Bén Cho
Thué va diang ky tam trd véi co quan dia phuong.

The Contractor shall be responsible for its own security within the construction site. Prior
approval needs to be obtained from the Lessor before the contractor’s employees are
allowed io stay overnight in the construction site and must register to the local authority.

Rio Che Chin
Hoarding

Nha thiu phai chju tréch nhiém dung rdo che chiin céng trudng trong thoi gian xdy dung.
The Contractor shall undertake to erect a hoarding around the site during construction.

Pit Coe Xy Dyng*
Construction Deposit*

Nha thiu duge yéu cau dat coc mdt khoan tién 1a 100.000,000 VND (Mot tram triéu dfing)
cho Bén Cho Thué nhu 1a mét sy dit coe dam bao cho viée sir dung Tién Ich Co S¢ Ha
Tang cia Bén Cho Thué.

The Contractor is required to submit a deposit of VND 100,000,000 (One hundred million
Vietnamese dong) to the Lessor as security deposit for using the Lessor's infrastructure
Jacilities.

PAu N&i Tién fch Co S& Ha TAng va Dt Coc*
Infrastructure Facilities Connections and Deposits*

Néu Nha thiu yéu cu Bén Cho Thué cung cdp dién va nude:
If the Contractor requires water and power supply from the Lessor:

i) Phi lip dat va ddu ndi dién va nuée s& 13 20,000,000 VND (Hai muoi triéu ddng)
cho mdi loai. Phi ndy s& khong duoc hoan lai.
Fee for water and power installation and connection shall be VND 20,000,000
(Twenty million Vietnamese dong) each. These fees are non-refundable.




ii) Dt coc cho viée sir dung:  Nude: 30.000.000 VND (Ba muoi trigu dong).
Pién; 30.000.000 VND (Ba muoi tri¢u dong).
Security deposits for usage: Water usage: VND 3 0,000,000 (Thirty million
Vietnamese dong).
Power usage: VND 30,000,000 (Thirty million
Vietnamese dong).

* Tidn diit coc s& duge hoan trd cho Nha thu voi diéu kign sau:
Deposit shall be refunded to the Contractor under the Jollowing conditions:

i) Bén Cho Thué thdy hai long ring khéng c6 thiét hai nao gay ra boi Nha thiu déi
véi céc Tién fch Co S& Ha Tang cia Bén Cho Thué va Nha thiu hoan thanh tét ca
cac nghia vy;
the Lessor is satisfied that no damages are done by the Contractor to the Lessor’s
infrastructure facilities and all obligations by the Contractor has been fulfilled;

i) trong vong 01 (mdt) thang sau khi Bén Cho Thué nhan duge thong bio bing van
ban cta Bén Thué vé viéc Nha thiu dé hoan thanh viéc thi cong va cdng vén yéu
ciu hoan tra tidn dat coc ciia Nha théu;
within 01 (one) month upon the Lessor’s receiving a written notice Jfrom the Lessee
that the Contractor has completed the construction and the Coniractor 's letter
requesting for a refund;

iii) viéc hoan tra khong co6 bat ky khoan I4i sudt ndo.
refund without any interesls.

- M s






HQP PONG CUNG CAP NUGC

WATER SUPPLY CONTRACT
S6/No.: .}Z.-.-U.}..JNBDIZME

HQP PONG CUNG CAP NUGC ndy (sau déy dugc goi 1a “Hop ddng”) duoc lap ngdy
02/12/2025 tai Ha Noi, Viét Nam.

This WATER SUPPLY CONTRACT (hereinafier referred to as the “Contract”) is made on
02/12/2025 in Hanoi, Vietnam.

BEN A
PARTY A

Dia chi

Address

Giéy chimng nhén ding
ky doanh nghiép s6

Enterprise Registration

Certificate no.

Pién thoai/ Tel
Nguoi dai dién
Representative
S6 tai khoan

Bank accouni
MST/ Tax Code

BEN B
PARTY B

Dija chi

Address

Gifly chimg nhan doanh :

nghi¢p sb

Enterprise Registration
Certificate No.

Pién thoai/ Tel

Ngudi dai dién
Representative

MST/ Tax Code

Gifta/ Between:

CONG TY TNHH PHAT TRIEN NOI BAI

: NOI BAI DEVELOPMENT CORP., LTD

Khu cong nghiép Noi Bai, Xa Séc Son, Thanh phé Ha Noi, Viét Nam
Noi Bai Industrial Zone, Soc Son Commune, Hanai City, Vietnam
0100113991 do S& Tai Chinh TP. Ha Néi chimg nhén déng ky thay
@b 14n thi 8, ngay 05/08/2025

0100113991 certified with 8" amendment on 05/08/2025 by Hanol
Department of Finance
024.35820333 Fax: 024.35820330

Ong Au Sing Choy Chirc vy: Tng Gidm ddc

Mr. Au Sing Choy Title; General Director

2064 999 999 tai Ngin hang TMCP Ngoai thuong Viét Nam, Chi
nhénh S& giao dich

2064 999 999 at Vietcombank, Operation Cenfre Branch

0100113991
Val And:

CONG TY CO PHAN DICH VU PHAT TRIEN HA TANG HA
NOI

HANOI INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT SERVICES

JOINT STOCK COMPANY

Thng 14, Toa nha GELEX, 86 52 L& Dai Hanh, Phudng Hai Ba
Trung, TP Ha N¢i, Viét Nam

14th Floor, GELEX Building, No. 52 Le Dai Hanh, Hai Ba Trung
Ward, Hanoi City, Vietnam

0108215473

0108215473

........... i Fax: ...

Ong Db Minh Kién Chiic vu: Tng Giam dbc
My Do Minh Kien Title: General Director
0108215473

Bén A va Bén B sau ddy dugc goi riéng 1a “Bén” va goi chung 1a “cdc Bén”,
Party A and Party B are herein afier referred to individually as “Parly " and collectively as the

“Parties”.
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CAN CU:
BASED ON:

A. Bén A ky Hop dbng dai han véi Cong ty C6 phin Nude sach sé 2 Ha Noi (“HWC”) dé
cung cdp nude sach cho Khu cong nghiép Noi Bai (“KCN Ngi Bai*);
Party A has signed long-term contract with Hanoi Water Company No. 2 JSC (“HWC") to
supply clean water to Noi Bai Industrial Zone (“NBIZ");

B. HWC da déu ndi hé théng dudng dng cong cong cira minh véi hé thdng mang luéi nude
ndi bd cia KCN Noi Bai;
HWC has connected its public water system to NBIZ internal water grid system,

C. Bén A c6 Gidly phép khai théc, sir dyng nuéc dudi dit cho myc dich san xuét ciia KCN Noi
Bai;
Party A has the license of exploitation and use of underground water for production
purpose in NBIZ;

D. Bén A cung cép nuéc dén Bén B thong qua hai ngudn nude (nuée ctia HWC va nuée cia

Bén A khai thic) dam bao nuéc d4p (g va tun thi theo Quy chudn k§ thudt quéc gia vé
chét lugng nude sach sir dung cho muc dich sinh hoat QCVN 01-1:2024/BYT va Théng
tur 52/2024/TT-BYT ngdy 31/12/2024 v& Ban hanh quy chudn k§ thuét qubc gia va quy
dinh kiém tra, gidm st chét lvong nwéce sach sir dung cho mue dich sinh hoat;
Party A provides water to Party B via both water sources (HWC and water exploited by
Party A) as long as the water meets and complies with the National Technical Regulation
on Clean Water Quality for Domestic Use QCVN 01-1:2024/BYT and Circular No.
52/2024/TT-BYT dated 31/12/2024 on the promulgation of the national technical
regulation and the regulations on inspection and supervision of clean water quality for
domestic use;

E. Hop ddng Thué Lai Dét da ky gifra cdc Bén ngay 01/12/2025 (“HDPTD");
Sub-Lease Agreement signed belween the Parties on 01/12/2025 (“SLA");

F. Sutrao dbi va thoa thuan gitta c4c Bén.
Discussion and agreement between the Parties.

Vi VAY, CAC BEN G DAY THOA THUAN, nhu sau:
THEREFORE, THE PARTIES HERETO AGREE, as follows:

Pidu 1: Pham vi Cung cip Nwée
Article 1: Scope of Water Supply

Bén A s€ cung cé.p ddy du nuéc sach dén bé chita nude ndi bd ciia Bén B theo ding khéi luong
nuée ma Bén B da dang ky véi Bén A, d& phuc vu cho céc hoat dong trong Khu vire thué ciia Bén
B. Chét lugng nuéc duge bao dam tudn thi cic quy dinh ciia phép Iuat hién hanh. Bén B chi dugc
stt dyng nude tir b8 chira nudce ndi bd ndy va khong duge phép déu nbi truc tiép dudng bng six
dung nude nbi bd ciia Bén B vao hé théng cép nude ciia KCN N§i Bai.

Party A shall supply clean water to Party B’s internal water storage tank in accordance with the
volume registered by Party B, for use in Party B’s operations at the Premises. The water quality
shall strictly comply with the applicable laws and regulations. Party B is only permitted to draw
water from this internal storage tank shall not be permitted to directly connect the infernal water
pipelines of Party B to the water supply system of NBIZ.
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Pidu 2:
Article

2.1

2.2

2,3
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Phi
2 Charges

Phi nuée sach/ Clean Water charges:

Bén B c6 tréch nhi¢m thanh todn tién nude dya trén khdi lugng nudc Bén B tiéu thy thyc
te.

Party B shall be responsible for the payment of water charges based on the actual
consumption.

Phi nu6c sach s& la; 19.204 ddng/ m® (Mudi chin nghin hai trim linh bn ddng chén)
(“Phi”).
Clean water charges will be: VND 19,204/m* (Nineteen thousand two hundred four

Vietnamese dong only) (“Charges”)

Luu ¥: Phi chua bao gdm thué GTGT, gia thoat nuéc va xir Iy nudce thai. Gia thodt nude va
xir Iy nudc thai sinh hoat va nudc thai cong nghiép duge quy dinh theo cic hop
ddng ridng biét.

Note: Charges do not include VAT and wastewater drainage & treatment price. Drainage
and treatment prices for domestic wastewater and industrial wastewater shall be
specified in separate agreements.

Bén A s& lép dit 01 ddng hd do luu lugng nuée (d& duoe kiém dinh va con higu lyc) dé do
dbm khéi lwong nudc sach cung cép hang théng cho Bén B. Bén A s& tién hanh chét chi s6
dbng hd vao mét ngdy quy dinh theo thong béo ciia Bén A dé x4c dinh san lwong nuée
sach Bén B d sit dung hang théng. Viéc chét chi s6 duge 1ap thanh bién ban va xic nhén
boi cac Bén dé 1am ciin ctr cho Bén A xuit héa don GTGT hang théng.

Party A shall install one (01) water flow meter (which has been duly calibrated and
remains valid) to measure the monthly volume of clean water supplied to Party B. Party A
will take meter readings on a specified date as notified by Party A to determine Party B's
monthly clean water consumption.. The meter reading shall be documented in a minute’s
record and confirmed by the Parties as the basis for Party A to issue the monthly VAT
invoice.

Khi Bén A hoic/va Bén B phat hién ddng hd do luu lwgng nudc chay khong chinh xéc
hozic bj hong, thi cac Bén s& lap bién ban ghi nhin hién trang, xdc dinh nguyén nhan va
théng nhit ké hoach thay thé dbng hd khdc (ddng hd thay thé phai cdn higu lyc kiém dinh).
Khéi lwong nuée tiéu thy ciia Bén B tai thing xdy ra sy ¢b s& dugc tinh bing lugng nuée
tiéu thyu trung binh cta ba (03) thang lién k& truée @6 (ngoai trir thang Tét nguyén dén)
theo don vi théng thudng 13 ba mwoi (30) ngay/ thang.

Upon detection by Party A and/or Party B in the event that the water flow meter operates
inaccurately or becomes damaged, , the Parties shall prepare a minutes record to
document the condition, determine the cause, and agree on a plan to replace the meter (the
replacement meter must have a valid calibration). The volume of water consumed by Pariy
B in the month in which the incident occurs shall be calculated based on the average water
consumption of the preceding three (03) consecutive months (excluding the Lunar New
Year month), using the standard calculation of thirty (30) days per month.

Viéc thanh toén Phi s& duoc thue hién trong vong ba muoi (30) ngdy lich, ké tir ngay Bén
A phat hanh héa don thué GTGT dén Bén B. Thanh todn chim s& chiu mifc 1 sudt 1a 8%
mot nim s& duge &p dyng dbi véi tt ca sb tién chua thanh toan sau ngdy phai thanh todn
duoce tinh trén co s& hang ngay. Vi dy, néu hoa don dé ngdy 1 thdng 10 va ngdy phai thanh
todn 13 30 ngay ké tir ngdy phét hanh héa don tirc 14 ngdy 31 thang 10; sau d6 phi thanh
todn chim s& bét dhu tir ngdy 1 thang 11 dugce tinh toén trén co s& hang ngay;

Page 3 of 7

W



2.5

The payment Charges shall be made within thirty (30) calendar days from the date Party A
issues the VAT invoice to Party B. Late payment of 8% per year shall be imposed on all
unpaid amount after the due date to be calculated on daily basis. For example, if invoice
date is I of October and due date for the payment is 30 days from date of invoice i.e. 31"
October; then the late payment fee shall start from the I*' of November to be calculated on
a daily basis;

Bén A ¢6 quyén ting gia nuéc twong tmg vdi sy ting giéd nude ban hanh bdi Chinh pht va
s& thong bio trude dén Bén B bing vin ban vé viéc ting gia nhu véy, nhung bét ky sy ting
gi4 ndo ciing phai c6 tinh canh tranh @8 c6 thé dua vao so sanh vé6i cdc khu cong nghiép
khéc (“KCN”) trong khu vire Thanh phd Ha Noi.

Party A has the rights to increase the water charges in accordance with the increase of the
water charges issued by Government and will announce in prior Party B by written notice
about such increase , but any increase shall be competitive taking ino other comparable
Industrial Zones (“IZ”) within Hanoi City.

Pitu 3: Diit cgc
Article 3: Deposit

Bén B khong thyuc hién nghia vu dit coc cho vide tiéu thy nude tai Khu vye thué d6i voi
Bén A, mic du viée dat coc 1a thong 1& ma Bén A dang 4p dyng dbi véi cée khach hing
khéc trong KCN Noi Bai. Ddng thoi, Bén B cam két thanh todn ddly du, ding han cée
khoan phai tra va khong di ddi tai san ra khéi Khu vye thué trong trudng hop van con ton
tai c4c khoan ng qué han ddi véi Bén A.

Party B shall not be required to make a security deposit to Parly A for water consumption
at the Premises, notwithstanding that such security deposit is a standard practice applied
by Pariy A to other tenants within NBIZ. At the same time, Party B undertakes to Jully and
timely settle all payable amounts and shall not remove any assets from the Premises in the
event that any overdue debts to Party A remain outstanding.

Dibu 4: Quyén va nghia vu ciia Bén A
Article 4: Rights and Obligations of Party A

4.1

42

Bén A c6 quyén ngimg cung cép nuée trong trudng hop béo dudng dinh ky hoc sira chita
khén cfip hé théng cung cAp nude (nhung khong qua 12 gidr ddi véi vige bao dudng dinh ky
dugc thuc hién bdi Bén A); hosic Bén B chidm thanh toan tién nuéc sau mudi [am (15)
ngay lich; hogic Bén B tyr ¥ déu ndi, can thigp vao hé théng/ dong hod. Khi d6, Bén A s& giri
théng béo bing viin ban dén Bén B trudc it nhét mdt (01) ngdy lich (ngoai trir trudng hop
khén cép);

For the periodic or emergency maintenance of the water supply facility (no longer than
12 hours for periodic maintenance executed by Party A); or in case of late payment of
water charges by Party B after fifteen (15) calendar days; or Party B unilaterally
connecls to or interferes with the system/meter. At that time, Party A will send a written
notice to Party B at least one (01) calendar day in advance (except for emergency
maintenance);

Nuée cung cip qua dudmg dng clp nuée chung duge do bing ddng hd nuéc lip dit boi
Bén A. Tai bét ky thdi diém nao, Bén A cé quyén kiém tra va hiéu chinh dng hd nuéc dé
dé dam bao ddng hd doc chinh xac;

Water supplied through the common water supply pipeline is metered by the water meter
installed by Party A. At any time, Party A shall have the right to inspect and calibrate
such water meters to ensure reading accuracy;,
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4.3

4.4

4.5

4.6

Bén A khéng chiu trdch nhiém cho bét ky ton thét ndo, néu c6 sy thiéu hut hodic khéng c6
nuée do trudng hop bat kha khang;

Party A shall not be held responsible for any loss if there is shortage or no water due 10
case of force majeure;

Bén A co trach nhiém cung cap nuée sach dat chit lvong theo quy dinh va bb tri nhén vién
ghi chép chi s ddng hd dinh ky;

Party A is responsible for providing clean water that meets the prescribed quality
standards and for assigning personnel to periodically record meter readings;

Bén A cb trich nhiém vé it ca dudng éng, méy bom va céc thiét bj lién quan khéc bén
ngodi vanh dai hofic khu vyc thué cia Bén B;

Party A shall be responsible for all piping, pumps and other related equipments outside
of Party B perimeter or premises only;

Bén A lip dat mot diém 1y nuéc méi tai hé dé ddng hd nude clia Bén B, do d6 vice kiém
tra chit lugng nudc cé thé duge thyc hién tai ranh gidi trude khi nuée chay vao khu vye
thué ctia Bén B.

Party A installs a new water point at Parly B’s water meter chamber so that water
quality test can be conducted at the border before the water flows into Party B's
premises.

Didu 5: Quyén va Nghia vy cita Bén B
Article 5: Rights and Obligations of Party B

.1

5.2.

93

5.4.

P B

5.6.

Pé tuan thi quy dinh ciia phép ludt va ddm bao sy an toan cho cac doanh nghiép trong
KCN Nbi Bai, Bén B khong duoc khoan bat ky giéng nao hodc céc tién ich tuong tu trén
bt I phén ndo trong khu vyc thué cia Bén B va chi duge si dyng nuwde cung cap thong
qua dudng dng cp nuéc chung cia KCN Noi Bai;

In order to comply with regulations of law and as well as lo ensure the safety of NBIZ
tenants, Party B must not establish any water wells or similar facilities on any portion of
Party B’s premises and shall only use water supplied through NBIZ's common water
supply pipeline;

Bén B chju tréch nhiém xdy dyng céc bé chira nudc va bé chira nuéc ndy cb khd ning dw
triy nuée ding trong mudi hai (12) gidy @6i voi lugng nude tiéu thy ciia Bén B;

Party B shall provide water storage tanks and the capacily of the water storage tank
shall be twelve (12) hours of Party B’s water consumption;

Thanh toén céc khoan phi ddy du va ding han;
Pay all fees in full and on time;

Bén B cam két khong ty ¥ di rdi, can thigp vao ddng hd nuée khi chua cb sy dbng ¥ cla
Bén A. Thong bdo ngay dén Bén A, khi phét hi¢n 10 ri, sy cb lién quan dén h¢ thong cép
nudc sach;

Party B commits not fo arbitrarily relocate or tamper with the water meter without the
consent of Party A. Party B shall immediately notify Party A upon discovering any leaks or
incidents related to the clean water supply system;

Tao didu kién thudn loi cho Bén A kiém tra hé thong ciing nhu bb trf nhén sw phdi hop voi
Bén A trong viéc kiém tra cfing nhu ky xéc nhan chi s6 ddng hd dinh ky;

Facilitate Party A's system inspection and arrange for personnel to cooperate with Party A
in inspecting and signing off on periodic meter readings;

Nude cung chp trong KCN Néi Bai la doe quyén va duy nhét sir dyng boi Bén B trong
KCN N6i Bai va khong dugc dua ra ngodi khu v thué ctia Bén B;

Water supplied within NBIZ shall be for the exclusive and sole use of Party B within
NBIZ and shall not be taken out of Party B's premises;
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5.8.

9.

Bén B chiu trdch nhiém cho t4t ca cdc dudng bng va thiét bi lién quan trong chu vi hogc
khu vye thué, sau ddng h@: nuéce, bao gbm bao dudng dinh ky theo tidu chuén 4p dung nhu
rira bing ap lwe va hoa chat khir triing;

Party B is responsible for all related piping and equipment within its perimeter or
premises, afier the water meter, including periodic maintenance according to applicable
standards such as pressurized flushing and chemical disinfection;

Bén B ¢6 quyén d& nghj didu chinh nhu céu sir dung nu6c bing viée giri viin ban dé nghi
dén Bén A truée ba muoi (30) ngdy lich dé thuong théo khéi lwgng nuée cung cép va sir
dung. Bén A s& chiu céc chi phi phat sinh nhwr thay dérng hd, lap dat, nhan cong (néu c6).
Doéng hd nude do Bén A lp dit s& phit hop véi nhu cAu sit dung nuée thye té ctia Bén B;
Party B has the right to request for adjustment of water consumption by sending a letter
of request to Party A thirty (30) calendar days in prior for negotiation of water supply
and consumption. Party A shall be responsible for additional cost such as meter,
installation, labor (if any). The water meter installed by Party A shall be in accordance
with the real consumption of water of Party B;

Bén B cam két ring Bén B s& khong dich chuyén ti sén ra khai khu vyc thué ciia Bén B
khi Bén B con céc khoan ng dén Bén A lién quan dén viée tiéu thu nuéc cia Bén B. Bén A
c6 quyén ban tai san d6 & thanh toén cho cc khoan ng.

Party B commits that Party B shall not move out assets from Party B's premises when
Party B has still debts to Party A relating to Party B's water consumption. Party A has
the right to sell such assets for payment of debfs.

Didu 6: Céc Pidu khoin Chung
Article 6;: General Provisions

6.1.

6.2,

6.3.

6.4.

6.5.

Céc Bén cam két thuc hién nghiém tic cdc didu khodn va didu kién d& thda thufn trong
Hop dbng ndy;
The Parties commit to strictly implement the terms and conditions under this Contract;

Néu bét ky Bén ndo vi pham, Bén d6 s& phai bdi thudng dén Bén kia va chiu trach nhiém
trude phap ludt;

If any Party violates, it shall compensate to the other Party and take responsibility before
the law;

Néu ¢ bét ky diém nao trong Hop dong ndy khong c6 liéu lye phép 1y, cdc didém khéc van
c6 nguyén higu luc va rang budc céc Bén;

If there is any point in this Contract declared null and void, the rest still remains in force
binding the Parties;

Moi sira ddi ctia Hop ddng ndy chi ¢6 hiéu lyc néu duge thue hién bing vin ban va dugc
ky théng qua boi céc dai dién hop phép ciia cde Bén. Céc diéu khoan bé sung s& duge lép
thanh Phu luc Hop dong va 1a mot phin khong téch rdi ciia Hop ddng nay va b hiéu lyc ké
tir ngay ky bdi cac Bén;

All amendments to this Contract are only valid if it is made in writing and signed by
authorized representatives of the Parties. Additional revisions shall be made in Appendix
as an integral part of this Contract and take effect from the date of signing by the Parties;

Hop dong ndy duge lap thanh hai (02) ban gbc song ngit Viét — Anh, ¢6 hiéu lyc k& tir
ngay ky. Mbi Bén s gilr mt (01) ban gbe. Trong trudng hop ¢6 sy mau thuin giita tiéng
Viét va tiéng Anh thi tiéng Viét s& dugc wu tién dé dp dung va sy méu thuln s& duge xem
13 13i djch thut,

This Contract is made in two (02) originals in Vietnamese-English language, effective from
the date of signing. Each Party shall retain one (01) original. In case of contradiction
between Vietnamese and English, the Viethamese shall prevail and the contradiction shall
be treated as translation errors.
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PE XAC NHAN, céc Bén thyc hién ky Hop ddng ndy vao ngay thang ndm dugc ghi & trén.
IN WITNESS WHEREOF, the Parties

above written.

Sy

()
ey

General Director

have executed this Contract the day and year first herein

P6 Minh Kién
Tdng Gidm dbc/ General Director
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HQP DPONG THOAT NUGC VA XU LY NUOC THAI SINH HOAT

DOMESTIC WASTEWATER DRAINAGE & TREATMEN T AGREEMENT

8/ NosdAS./INBD/2025
L6 a4t/ Land lot: 9,11,13, 15
CAN CU PHAP LY:
LEGAL BASIS:

Luat Tiéu chudn va Quy chuan k§ thuft ngay 29/06/2006 ctia Quéc hoi;

Law on standards and technical regulations dated 29/06/2006 of the National Assembly;
Luét Bdo vé M6i trudng s6 72/2020/QH14 ngay 17/11/2020 cua Quéc Hoi;

Law on Environmental Protection No. 72/2020/QH14 dated 17/1 1/2020 of the National
Assembly;

Nghi dinh sb 08/2022/NB-CP ngdy 10/01/2022 ctia Chinh phi quy dinh chi tiét mot s6 diéu
cua Ludt Bdo vé moi trudng;

Decree No. 08/2022/ND-CP dated 10/01/2022 of the Government detailing a number of
articles of the Law on Environmental Protection;

Nghi dinh s6 05/2025/ND-CP ngay 06/01/2025 ciia Chinh ph sira dbi bd sung mot s6 diéu
clia nghi dinh s6 08/2022/NP- CP ngdy 10/01/2022 cita Chinh phi quy dinh chi tiét mot s6
didu cua Luét Bao vé mdi trudng;

Decree No. 05/2025/ND-CP dated 06/01/2025 of the Government amending and
supplementing a number of articles of Decree No. 08/2022/ND-CP dated 10/01/2022 of the
Government detailing a number of articles of the Law on Environmental Protection

Nghi dinh s§ 131/2025/ND-CP ngay 12/06/2025 ciia Chinh phti quy dinh phan dinh tham
quyén cia chinh quyén dia phuong 02 cp trong Iinh vire quén 1y nha nuéce cia B& Nong
nghiép va Moi truong.

Decree No. 131/2025/ND-CP dated 12/6/2025 of the Government stipulating the division of
authority of local authorities at two levels in the field of state management of the Ministry
of Agriculture and Environment.

Nghi dinh 45/2022/NB- CP ngay 07/07/2022 ciia Chinh phu quy dinh v& xir phat vi pham
hanh chinh trong linh vye bao vé moi truong

Decree 45/2022/ND-CP 07/07/2022 of the Government regulating administrative sanctions
for violations in the field of environmental protection

Nghi quyét sb 08/2025/NQ-HDND ngay 29/4/2025: Quy dinh méc tién phat d6i voi mot sb
hanh vi vi pham hanh chinh trong linh vy Béo vé mdi trudng trén dia ban Thanh phé Ha
Noi;

Resolution No. 08/2025/NQ-HDND dated 29/04/ 2025: Resolution stipulating fines for a
number of administrative violations in the field of Environmental Protection in Hanoi City;

Théng tu s& 13/2018TT-BXD ngay 27/12/2018 cuia B§ Xay dung huéng dan phuong phép
dinh gia dich vu thoat nudc;

Circular No. 13/2018/TT-BXD dated 27/12/2018 of the Ministry of Construction guiding
valuation method of drainage service

Thong tw 02/2022/TT-BTNMT ngdy 10/01/2022 cia Bj trudng B Tai nguyén va Mbi
trudmg quy dinh chi tiét thi hanh mét sb didu ciia Luat Bao vé& mbi truong;
Circular No. 02/2022/TT-BTNMT dated 10/01/2022 of the Minister of Natural Resources
and Environment detailing the implementation of a number of articles of the Law on
Environmental Protection;
Théng tu sb 07/2025/TT- BTNMT ngdy 28/02/2025 Thng tu sia dbi bb sung mot sb didu
cua Théng tu s 02/2022/TT-BTNMT ngay 10/01/2022 cia Bo trwong Bo Tai nguyén va
MBbi trudng quy dinh chi tiét thi hanh mdt s6 diéu cia Ludt Bio v¢ mdi trudng.
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Circular No. 07/2025/TT-BTNMT dated 28/02/2025 Circular amending and supplementing
a number of articles of Circular No. 02/2022/TT-BTNMT dated 10/01/2022 of the Minister
of Natural Resources and Environment detailing the implementation of a number of articles
of the Law on Environmental Protection;

- Tiéu chuén K§ thuat Quéc gia QCVN 14:2008/BTNMT v& nuée thai sinh hoat:
National Technical Regulation QCVN 14:2008/BTNMT on domestic wastewater

- Gidy phép mbi trudng sb 524/GPMT- BTNMT ngdy 21/12/2023 cita B Tai Nguyén va Mo
truong clp cho Cong ty TNHH Phét trién N¢i Bai;
Environmental license No. 524/GPMT-BINM1' 21/12/2023 issued by the Ministry of Natural
Resources and Environment to Noi Bai Development Company Limited:

- DTM/ GPMT/DKMT/Gidy xéc nhén hodn thinh cbng trinh bao vé méi truomg dbi véi nude
thai con hiéu luc ctia Bén B;
EIA/EL/ER/Certificate of completion of environmental protection works for wastewater still

valid of Party B;

- Cac vin ban phap ludt khéc c6 lién quan,
Other relevant legal documents.

Hom nay, ngay 02/12/2025, tai Khu Céng nghiép N§i Bai, Xa S6¢ Son, Thanh phé Ha Noi, ching

t6i gdm:

Today, 02/12/2025, at Noi Bai Industrial Zone, Soc Son Commune, Ha Noi City, we are:

BEN A : CONG TY TNHH PHAT TRIEN NOI BAI

PARTY A : NOI BAI DEVELOPMENT CORP., LTD

Dia chi : Khu Cong nghiép Noi Bai, X4 Séc Son, thinh phd Ha Nbi, Viét Nam

Address : Noi Bai Indusirial Zone, Soc Son Commune, Hanoi City, Vietnam

Gidy chimg nhan ding 0100113991 do S& Tai Chinh TP, Ha Ni chimg nhén déng ky thay

ky doanh nghiép sb d6i 14n thir 8, ngay 05/08/2025

Enterprise Registration 0100113991 certified with 8" amendment on 05/08/2025 by Hanoi

Certificate No. Department of Finance

Dién thoai/ Tel : 024.35820333 Fax : 024,35820330

Ngudi dai dién : Ong Au Sing Choy Chirc vy : Tdng Gidm dbe

Representative My. Au Sing Choy Title ! General Director

S0 tai khoan 2064 999 999 tai Ngdn hang TMCP Ngoai thuong Viét Nam, Chi
nhédnh S¢ giao dich

Bank account 1 2064 999 999 at Vietcombank, Operation Centre Branch

MST/ Tax Code 0100113991

Va/And:
BEN B CONG TY CO PHAN DICH VU PHAT TRIEN HA TANG HA
PARTY B NOI

HANOI INFRASTRUCTURE DEVELOPMENT SERVICES
JOINT STOCK COMPANY

Dia chi Téng 14, Toa nha GELEX, S6 52 L& Pai Hanh, Phuéng Hai Ba Trung,
TP Ha Néi, Viét Nam

Address 14th Floor, GELEX Building, No. 52 Le Dai Hanh, Hai Ba Trung
Ward, Hanoi City, Vietnam

Gidy chimg nhén doanh 0108215473

nghiép sb

Enterprise Registration 0108215473

Certificate No.

Piénthoai/ Tel @ © .civiiiiiiiininn " Fax: ...

Page 2 of 20

\ol

N
T

i)
W i

f

Il



WA = SN

Ngudi dai dién . Ong D3 Minh Kién Chire vu: Téng Gidm dbc
Representative i Mr Do Minh Kien Title: General Director
MST/ Tax Code 0108215473

Bén A va Bén B sau day duoc goi riéng 12 “Bén” va goi chung 1a “cac Bén”.
Party A and Party B are hereinafier referred to individually as “Party” and collectively as the
“Parties”.

XET Vi:
WHEREAS:

A. Bén A la chi dAu tur, xAy dyng va van hanh hé théng ha thng k§ thut cia Khu Cong nghigp Noi
Bai (“KCN Ngi Bai”) thudc dia ban X& Séc Son, Thanh ph6 Ha Noi;
Party A is the investor, builder and operator of the technical infrastructure system of Noi Bai
Industrial Zone (“NBIZ") located in Soc Son Communes, Hanoi City;

B. Bén A di ddu tu va vin hanh mét Tram Xir Iy Nuéc théi Tép trung (“TXLNTTT”) 8 tiép tye
xir ly nuée thai sinh hoat va nudce thai cong nghiép ciia c4c nha méy trong KCN Noi Bai dé dam
bao sw tuén thii day di trude khi xa thai ra méi trudng;

Party A has invested and operated a Centralized Wastewater Treatment Plant (“CWWITP") to
further treat the domestic and industrial wastewater of the factories in NBIZ in order to ensure
full compliance before discharging into the environment;

C. Theo Didu 53 cta Lut Bdo vé moi trudng sb 72/2020/QH14: Co s& sin xuéit, kinh doanh, dich

vu ¢6 trach nhiém thu gom, xir ly nude thai dép ting yéu ciu vé bio vé& méi trudng va diu ndi
nude thai vao hé théng thu gom, thodt nude va xir Iy nudc théi tp trung (HE théng thoat nuéc
thai v& TXLNTTT “HTTNT”) theo quy dinh cha KCN Noi Bai vg x4 thai;
According to Article 53 of the Law on Environmental Protection No. 72/2020/QHI14:
Production, business and service establishments are responsible for collecting and treating
wastewater to meet environmental protection requirements and connecting wastewater to the
centralized wastewater collection, drainage and treatment system (Wastewaler drainage system
to the CWWTP "WWDS'") according to the regulations of NBIZ on wastewater discharge;

D. Ciin cit theo céc didu khoan ciia Hop ddng thué lai dét ban diu, Bén B d& déu nbi dé xa nuéc
thai sinh hoat ciia Bén B vao HTTNT ctia Bén A v6i dich vu xa thii va tiép tuc xir 1y tai
TXLNTTT.

Based on the terms of the initial Sublease Agreement, Party B has connected Party B'’s domestic
wastewater discharges to Party A’s WWDS for drainage service and Sfurther treatment at the
CWWTP.

Céc Bén & day dong ¥ ky Hop ddng Thoat nude va Xt Iy Nudc thai Sinh hoat (sau ddy duge goi la
“Hqp ddng”) véi chc didu khoan va diu ki¢n nhu sau:

The Parties hereto agree to sign the Domestic Wastewater Drainage and Treatment Agreement
(hereinafter referred to as the “Agreement”) with the terms and conditions as follows:

PIEU 1;: POI TUQNG CUA HQP PONG
ARTICLE 1: SUBJECT OF THE AGREEMENT

1.1 Nudr thi sinh hoat (“NTSH”) clia Bén B 12 nudc thai phét sinh tix cdc hoat ddng sinh hoat
ciia Bén B trong khu vyc thué ciia Bén B tai KCN Néi Bai;
Domestic wastewater (“DWW?”) of Parly B is the wastewater produced by Party B's
domestic activities within Party B’s premises in NBIZ;

12 Bén A cung cp cac dich vu thodt nwéc va xir Iy nude thai sinh hoat (“Dich vu
TNXLNTSH?) déi v6i NTSH cita Bén B duoe xa tix céc diém déu nbi nhw duge néu & Pidu
2 dudi day;
Party A provides the domestic wastewater drainage and treatment services (“DWWDT
Services”) for Party B's DWW discharged from the connection points as indicated in Article
2 below;
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1.3 Dich vy TNXLNTSH s& chi bao gdm va cho phép déi véi NTSH d& qua xir Iy dat Tiéu chun
thoa thuin giita Bén A va Bén B (“Tiéu chufin Théa thuéin®) diroc thé hién trong Phu luc
B ciia Hop ddng ndy, dbi véi 11 thong s6 6 nhiém, khong cé bit ky bun thai nao nhw bin
thai bé tyr hogi, réc, c4c chit thai nguy hai, nudc thai céng nghiép va nude mua tir hé théng
thoét nuée mua chay vao hé kiém tra cia HTTNT va TXLNTTT
DWWDT Services shall only cover and allow treated DWW which meets Agreement
standards between Party A & Party B (“Agreed Standards”) mentioned in Appendix B of
this Agreement, for 11 pollutant parameters), without any waste sludge such as septic tanks’
sludge, rubbish, hazardous wastes, industrial wastewater and rainwater from rainwater
drainage system into the inspection chamber of WWDS and CWWTP.

PIEU 2: CAC PIEM PAU NOI NUGC THAI SINH HOAT
ARTICLE 2: DOMESTIC WASTEWATER CONNECTION POINTS

Céc diém d4u ndi 1a céc vi tri qua d6 Bén B xa NTSH ciia Bén B vao HTTNT va TXLNTTT ciia
Bén A. Céc Bén & ddy xdc nhén:

The connection points are the locations through which Party B discharges its DWW into Party A’s
WWDS and CWWTP. The Parties hereby acknowledge:

2.1 Céce diém déu ndi NTSH cia Bén B § (cdc) vj trf va (c4c) diém nhu dugce néu & Phy lyc A
(“Cée Diém Dhu nbi NTSH”), céc diém nay duge déu ndi qua hd kiém tra (“H6 kiém tra”)
va xa tryc tiép vao HTTNT va TXLNTTT. Céc diém d4u néi nuée mua ciing duge thé hién

& Phy lyc A nay;
X DWW connection points of Party B are located at position(s) and point(s) as shown in
\f Appendix 4 ("DWW Connection Points ") which are connected via the inspection chamber

b (“IC") directly to the WWDS and CWWTP. The rainwater connection points are also shown
/ in Appendix A;

2.2 Bat ky diém dAu ni ndo khdc ma khong dwge néu trong Piéu nay déu dugc coi 13 khéng
hop phép va vi pham tryc tiép phap luét bao vé méi trudng va cdc thoa thudn ddu ndi duwec
ky giita cdc Bén;

? Any other connection points that are not mentioned in this Article are considered to be

\ illegal and in direct violation to the law on environmental protection and wastewater

‘ connection agreements signed between the Parties;

2.3 Trong trudng hop ¢é sy diéu chinh v&/hojic bd sung Cac Diém DAu ndi NTSH hay céc didm
dhu ndi nwée mua, cic Bén s& thao ludn va théng nhit didu d6 bing vin ban.
In cases of modification and/or addition of DWW Connection Points or rainwater
connection points, the Parties shall discuss and agree with this in writing.

PIEU 3: KHOI LUQGNG VA CHAT LUQNG XA NTSH CUA BEN B
ARTICLE 3: VOLUME AND QUALITY OF PARTY B’S DOMESTIC WASTEWATER
DISCHARGE

3.1 Néu Bén B chi sir dung nuéc cho myc dich sinh hoat thi khéi lwgng NTSH hang thang cua
Bén B s& 12 100% khdi lugng nudc sach ma Bén B tiéu thu nhw dwoc néu trong héa don
nuéc bao gdm thué GTGT hang théng (truong hop khong 18p ddng hd NTSH holic ¢6 15
ddng hd NTSH nhung khéi lvgng NTSH khong dugc xa thai qua dong hd NTSH dé dua vg
TXLNTTT, ma duge sir dung cho cdc muc dich khéc khdng phil hgp v6i quy dinh ctia phap
luat). Trudng hop Bén B ldp déng hd NTSH (do Bén B bo chi phi), thi khdi lugng NTSH
hang théng ciia Bén B s& dugc tinh theo chi s§ trén déng hé NTSH. Néu ddng hé NTSH
chay khéng chinh x4c, bj hong hodic hét kiém dinh, khi Bén A holic/va Bén B phat hién va
xéc nhan bing bién ban, thi khéi lugng NTSH ciia thang d6 s& dugc tinh bing khéi lugng
NTSH trung binh cia ba théng lién ké trwée d6 (ngoai trir thing Tét nguyén dén) theo don
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vi thong thudmg 1a ba muoi (30) ngay/ thing. Trudng hop dbng hd NTSH khong duge Bén
B sira chifa, thay thé trong vong ba muoi (30) ngdy lich ké tir ngay 14p bién ban, thi khéi
lwong NTSH ciia thang d6 s& dugc tinh nhur trudng hop khong lép ddng hd;

If Party B uses water only for domestic use, the monthly volume of Party B’s DWW shall be
100% of the monthly volume of clean water consumed by Party B as indicated in the monthly
clean water VAT invoice (case without DWW meter or with DWW meter but DWW volume
not discharged through DWW meter to be conducted to CWWPT, but used for other purposes
not complying with provisions of laws). In case that Parly B installs the DWW meter (at
Party B’s cost), the monthly volume of Party B's DWW shall be calculated in accordance
with the index on DWW meter. If the DWW meter is faulty, broken or out of verification
period, detected and confirmed by Party A or/and Party B with a minutes, the volume of
Party B's DWW in that month shall be the average of previous 3-months DWW volume
(except the month of Tet traditional holidays) with the typical unit of thirty (30) days per
month. In case that the DWW meter is not repaired, replaced by Party B within thirty (30)
calendar days firom the date of the minutes, the volume of Party B's DWW in that month
shall be calculated as the case without DWW meter;

3.2 Néu Bén B sir dung nudc cho c myc dich sinh hoat va san xuéit, ma khong lip ddng hd

NTSH, thi khdi lwgng NTSH hing thing cia Bén B s& la 100% khdi lugng nude sach ma
Bén B tiéu thy trix di (-) khdi Lrong nudc thai cong nghiép ciia Bén B duge thé hién trén chi
sb ddng hd do luu lgng nude thai cong nghigp duge lap dat tai khu vye thué cia Bén B
(theo Hop ddng thoat nudc va xit Iy nudc thai cdng nghiép ky gitta Bén A va Bén B) va trlr
di (-) khoi luong nude thai nguy hai (néu c6)* ma Bén B da thué mt bén thir 3 vin chuyén
va xit Iy phit hop v6i cée quy dinh ctia phép ludt;

If Party B uses water for both domestic and production activities, without the DWW meter,
the monthly volume of Party B’s DWW shall be 100% of the monthly volume of clean water
consumed by Party B minus (-) Party B's industrial wastewater volume indicated in the
industrial wastewater meter reading installed at Party B's premises (under an industrial
wastewater drainage and treatment agreement signed between Party A and Party B) and
minus (-) Party B’s hazardous wastewater (if any) * transported and treated by a third party
hired by Party B in accordance with the regulations of laws;

* Khéi lugng nuée thai nguy hai 1a khéi lugng duge néu trong chimg tir chét thai nguy hai
ma Bén B di khai béo véi co quan quan 1y Nha nuéc theo quy dinh. Bén B ¢ trach nhigm
giti dén Bén A mdt (01) ban copy Lién 5 cia chimg tir (c6 dong du cua Bén B) hotic céc
lién khéc khi c6 sy thay dbi v& quy dinh cia céc co quan quén 1y Nha nuoc, trong vong mudi
Jam (15) ngay 1am viéc ké tirngay ghi trén chimg tir. Qud thdi han néu trén, khéi luvgng nude
thai nguy hai s& dugc tinh 1a bing khong (0).

¥ The hazardous wastewater volume is the volume mentioned in the hazardous wastewater
document reported by Party B to the authorities as the regulation of laws. Party B is
responsible for giving to Party A one (01) copy of the sheet no. 5 of the hazardous
wastewater document (with Party B’s seal) or other sheets of the document if there is the
change of regulations of laws, within fifteen (15) working days from the date on the
document. Missing this deadline, the hazardous wastewater shall be considered zero (0).

3.3 Todn bd NTSH phai duge xit Iy tai khu vye thué cia Bén B dé dat Tigu chuén Thoa thuéin

ciia Hop ddng nay trude khi duge xa vao HTINT va TXLNTTT dé tiép tuc xur 1y;
All DWW must be treated at Party B's premises to meel Agreed Standards before being
discharged to the WWDS and CWWTP Jor further ireatment;

3.4 Bén A s& chiu trach nhiém xir Iy NTSH ctia Bén B tai TXLNTTT dat tiéu chufn xa thai ra

ngodi mdi trudng ma co quan quan Ly Nha nudc 4p dung d6i voi Bén A.
Party A shall be responsible to treat Party B's DWW at the CWWTP to the standard of
discharge to the environment applied by the authorities fo Party A.
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PIEU 4: QUYEN VA TRACH NHIEM CUA BEN A
ARTICLE 4: PARTY A’S RIGHTS AND OBLIGATIONS

4.1 Bén A c6 nhitng quyén sau:
Party A will have the following rights:

4.1.1

4,13

4,14

Yéu cdu va nhan dugc tix Bén B khoan thanh toén gi4 thot nuée va xir Iy NTSH
theo cdc Dich vu TNXLNTSH ma Bén A cung cép dén Bén B;

To require and receive payment from Party B for the DWW drainage and treatment
price upon the DWWDT Services provided by Party A to Party B;

Yéu cau Bén B tufin thii chiit ché khéi luong va chét luong NTSH xa thai nhu duge
xéc dinh 18 va thoa thusn trong Hop ddng nay;

To require Party B fo strictly follow the quantity and quality of DWW discharged as
defined and agreed in this Agreement;

Kiém tra khdi hwong vé chét lwgng NTSH ciia Bén B tai Céc Diém Piu nbi NTSH.
Bén A s& chi dinh ngudi pht hgp véo bén trong céc khu nha trong khu vuc thué cua
Bén B, dudi sy huéng din va gidm sat clia Bén B, dé kiém tra céc hé théng dudmg
ong thu gom nudc thai, nwée mit va hé théng xir Iy nuéc thai, trong trudng hop
NTSH ciia Bén B c6 sy ¢b hofic ¢6 cdc ddu higu khong binh thuong nhu khéi hrong
NTSH cila Bén B tang nhiéu khi trdi mua hojic NTSH cuia Bén B khéng dat Tiéu
chuéin Thoé thufin théng qua phn tich bing thiét bj phan tich ni bd ciia Bén A hay
c6 vang dau tai ddng chy trye tiép tir dudmg éng thodt NTSH ciia Bén B hoiic trong
H6 kiém tra clia Bén B.

To check the quantity and quality of Party B's DWW at the DWW Connection Points.
Party A will authorize its suitable staff to come inside Party B’s premises, under
Party B's guide and supervision, lo check wastewater collection system, surface
water and wastewater freatment system, in cases that Party B's DWW has problem
or abnormal signs such as much increase of Party B's DWW discharge when raining
or Parfy B's DWW does not meet Agreed Standards via ltesting with Parly As’ in-
house testing equipment or contains oil film at the direct flow of Party B's DWW
piping or in Party B’s IC.

Nhéin bdi thudng dbi véi nhitng thiét hai do sy bit cAn hoiic 18 cila Bén B gy ra lam
anh huong dén HTTNT va TXLNTTT phi hop véi cée didu khoan va diéu kién cia
Hop dong nay;

To receive compensation for any damage caused by Party B’s negligence or default
causing damage to the WWDS and CWWTP in accordance to the terms and
conditions of this Agreement;

Thue hién viée tam ding Céc djch vu TNXLNTSH:
To enforce the suspension of the DWWDT Services:

4.1.5.1 Trong trudng hop Bén B khéng tuan thit Pidu 1, Khoan 1.3 (NTSH cé chét
thai nguy hai, nudc thai cong nghiép va bin thai); hodic Pidu 2, Khoan 2.2 &
trén, Cac dich vy TNXLNTSH s& budc phéi tam dimg ngay theo quyét dinh
cua Bén A;
In the event that Party B does not comply with Article 1, Clause 1.3 (DWW
containing hazardous waste, industrial wastewater and sludge); or Article 2,
Clause 2.2 above, the DWWDT Services shall be suspended immediately at
the sole discretion of Party A;

4.1.5.2 Trong trudmg hop Bén B ¢d cac vi pham khac (ngodi Khodn 4.1.5.1 & trén)
va khéng thue hién viée khic phuc vi pham theo trach nhiém ciia Bén B trong
vong hai (02) ngay lich k& tir ngdy vi pham, Céc dich vu TNXLNTSH s&
bufc phai tam dimg theo quyét dinh ctia Bén A;
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4.1.6

In the event that Party B has other violations (other than Clause 4.1.5.1
above) and did not correct the violations under its responsibilities Within two
(02) calendar days from date of violation, the DWWDT Services shall be
suspended at the sole discretion of Party A;

4.1.5.3 Viéc tam dimg Céc dich vy TNXLNTSH s& chi duge huy bo khi va néu sy
viéc hay vi pham v& xa thai d4 dugc khiic phuc hodn toan boi Bén B va d&
duoc chip nhdn boi Bén A hodc néuBén A ddng y bang van ban véi k& hoach
khic phyc ciia Bén B bao gbm giai phép va tien do dé hoan thanh viéc sira
chita hay khéc phuc.
The suspension of DWWDT Services will be cancelled only when and if the
discharge incident or violation has been completely corrected by Parly B and
accepted by Party A or if Party A agrees with Party B's implementation plan
in writing which include resolutions and time schedule to complete the
correction or countermeasure.

Co quyén theo di, gidm sat, phat hién, ngéin chin cic hanh vi tw y dAu ndi hogic xa
thai trai quy dinh vao hé théng thodt nuée mua, HTTNT ho¥ic ra ngoai mdi trudng.
To have the right to follow up, supervise, detect and stop the violating actions of
connection or discharge into the rainwater drainage system, WWDS or the
environient,

4.2 Bén A c6 nhimg trach nhi¢m sau:
Party A shall have the following obligations:

421

422

423

4.2.4

4.2.5

4.2.6

Dinh kj kiém tra, bio dudng, sira chita HTTNT bao gdm HO kiém tra, Cée Piém
Dhu nbi Nute thai, dudng dng (bén ngoai khu vire thué ctia Bén B) dé dam bao dong
chay tur nhién cia NTSH vé TXLNTTT va dén diém x4 thai ra moi truong;

To periodically check, maintain and service the WWDS consisting of the IC, WW
Connection Points, pipes (outside Party B's premises) to ensure free Sflow of DWW
to the CWWTP up to the discharge point info the environment;

Xfy dung quy trinh vin hanh va quéan 1y hiu qua, ning sudt @6i voi HTTNT va
TXLNTTT dap tmg cac yéu cAu k¥ thuét vé& thi tyc vén hanh, phit hop véi céc quy
dinh ctia phap luat;

To establish effective and efficient management and maintenance processes for
WWDS and CWWTP which satisfy the technical requirements of operation
procedures according to the regulations of laws;

Thyc hién viéc tiép tuc xir Iy NTSH ctia Bén B d& dat va tuén thi phép ludt bao vé
mdi trwdmg trude khi xa thai ra moi trudng;

To provide further treatment of Party B's DWW to meet and comply with the law on
environmental protection before discharging info the environment;

Chuén bj hd so va thanh toan phi gidy phép xa théi, phi béo vé moi truong dén céc
co quan quan ly Nha nuéc;

To prepare dossiers and to pay discharge license fee and environment protection
charges to the authorities,

Chiu tréch nhiém truéc cc co quan quéan Iy Nha nude va thanh toén tién phat dbi
v6i moi sy vi pham vé xa thai tit TXLNTTT ctia Bén A ra moi trudmg (néu co);

To be responsible in front of the authorities and to pay penalties for any violation of
wastewater discharge from Party A's CWWTIP into the environment (if any);

Pidu hanh céc hé thong thoat NTSH va TXLNTTT theo diing quy dinh ctia luét phép;
To operate the DWW drainage and CWWTP systems as required by laws;
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4.2.7

Thye hign toan b§ céc trach nhiém, nghia vy phit hop véi cac quy dinh cia phap ludt
tai thoi diém ky két Hop ddng ndy va/hoiic trong tuong lai vé céc vin dé lién quan
t6i viéc thyc hién Hop ddng nay, bao gdm phdp luat hién hanh vé bao v& méi trudng
va cdc quy dinh phép luét khéc trong trong lai.

To perform all duties and obligations in accordance with the provisions of law at the
time of signing this Agreement and/or in future time on matters related to the
performance under this Agreement, including the prevailing law on environmental
protection and other law regulations in the future.

PIEU 5: QUYEN VA TRACH NHIEM CUA BEN B
ARTICLE 5: PARTY B’S RIGHTS AND OBLIGATIONS

5.1 Bén B ¢6 céc quyén sau:
Party B will have the following rights:

3.1.1

1.2

51.3

5.14

9,18

5.1.6

3

Nhén va sir dung Céc dich vy TNXLNTSH do Bén A cung cap phit hop véi phap
luét bio vé moi trudng;

To receive and use the DWWDT Services as provided by Party A and in accordance
to law on environmental protection;

D& nghj Bén A khéc phuc moi véin d& cia HTTNT ma c6 thé d& 1am anh hudng dén
dong chay ty nhién cia NTSH ciia Bén B dén HTTNT khi ma vAn dé nay khong phai
do Bén B khong tudn thi v& xa thai;

To request Party A to repair any problem in the WWDS which may have affected the
Jree flow of Party B's DWW into the WWDS as long as the problem was not caused
by Party B's non-compliance discharged wastewater;

Nhg?.n thong tin v& céc hoat dong ctia HTTNT béng viin ban trong trudng hop cén
thiet;
To receive information on the WWDS activities in writing in necessary cases,

Yéu cau Bén A cung cép cac tai lidu chirg minh rfing Bén A di didu kién cung cép
Dich vu TNXLNTSH;

To require Party A to provide all documents to demonstrate that Party A has enough
conditions to provide DWWDT Services;

Yéu cAu Bén A xuédt hoa don thué GTGT déi véi Céc Dich vy TNXLNTSH ma Bén
A cung cép;

To require Party A to issue VAT invoice for the DWWDT Services provided by Party
A!‘

Yéu chu Bén A giri thdng tin cuia ngudi dai dig¢n Bén A vao khu vyre thué ctia Bén B
nhu quy dinh tai Diéu 4 Khoan 4.1.3 ciia Hop ddng ndy, dén Bén B truéc khi vao;
To request Party A to send the information of Party A's representative who will enter
to Party B's premises as stipulated in Avticle 4 Clause 4.1.3 of this Agreement, in
prior to Party B;

Bén B ¢6 quyén d& nghi Bén A ky thoa thudn bd sung cia Hop dbng dé didu chinh
gia thoat nudce va xir Iy nwéc thai sinh hoat, sau khi Bén B di thye hién viéc ning
cép kha ning xir Iy NTSH va dép tmg tiéu chudn xa thai chit chd hon ma Bén A dang
ap dung.

Party B has the right to request Parfy A to sign an annex to the Agreement to adjust
fo DWW drainage and treatment price, afier Party B has performed upgrading to
Party B's DWW treatment abilily and meets the higher discharge standard applied
by Party A.

5.2 Bén B c6 nhitng trdch nhi¢m sau:
Party B shall have the following obligations:
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523

524

Thanh toén ddy d va ding han gia C4c Dich vy TNXLNTSH sau khi nhén duge hoa
don thué GTGT hop 1¢ tir Bén A;

To pay in full and on time the DWWDT Services’ price after receiving the valid VAT
invoice fiom Party A;

X4 NTSH da qua xir 1y clia Bén B vao HTTNT cia Bén A phti hop véi Tiéu chuén
Thoa thudn. Chiu trdch nhiém va bao dutng dinh ky he thdng thodt nuéc thai ciia
Bén B nitm trong khu vyc thué ctia Bén B va vé sinh bin théi trong H6 kiém tra (néu
¢6). Chju tradch nhiém mua sam, lap dat, bao dudng, sira chita va thay thé ddng hd
NTSH (néu c6). Dam bao ddng hd NTSH lubn trong thdi gian kiém dinh va phi hop
véi cée quy dinh khéc ciia phap lugt (néu co);

To discharge Party B's treated DWW into Party A's WWDS in accordance with
Agreed Standards. To be responsible for and to periodically maintain Party B’s
wastewater system inside Party B's premises and cleaning of sludge inside IC (if
any). To be responsible for purchase, installation, maintenance, correction and
replacement of DWW meter (if any). To ensure the DWW meter always under
verification period and in accordance with other regulations of laws (i if any);

Thye hién viéc hit md, cin, bun NTSH, tai cac diém Bé tach m&, Bé ph6t vi Bé
chita bin ciia Bén B boi nha thiu cé &b chirc néng theo tin sufit 3 thang/ldn, dudi sy
gidm sat ciia Bén A; va c6 trach nhi¢m quan tric NTSH ctia Bén B theo céc quy dinh
cua phap luét hodc co quan nha nudc phé duyét (néu co) tai cic diém dhu nbi NTSH
ctia Bén B theo Tiéu chuén Thoa thuén;

Carry out the suction of grease, residue, and DWW sludge at the Grease Trap, Septic
Tank, and Sludge Tank of Party B by a qualified contractor every 3 months, under
the supervision of Party A; and is responsible for monitoring Parly B's wastewater
discharge according to the regulations of the law or approved by the state agency (if
any) at Party B's wastewater discharge connection poinls in accordance with the
Agreement Standards;

Cé sy séip xép phti hop, tudn thia theo céc quy dinh ctia phép ludt, dé xur ly viée vén
chuyén va tiéu hily toan bt) céc chét thai 16ng nhu chét thai nguy hai, biin v§ sinh,
chét thai xay dung va chét thai trong qua trinh cai tao, bao gdm nhung khéng gi6i
han & nhitng chét thai long nhu sau:

To make suitable arrangements, in accordance with the regulations of laws, for the
handling of removal and disposal of any type of liquid waste such as hazardous
waste, cleaning sludge, construction waste and renovation waste including but not
limited to the following liquid waste:

5.2.4.1 C#n son va son pha loéng;
Residual paints and paint thinner;

5.2.4.2 Nu6e thai c6 diu, md sau khi vé sinh sin khu vy sin xudt;
Grease or oily wastewater after washing production floor;
5.2.4.3 H3n hop diu hoiic cac chét hoa tan d& chéy;
Petroleum spirit or any inflammable solvents;

5.9.4.4 Chc chit phong xa, d& nd va d& chay:
Inflammable, explosives or radioactive substances;

5.2.4.5 Chét nhuom khong thé phén hiy sinh hoc:
Non-biodegradable pigments;
Page 9 of 20
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3.2.5

5.2.6

5.2.7

528

5.2.4.6 Thudc trix su v&/ hoic thubc diét ném:;
Insecticides and/or fungicides;

5.2.4.7 C4c chét khong phai 13 nuéc thai sinh hoat ¢6 thé lam hong HTTNT hoiic can
tr& dong chay ty nhién clia nudce thai hodc 1a nguyén nhan gay thiét hai dén
TXLNTTT.
Substances not being domestic wastewater liable to damage WWDS or
interfere with the free flow of wastewater or cause damage to the CWWTP.

Bén B s& hoan toan chiu trdch nhiém ddi véi hanh vi cia nha thiu va don vi cung
cp dich vy ciia Bén B néu chét thai 16ng b nghiém cim, nhu duoc liét ké & trén,
duge xa thai vao HTTNT hay hé théng thoét nuée mura hér ctia KCN Nai Bai.

Party B shall be fully responsible for the action by its contractor and service provider
if the prohibited liquid waste as listed above is discharged into the WWDS or the
open rainwater drainage systems in NBIZ.

Thong béo dén Bén A trong théi gian soém nhét c6 thé duge vé bit et hién tuong bét
thudng nao c6 thé 1a nguyén nhan cia viée khong tuan thi vé céc tiéu chufn NTSH
va c6 thé 12 nguyén nhén gdy ra cic vén d& déi véi HTTNT va TXLNTTT:

To inform Party A at soonest time possible of any irregular phenomenon which may
cause the non-compliance of DWW standards that may cause problem to the WWDS

and CWWTP;

Pam bao nuéc mua khéng chdy vao HTTNT;
To ensure no rainwater flowing into WWDS;

Trong trudng hop khéi lwgng NTSH ctia Bén B ting so véi khdi lwong dé duge chip
thuéin/cho phép, Bén B ¢4 tréch nhiém théng béo ngay dén co quan quan 1y nha nuéc
vé sy thay dbi ndy va xin ché,p thudn trudc khi cac Bén thye hién viée didu chinh
khdi lvong NTSH theo quy dinh;

In case the volume of DWW of Party B increases compared to the
approved/permitted volume, Party B is responsible for immediately notifying the
state management agency of this change and requesting approval before the Parties
make adjustments to the volume of DWW according to regulations;

Thye hién viée bdi thudng ddi véi nhitng thiét hai do 13i cia Bén B:
To pay compensation for any damage caused by Party B’s failure:

5.2.8.1 dén Bén A (nhy khi NTSH ciia Bén B xa vao HTTNT ctia Bén A vuot qué
Tiéu chuén Thoa thudn va TXLNTTT ciia Bén A khong thé xir ly duge, sau
d6 NTSH ciia Bén B chay ra ngoai mdi truong; hodc NTSH ciia Bén B dugc
x4 vio hé thdng thoat nuéc mua ciia Bén A, sau d6 chdy ra ngoai méi trudng);
to Party A (such as when Party B's DWW discharged into Party A's WWDS
exceeds the Agreed Standards and Party A's CWWTP cannot treat Party B's
DWW, subsequently Party B's DWW flows into the environment; or Party
B’s DWW is discharged into Party A's rainwater drainage, then Party B’s
DWW flows into the environment);

5.2.8.2 va dén mot bén thir ba bét ky c6 lién quan (nhw ngudi dén c6 dét b anh huéng
boi nude thai chua qua xir 1y ciia Bén B do Bén B déu ndi duong dng NTSH
ctia Bén B tryc tiép ra méi trudng; hofic NTSH ciia Bén B 1am anh huéng céc
cOng ty bén canh);
and to any related third party (such as farmers having flelds affected by Party
B’s untreated wastewater because Party B connects directly Party B's DWW
piping to the environment; or Party B’s DWW affects the neighbour tenants);
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5.2.8.3 néu co quan nha nu6e c6 thim quydn kiém tra, 1y mau va xéc dinh rang nudc
thai sau xir 1y ciia TXLNTTT khong dat quy chufn do tiép nhén nude théi
khong dat tir Bén B, thi Bén B phai chju trach nhi¢m cac khoan phat tir co
quan nha nuéc ban hanh, bao gdm nhung khong gidi han cdc khoan bdi
thudng dén Bén A.
if the governmental authority conducts an inspection, takes samples, and
determines that the treated effluent of the CWWTP fails to meet applicable
standards due to receiving non-compliant wastewater from Party B, Party B
shall be responsible for all penalties imposed by the governmental
authorities, including but not limited to indemnification to Party A.

52.9 Thuyc hién toan b céc trach nhiém, nghia vu phit hop véi cée quy dinh ctia phap Iuft

tai thoi diém ky két Hop ddng ndy vi/holic trong twong lai v& céc van d& lién quan
t6i viée the hidn Hop ddng ndy, bao gbm phép ludt hign hanh vé bao vé mdi trudng
va cée quy dinh phép ludt khéc trong twong lai;
To perform all duties and obligations in accordance with the provisions of law at the
time of signing this Agreement and/or in future time on matters related to the
performance under this Agreement, including the prevailing law on environmental
protection and other law regulations in the future;

5.2.10 Giri béo cdo cong tac bao vé mdi trudmg dinh ky hang ném (Ky béo cdo tinh tir ngay
01 théng 01 d&n hét ngay 31 thang 12) dén Bén A, trude ngay 10 théng 01 cla ndm
tiép theo, bing phwong thirc giri va nhén trye tiép.

Submit annual environmental protection work reports (Reporting period is Jrom
January 1 to December 31) to Party 4, before January 10 of the following year, by
direct sending and receiving method.

PIEU 6: GIA THOAT NUGC, XU LY NTSH VA DIEU KIEN THANH TOAN
ARTICLE 6: DWW DRAINAGE & TREATMENT PRICE AND PAYMENT TERMS

6.1 Bén B phai tuéin thi theo céc quy dinh clia phép lujt dé gidm thidu 6 nhidm NTSH cia Bén
B ciing nhur dé thyc hién thoa thudn vé xa thai da duoc dam phdn va thoa thuféin gilra cac
Bén;

Party B must comply with the regulations of laws, such as to minimize the pollution of Party
B’s DWW as well as to implement the agreement of discharge negotiated and agreed
beiween the Parties,

6.2 Gi4 thoat nuée va xir Iy NTSH 12 17.225 VND/m?, chua bao gdm thué GTGT (“Pon gid”),

véi didu kién NTSH ciia Bén B duge xd thai tudn thu theo Tiéu chudn Thoa thudn va/véi
ndng d9 Amoni < 200 mg/L, twong ing HE s K =2.5. Pon gi ndy s& duge diéu chinh
ting 15% cho mdi chu ky 03 (ba) ndm;
The DWW drainage and treatment price is VND 1 7,225/n?’, excluding VAT, (“Unit Price”),
provided that Party B's DWW is discharged in compliance with the Agreed Standards
andAvith Ammonium concentration < 200 mg/L, corresponding to the coefficient K = 2.5.
This Unit Price will be adjusted upwards by 15% for each 03 (three) year cycle;

6.3 Khéi lwong NTSH (“Khéi lwgng”) duge sir dung dé xéc dinh gid tdng thé da duoc x4c dinh
16 trong Piéu 3 ciia Hop ddng ndy;
The volume of DWW (“Volume”) used lo determine the total price is defined in Article 3 in
this Agreement;

6.4 Gia thoat nude va xir Iy NTSH (“Gid TNXLNT”) duge tinh 13: Gida TNXLNT = Khéi
hrgng x Don gid;
The DWW drainage and treatment price (“DTP") is calculated as DTP = Volume x Unit
Price;
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6.5 Trong trudng hqp cic Bén khong thé dat dugc mot thoa thuén chung vé Gid TNXLNT méi,
Bén A khong co trach nhiém tiép tuc cung cép Céc Dich vy TNXLNTSH dén Bén B va Bén
B c6 quyén @& nghi Bén A ky m6t thoa thuén tach ddu ndi, phi hop vdi cée quy dinh cua
phap ludt;
In the event that the Parties cannot reach a common agreement on the new DTP, Party A
has no responsibility for continuing the DWWDT Services to Party B and Party B has right
to request Party A to sign a disconnection agreement in accordance with provisions of laws;

6.6 Diéu kién thanh toén:
Payment Terms:

6.6.1 Bén B s& thanh toén dén Bén A Gid TNXLNT trong vong ba muoi (30) ngay ké tir
ngdy Bén A xudt héa don thué GTGT dén Bén B;
Party B shall pay to Party A the DTP within thirty (30) days from the date Party A
issues the VAT invoice to Party B;

6.6.2 Lii suft thanh toan cham s& 13 1%/ théng va duoc tinh tir ngdy ddo han dén ngay
thanh todn thyoe té;
The late payment interests shall be 1% per month and calculated from the due date
fo the date of the actual payment;

6.6.3 Trong trudng hop Bén B khong thuc hién cdc khoan thanh todn dén Bén A trong
vong hai (02) théng ké tir ngdy Bén A phat hanh héa don thué GTGT dén Bén B,
Bén A c6 quyén tam dimg Céc Dich vu TNXLNTSH dén Bén B biing viéc dong céc
Diém Dau néi NTSH, sau khi giri mot théng béo bing viin ban dén Bén B.

E In the event that Party B doesn’t implement payments to Party A within two (02)
Ct months from the date Party A issues the VAT invoice to Party B, Party A has right to
c suspend the DWWDT Services to Party B by closing the DWW Connection Points,

after sending a written notice to Party B,

s PIEU 7: XU LY VI PHAM
J ARTICLE 7: SETTLEMENT OF VIOLATIONS

: 7.1 D& giam sét sy tuan thii ctia Bén B vé chét lugng NTSH ctia Bén B dugc x4 vao HTTNT v
* TXLNTTT, Bén A sé& ldy miu NTSH ciia Bén B tai C4c Diém DAu ndi NTSH hoic tron

b H6 kiém tra ctia Bén B trong trudng hop NTSH ciia Bén B 1am ngdp Céc Diém Béu né
F' NTSH, tai moi thdi diém dé phén tich bing viéc sir dung thiét bi phén tich ndi bo ctia Bén
1 A (thiét bj phén tich dam béo tiéu chuén theo quy dinh ctia phap ludt v& mdi trudmg) va xéc
dinh NTSH ciia Bén B vuot Tiéu chudn Thoa thudn déi véi cac chi tidu nhu: pH, Amoni,
Nitrat, Phosphat (sau diy duge goi 1a sy “Vi pham 1”), khi d6:

In order to supervise Party B's compliance on the DWW quality discharged by Party B into
the WWDS and CWWTP, Party A shall take sample of Party B's DWW, at the DWW
Connection Points or in Party B's IC in case of Party B’s DWW submerging DWW
Connection Points, for testing using Party A’s in-house testing equipment at any time (this
testing equipment meets standards required by the law on the environment) and determined
that Party B's DWW exceeded the Agreed Standards for parameters such as pH, ammonia,
nitrate, and phosphate (hereinafler referred to as "Violation 1"), then:

7.1.1 Bén A s& lién hé véi Bén B qua dién thoai va giri kém hinh anh hoic video v& hanh vi
Vi pham 1. Ngay sau d6, trong thdi gian t6i da 10 phit k& tir khi nhén dugc thong tin,
Bén B phai cir ngudi dén H6 kiém tra dé xdc minh. Trudng hop qua thoi han quy dinh
ma Bén B khong cir ngudi dén H kiém tra @& cing Bén A xéc nhan Vi pham 1, thi
mic nhién céc Bén thong nhét ring hanh vi xa thai néu trén dwge xem la Vi pham 1.
DPong thdv, trong vong mdt (01) gior ké tir khi nhén dwoc thong tin t Bén A, Bén B
phai théng béo cho Bén A vé phwong 4n khéc phyc Vi pham 1 nay.

>y -
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Party A shail contact Pariy B by phone and provide the attached images or videos of
Violation 1. Immediately thereafter, within a maximum of 10 minutes from the time of
receiving the information, Party B must assign a representative 10 the IC to verify the
incident. In the event that Party B fails to send a representative to the IC within the
prescribed time to jointly verify Violation 1 with Party 4, the Parties agree that the
aforementioned discharge shall be deemed Violation 1. Within one (01) hour from the
time of receiving the information from Party A, Party B must notify Party A of the
proposed remedial measures for this Violation 1.

7.1.2 Trudng hop Bén B ddng ¥ véi két qua phan tich bing thiét bi phan tich ndi by ciia Bén

A (bling viée ky vao bién ban Vi pham 1) nhung Bén B khong thong béo dén Bén A
vé& phuong 4n khic phuc hodic phuong 4n ciia Bén B khong duoc Bén A ddng ¥, hosc
Bén B khéng thye hién diing céc cam két ciia minh hay céc yéu cAu khiic phuc ctia Bén
A, thi Bén A s& tam dirg cdc Dich vy TNXLNTSH ho#ic/va ngimg cAp nuéce sach, sau
Khi giri thdng béo biing vin ban dén Bén B. Vigc khoi phye cde Dich vy TNXLNTSH
va/hodc cﬁp nuée sach s& duge thye hién ngay sau khi Bén B da khic phuc hoan toan
Vipham 1.
In the event that Party B agrees with the analysis results obtained from Party A's
internal analysis equipment (by signing the Violation 1 record), but Party B fails to
notify Party A of the remedial plan, or Party B's proposed plan is not approved by
Party 4, or Party B does not fulfill its commitments or comply with Party A's remedial
requirements, Party A shall suspend the DWWDT Services and/or the supply of clean
water after sending a written notice to Party B. The restoration of the DWWDT
Services and/or the clean water supply shall be carried out immediately after Party B
has fully remedied Violation 1.

7.2. Trong trudng hop Bén B, khong ddng ¥ véi Vi pham 1 hofic Bén A nghi ngd céc théng sb &

nhiém khéc (khong dugc néu & Khoan 7.1) ¢6 trong NTSH ciia Bén B khong dat Tiéu chuén
Théa thufn, cic Bén s& tién hanh quy trinh dudi ddy dé xéc nhén chinh xdc chat lugng NTSH
ciia Bén B, cu thé nhu sau:

In the event that Party B does not agree with the conclusion on Violation 1, or Party A
suspects that other pollution parameters (not specified in Clause 7.1) in Party B's DWW do
not meet the Agreed Standards, the Parties shall follow the procedure below to accurately
determine the quality of Party B's DWW, as follows:

7.1 Bén A va Bén B thye hién 14y mAu ngay tai thdi diém phat hign NTSH cta Bén B c6
bAt thudmg, 14p bién ban 14y mAu, niém phong méu va xéc nhén bing chit ky clia cc
Bén. Sau dé, trong vong 01 (mét) dén 02 (hai) ngdy lam vige ké tir thoi diém 18y mau,
céic Bén s& théng nhét lya chon va giri méu dén 01 trong 03 phong thi nghiém du6i
déy, 48 phan tich cc chi tiéu theo Tiéu chuin Thoa thuén (Bén A 1a don vi giri mau
dén phong thi nghiém):

Party A and Party B shall collect samples immediately upon detecting abnormalities
in Party B's DWW, make a sampling record, seal the samples, and confirm them with
the signatures of the Parties. Thereafier, within 01 (one) to 02 (two) working days from
the sampling date, the Parties shall agree to select and send the samples to one (01)
of the three (03) laboratories specified below for analysis of the parameters applicable
under the Agreed Standards (Party A is the entity sending the sample to the

laboratory):
Tén phong thi
STT nghi¢m :ﬁ; Pia chi
No Name of ot Address
laboratory
Vién cong nghé moi | Vimcerts | Nha A30- S 18 Hoang Qudc Viét, Phudng
1| trudng, Vién han 079 | Nghia D6, TP Ha Noi
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7.2.2.

7.2.3.

18m khoa hoc va Dién thoai: 024.37569136/ 0917750155

Cong nghé Viét House A30 - No. 18 Hoang Quoc Viet,

Nam Nghia Do Ward, Hanoi City

Institute of Phone: 024.37569136/ 0917750155

Environmental

Technology,

Vietnam Academy of

Science and

Technology

o T e Nha E, s6 8 Hoang Quéc Viét, Phudng
iéu chuén do luong Nghta D8, TP Ha Noi

chét lwong 1 e DY, I

Vimcerts | Dién thoai: 024,38361399/ 0989140305

2 ;icg:g;ig?;ﬂer 093 House E, No. 8 Hoang Quoc Viet, Nghia Do
: Ward, Hanoi City

gjj;gﬁ”'e"’ o Phone: 024.38361399/ 0989140305
Trung tdm mbi S6 655 Pham Vin Pong, Phudng Nghia D6,
truding va Sin xuat TP Ha Ngi
sach Vimecerts | Dién thoai: 024.22155192/0386179493

3 | Center for 072 No. 655 Pham Van Dong, Nghia Do Ward,
Environment and Hanoi City
Clean Production Phone: 024,22155192/0386179493

Bén A s& tam thoi tiép tuc cung cdp céc Dich vy TNXLNTSH cho Bén B trong thoi
gian chdr két qué tir phong thi nghiém; ddng thi, cic Bén s& xéc nhén chi s8 ddng hd
NTSH hotc chi sé ddng hd nuéc sach tai thoi didm 14y méu giri di phong thi nghiém
dé xéc dinh khéi lugng NTSH phat sinh trong thoi gian nay 1am co s& xir 1y theo quy
dinh tai Khoan 7.2.3 duéi day;

Party A shall temporarily continue providing the DWWDT Services to Party B while
awaiting the laboratory results; At the same time, the Parties will confirm the volume
of DWW or clean water meter index at the time of sampling sent to the laboratory to
determine the volume generated during this period to serve as the basis for handling
as stated in Clause 7.2.3 below;

Céc Bén s& ciin cir vio két qua tir phong thi nghiém va théng nhét phuong 4n xir ly,
cu thé nhu sau:

The Parties will base on the results from the laboratory and agree on a treatment
plan, specifically as follows:

7.2.3.1. NéuNTSH cia Bén B dat Tiéu chuéin Thoa thufin, Bén A s& tiép tuc cung
cép céc Dich vy TNXLNTSH theo thoa thudn ctia Hop ddng, bao gbm ca
viée xir Iy khéi lwong NTSH néu tai Khoan 7.2.2 & trén; déng thoi, Bén A
chiu toan bé chi phi lién quan dén vige giri mAu va phan tich tai phong thi
nghi¢m néu tai Khoan 7.2.1 & trén.
If Party B s DWW meets the Agreed Standards, Party A shall continue to
provide the DWWDT Services in accordance with the terms of the
Agreement, including the treatment of the volume of DWW specified in
Clause 7.2.2 above; and Party A shall bear all costs related to the
submission and analysis of samples at the laboratory specified in Clause
7.2.1 above,

7.2.3.2. Néu NTSH ciia Bén B vuot qué Tiéu chudn Théa thudn (sau ddy dugc goi
1a sy “Vi pham 2”), thi Bén B dong y va cam két thanh toan dén Bén A céc
khoan tién sau:
If Party B's DWW exceeds the Agreed Standards (hereinafier referred to as
a "Vielation 2"), Party B agrees and commits to pay Party A the following
amounts.
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Gi4a TNXLNT b sung ddi véi khéi lugng NTSH néu tai Khoan 7.2.2 &
trén:

Additional DTP for the DWW volume stated in Clause 7.2,2 above:
Gis TNXLNT b5 sung, chua bao gbm thué GTGT = Khdi hrgng x
(Pon gid x HE s6 K clia Amoni)

Additional DTP, excluding VAT = Volume x (Unit Price x Coefficient
K of Ammonia)

Hg sb K = Ndng d6 Amoni (mg/l) thuc t€ / Nong 46 Amoni (mg/l) theo
Tiéu chuén Thoa thuén

Coefficient K = Actual Ammonia concentration (mg/l)/Ammonia
concentration (mg/l) of Agreed Standards

Vi du/For example:
Nong dd Amoni (mg/1) He s6 K Gia TNXLNT bb sung
Ammonia concentration Coefficient K Additional DTP
(mg/l) (VND/m3)
<10 1,0 6.890
10< Amonia <60 1.5 10.335
60< Amonia <90 2,0 13.780
90< Amonia <200 2.5 17.225

Toan bo chi phi phét sinh cia Bén A do viéc vi pham cia Bén B, bao
gbm nhung khong giéi han cac chi phi nhu: hod chét, xir 1y bun thai
hoiic chét thai phét sinh thém, nhén cong van hanh tang cuong, hu hong
thiét bi, hw hong hé thong xir 1y, khic phyc va nu6i dudng vi sinh....;
All costs incurred by Party A due to Party B’ s violation, including but
not limited to: chemicals, treatment of sludge or additional waste
generated, additional operating labor, equipment damage, damage to
the treatment system, remediation, and microbial cultivation...;

Toan b chi phi lién quan dén viéc giri mAu, phén tich mAu tai phong
thi nghiém néu tgi Khoén 7.2.1 & trén (Bén B thanh toén tryc ticp véi
phong thi nghiém);

All costs related to the submission and analysis of samples at the
laboratory specified in Clause 7.2.1 above (Party B will pay directly to
the laboratory),

Béi thuong 5.000.000 ddng/vi pham, cho cac chi phi lién quan dén cong
viéc hanh chinh nhur: phét hién vi pham, 1ap béo céo, hop ndi bd....;
Compensation of VND 5,000,000/violation for costs related to
administrative work such as: detecting violations, making reports,
internal meetings, efc;

Cic khoan bdi thudng cho bén thit ba va/holic céc khoan tién phat tir co
quan nha nuéc ma Bén A phéi trd theo yéu chu.

Compensation to third parties and/or fines from state agencies that
Party A must pay upon request,

Bén A s& chudn bj va phat hanh dén Bén B yéu ciu thanh toén cho Khoan
72.3.2 & trén va Bén B sé thanh toan dén Bén A trong vong ba (03) ngay
Jich ké tir ngdy Bén A phét hanh yéu cAu thanh toan dén Bén B;

Party A shall prepare and issue to Party B a debit note for Clause 7.2.3.2
above and Party B shall make payment to Party A within three (03) calendar
days from the date Party A issue the debit note to Parly B;
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7.2.3.4. Dich vy TNXLNTSH s& bét diu lai sau khi NTSH ciia Bén B dat Tiéu chuén
Thoa thuén va Bén B x4c nhén viéc thanh to4dn néu tai Khoan 7.2.3.3 & trén.
The DWWDT Services shall resume once Party B's DWW meets the Agreed
Standards and Party B confirms the payment stated in Clause 7.2.3.3 above.

7.3 Bén canh viéc Bén B phai bdi thudmg d6i v6i nhimg mét mat, céc khoan tidn phat Bén A

do luat phap quy dinh hay thiét hai x4y ra d6i véi HTTNT, bao gdm ca TXLNTTT, 12 héu
qua cua viéc vi pham hogic khong tuan thi cia Bén B, Bén A s& tam dimg vigc cung cp
nuéc sach dén Bén B khi Bén A nhén duoc sy phan nan bing viin ban ctia cdng ty bén canh
Bén B v8 sy vi pham x4 thai NTSH ctia Bén B lam anh hudng dén cong ty ndy va theo sy
yéu cu clia co quan quéan 1y Nha nuée; hogic khi sy vi pham xa thai NTSH ciia Bén B lam
anh hudng céc khu vye chung ctia KCN N¢i Bai ma Bén A dang quéan 1y. Viéc cung cip
nude sach duge thue hién trd lai khi Bén B khic phyc hoan toan sy ¢b va cam két thyc hién
céc nghia vy lién quan (néu co);

In addition to the compensation to be paid by Party B for any loss, statutory penalties
applicable to Party A or damage incurred on the WWDS including the CWWTP as a result
of such breach or failure of Party B, Party A shall suspend the supply of clean water to
Party B when Party A receives a written complaint from any Party B’s neighbor tenants
about the DWW violation by Party B affecting these tenants and the requirement of
authorities; or when the DWW violation by Party B affects NBIZ's common areas under
Party A's management . The supply of clean water shall resume when Party B has
completely corrected the incident and committed the implementation of related
responsibilities (if any);

7.4 Trong trudng hop NTSH ciia Bén B chéy tran vio hé théng thost nwée muwa hd hoic vi

pham Piéu 5 Khoan 5.2.4, khi d6 Bén B c6 trach nhiém:
In the event that Party B's DWW overflows to open rainwater drainage or violates Article
5 Clause 5.2.4, Party B shall be responsible for:

7.4.1. Thanh toén dén Bén A céc chi phi ciia Bén A nhu phét hién vi pham, chyp anh, léy

méu, 14p bién ban vi pham, phén tich miu, chuin bi bio céo, t chitc hop va cac chi
phi hanh chinh khéc, twong dwong 1a 5.000.000 VNB/ hanh vi vi pham, véi mic
tang thém 5% m&i ndm ké tir ngay ky Hop ddng nay:
Paying Party A for all costs incurred in detecting the violation, taking photographs,
sampling, preparing violation reports, analyzing samples, preparing reports,
organizing meetings, and other administrative expenses, equivalent to VND
5,000,000/ violation, with an annual increase of 5% from the date of signing this
Agreement,

7.4.2. Thye hién viéc thu gom va vé sinh ngay lép tirc viée xa thai khéng hop phép cia
Bén B, bao gdm nhung khong gi6i han, tir hé théng thoat nuéc mua hd cho dén
muong chinh ciia KCN N6i Bai (xem Phu luc A);

Immediately collecting and cleaning up Party B’ s illegal discharge, including but
not limited to, from the open rainwater drainage system to the main ditch of the
NBIZ (please see Appendix A);

7.4.3. NéuBén B khong thue hién viée thanh toan va/hodic khong vé sinh, Bén A s& thong
béo dén cédc co quan quan Iy Nha nrée vé sy vi pham ndy, dong thoi Bén A s& tam
thoi déng diém xa dé phong ngira vi pham lan rong;

If Party B fails to make the payment and/or to carry out the cleanup, Party A shall
notify the relevant State management authorities of the violation and temporarily
close the discharge point to prevent the spread of the violation;

7.4.4. Néu hanh vi vi pham ctia Bén B bj xir phat vi pham hanh chinh theo quy dinh cia
phép luét thi Bén B c¢6 trach nhiém chgp hanh vi¢c xir phat dé va chiu hoan toan
trédch nhiém d6i véi nhitng héu qua, thiét hai va céc khodn xir phat tir cic co quan
quén Iy Nha nudc phét sinh d6i véi Bén A, ciing nhu cdc khoan bdi thudng cho bén
thit ba, do hanh vi vi pham ciia Bén B.

Page 16 of 20

< Sk

WA o



IfParty B’ s violation is subject to administrative penalties under applicable law,
Party B shall comply with such penalties and shall bear full responsibility for any
consequences, damages, and penalties imposed by State management authorities
on Party A, as well as any compensation fo third parties resulting from Party B’ s
violation.

7.5 Chc yéu chu vé sy tudin thi bao vé mdi trudmg dugc thoa thudn gifta cdc Bén s€ duge diéu
chinh theo thoi gian phit hop v6i cée quy dinh cia phéap ludt,
The requirement of compliance on environmental protection agreed between the Parties
shall be adjusted from time to time in accordance with legal regulations.

PILU 8: TRANH CHAP VA GIAI QUYET
ARTICLE 8: DISPUTES AND RESOLUTION

8.1 Trong trwdmg hop c6 sy tranh chép, céc Bén trude tién s& ¢b ghng gidi quyét tranh chép dé

thong qua thuong luong hoa giai, bao gdm viéc tim kiém ¥ kién va hudng din tir cc co
quan quan ly Nha nude nhw Ban quan 1y céc khu cong ngh¢ cao va Khu cong nghiép Ha Noi
va/ hodc S& Nong nghigp va Méi trudmg Ha Noi;
In the case a dispute arises, the Parties shall attempt in the first instance to resolve such
dispute through friendly consultations, including seeking opinions and guidance from
authorities such as Hanoi High-Tech and Industrial Parks and/or Hanoi Department of
Agriculture and Environment;

8.2 Néu tranh chip khong duge gidi quyét theo cach nhwr vdy, mdt trong céc Bén c6 the dua sy
viéc tranh chp dén Trung tAm Trr,mg i Qudc té Viét Nam bén canh Phong Thuong mai va
Cong nghiép Viét Nam ¢ Ha Noi dé c6 quyét dinh cudi cing theo céc diéu khoan nguyén
tic cua trong tai;

If the dispute is not resolved in this manner, then either party may submit the dispute to the
Vietnam International Arbitration Center at the Vietnam Chamber of Commerce and
Industry in Hanoi for final decision pursuant fo the provisions of its arbifration;

8.3 Toan b cAc chi phi lién quan dén cong viéc phép 1y s& duge thanh toan boi mdi Bén, nhung
mot trong céc Bén c6 quyén doi lai toan bd cac chi phi phap ly v/ hay chi phi trong tai tir
Bén vi pham Hop dong.

All the cost relating to the legal works shall be borne by the each Party but either Party
reserves the rights to claim all the arbitration and/or legal expenses from the violating Party.

PILU 9: CAC PIEU KHOAN CHUNG
ARTICLE 9: GENERAL PROVISIONS

9.1 cgc Bén cam két thyc hién nghiém tic cdc didu khoan va diéu ki¢n da thoa thuén trong Hop
d6ng nay;
The Parties commit to strictly implement the terms and conditions under this Agreement;
9.2 Néu bét ky Bén nio vi pham, Bén do s& phai bdi thudng dén Bén kia va chiu trich nhi¢m
trueée phap luét;
If any Party violates, it shall compensate to the other Party and take responsibility before
the law;
9.3 Néu c6 bt ky diém nio trong Hop ddng ndy khong c6 ligu lyc phap 1y, cic diém khac vin
¢6 nguyén hiéu lye va ring budc cc Bén;
If there is any point in this Agreement declared null and void, the rest still remains in force
binding the Parties;
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9.4 Moi sira ddi ctia Hop ddng nay chi c6 hiédu lye néu duge thye hién bing vin ban va dwgc ky
théng qua b céc dai dién hop phap ciia cde Bén, Cée didu khoan b sung s& duoc 14p thanh
Phy lyc Hop ddng va 1a mdt phan khong tach rdi cia Hop ddng nay va c6 hiéu lyc ké tir
ngay ky boi cic Bén;

All amendments to this Agreement are only valid if it is made in writing and signed by
authorized representatives of the Parties. Additional revisions shall be made in Appendix as
an integral part of this Agreement and take effect from the date of signing by the Parties;

9,5 Hop ddng nay ¢6 hidu lyc k& tir ngay ky va két thic hiéu luc theo thoi han cia Hop ddng

thué lai dat da ky gifra cAc Bén; hoéc trong vong ba mwoi (30) ngay lich dbi véi trudm hop
ctia Pidu 6, Khoan 6.5 & trén; hosic Bén B cé thong bio bing vin ban dén Bén A vég viée
khéng con nhu cAu sir dung Dich vy TNXLNTSH ciia Bén A;
This Agreement is effective from sign date and terminates its effect in accordance with the
term of the Sub-Lease Agreement signed between the Parties; or within thirty (30) calendar
days for the case of Article 6, Clause 6.5 above; or Party B informs in writting Party A of
no longer demand of using Party A’s DWWDT services;

9,6 Hop dbng nay duoc 1am thanh hai (02) ban gc, m8i Bén gitt mot (01) ban. Trong trudng
hop c6 s miu thufin gitra tiéng Viét va tiéng Anh, thi tiéng Viét s& wu tién dwoc 4p dung va
s mau thufin s& dugce xem 12 18i dich thuét.
This Agreement is made in two (02) original documents with each Party retains one (01)
original. In the event of contradiction between Vietnamese and English version, the
Vietnamese shall prevail and the contradiction shall be treated as translation errors.

PE XAC NHAN, céc Bén cing thyc hién Hop déng ndy vio ngdy thing nim dugc ghi & trén.
IN WITNESS WHEREOF, the Parties have executed this Agreement on the day and year first
herein above written. ﬁ’y

, THAY MAT BEN Az
at md on behalf of Party A:
2]

. — - .
55 - ng Au Ping Choy Pi ky: Ong P8 Minh Kién
Signed by: u Sing Choy Signed by: Mr Do Minh Kien
Chire vy: Tong Gidm dbc Chire vy: Tdng Gidm dbc
Designation: General Director Designation: General Director
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PHU LUC A
PIEM DAU NOI NUGC THAI SINH HOAT, NUGC MUA VA HE THONG
THOAT NUGC MUA HO CUA KCN NOI BAI
APPENDIX A
DOMESTIC WASTEWATER CONNECTION POINTS, RAINWATER, AND
OPEN RAINWATER SYSTEM OF NBIZ

PHU LUC B
TIEU CHUAN NUGC THAI SINH HOAT PAU VAO KCN NQI BAI
“TIEU CHUAN THOA THUAN”

APPENDIX B
NBIZ DOMESTIC WASTEWATER INPUT STANDARD
“4GREED STANDARDS”
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PHU LUC B: TIEU CHUAN NUGC THAI SINH HOAT PAU VAO KCN NOQI BAI

“TTf{U CHUAN THOA THUAN”
APPENDIX B: NBIZ DOMESTIC WASTEWATER INPUT STANDARD
“AGREEMENT STANDARDS”
QCVN Gidly phép xa | Tiéu chuén Thoa thuin
14: 2008 théi ciia Bén Agreed Standards
Céc théng 56 DPon vi C. 0B A (Gidi han i da cho
Parameters Unit C ’ Party A’s phép)
= ;mn discharge Allowable maximum
license limit)
pH - 55-9.0 5.5-9.0 55-9.0
BODs (20°C) mg/] 50 45 240
Tdng chét rén lo limg (TSS) .
Total suspended solids (TSS) g/l e 0 -
Téng chit rin hoa tan (TDS)
- 12
Total dissolved solids (TDS) mg/l 1000 0
Sunfua (tinh theo H2S)
Sulfide (in H2S) mg/l 4 0.45 4
Amoni (Tinh theo N)
20
Ammonia (in N) g 10 ? .
Nitrat (N03") (Tinh theo N)
1 0 - 60
Nitrate (NO3) (in N) mg/ ®
Déu m& dong thye vat
) 2 20
Animal & Plant Grease g . .
Thng céc chét hoat dong bé
mit mg/l 10 - 20
Surfactant
Phot phat (Pos>) (Tinh theo
10 | p mg/l 10 . 20
Photphates (PO*) (in P)
11 | Téng Coliform Vi 5000 5000 <108
Total Coliform khu#n/100ml
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